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КОМИ КЫВ ТУЯЛӦМ 

ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

 

 

 

 

 

УДК 811.511.132 

 

О. Н. Артеева, О. Н. Баженова 

 

И. Г. Тороповлӧн «Проса рок» висьтын синонимъяс 

Синонимы в рассказе И. Г. Торопова «Пшённая каша» 

 

В статье сопоставлены синонимы двух редакций рассказа И. Г. Торо-

пова «Проса рок» (Пшенная каша), опубликованных в 1966 и в 1975 годах. 

Кратко описаны изменения в сюжете рассказа, более подробно рассмот-

рены случаи замены некоторых лексем и словосочетаний синонимами. Ав-

торы приходят к выводу, что заимствованные из русского языка лексемы 

во второй редакции рассказа заменены на коми слова в тех случаях, когда 

они являются дублетами (тӧчитанін – кесланін ‘точильня’, пӧдушка – 

юрлӧс ‘подушка’, ради – вӧсна ‘из-за’, туша – вир-яй ‘тело’). Коми сино-

нимы используются при необходимости разнообразить речь, убрать по-

вторы (кутны – пондыны ‘начать’), упростить синтаксис (шуасны, мый 

сійӧ ‘скажут, что он’ – нимтасны сійӧс ‘назовут его’). Во втором вари-

анте рассказа некоторые слова заменены идеографическими синонимами, 

более подходящими по контексту (чуймыны ‘удивиться’ – весьӧпӧрны 

‘растеряться’, топӧдавны ‘зажимать’ – зэлӧдны ‘натянуть’). Для более 

точной передачи образа нейтральные глаголы заменены изобразитель-

ными (мунны ‘идти’ – довгыны ‘еле брести’, дойдіс ‘ранила’ – чунгис ‘коль-

нула’), фразеологизмом (шензьӧдіс ‘удивило’ – вӧліны тӧв шӧрын гымы-

штӧм кодьӧсь ‘были как гром в разгар зимы’). 

Ключевые слова: синонимы, стилистика, коми язык, коми литера-

тура, И. Г. Торопов. 

 

Ӧнія кадӧ йӧзӧдӧм серпаса да публицистика гижӧдъяс 

видлалігӧн казялам, мый тшӧкыда авторъясыс мӧдпӧвъёвтӧны ӧти и 
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сійӧ жӧ кывъяссӧ, оз век вӧдитчыны синонимъясӧн. Та йылысь 

Е. А. Цыпанов «Вынйӧра да мича – миян коми кывным» небӧгас 

пасйӧ: «Кывсӧ озырмӧдӧ тшӧтш синоним, быдсяма кыв да кывтэчас 

сёрни-гижӧдӧ пыртӧмыс. Жаль, оз век тадзи овлы, серпаса литера-

тураын да торйӧн нин газет-журнал да теле-радиоын тшӧкыда коми 

сёрни-гижӧдыс овлӧ ӧтпӧлӧс, дӧнзьӧдана-гажтӧмтана» [5, с. 213]. 

Тайӧ мытшӧдсӧ тӧд вылын кутӧмӧн ми шуим вайӧдны видлӧг, кыт-

ысь тыдаліс эськӧ, кыдзи гижысьыс корсьӧма синонимъяс. 

Татшӧм уджсӧ вӧчлӧма ас кадӧ Е. С. Гуляев. 1973-ӧд воӧ сылӧн 

петіс «Синонимика в произведениях И. А. Куратова» статья, кӧні 

петкӧдлӧма, кыдзи И. А. Куратов вежлалӧма гижӧдъяссӧ, корсялӧма 

синонимъяс. Шуам, «Микул» мойд медводдза вариантас гижӧма: 

«Кӧчыс чеччыштас / Кыдзи весьӧпӧрӧм…». Гижöд видлалігöн поэт 

вежö чеччыштас кывсö ёнджык экспрессия рöма чепӧссяс кыв вылö: 

Кӧчыс чепӧссяс / Кыдзи весьӧпӧрӧм…» [2, с. 59]. Татшӧм жӧ ногӧн 

позьӧ туявны не сӧмын черновикъяс, но и йӧзӧдлӧм гижӧдъяссӧ, кор 

найӧ торъялӧны ӧта-мӧдсьыныс. Сэки позьӧ бурджыка гӧгӧрвоны 

синонимъяслысь коланлунсӧ, гижысьлысь стиль сӧвмӧмсӧ, а 

кутшӧмакӧ тшӧтш и кадлысь вежсьӧмсӧ. 

И. Г. Тороповлӧн «Проса рок» висьтыс йӧзӧдӧма некымынысь. 

Тані ми видлалам 1966-ӧд [3] да 1975-ӧд [4] воясын петӧмасӧ. Казя-

лам, мый бӧръя вариантас гижысьыс вежыштӧма висьтыслысь 

сюрӧссӧ да уна кыв вежӧма синонимӧн. 

1966-ӧд вося «Войвыв кодзув» витӧд номерын йӧзӧдӧм висьтыс 

гижӧма коймӧд морт нимсянь. Висьталысьыс серпасалӧ комын сайӧ 

арӧса Фёдор Ивановичӧс (Федя Мелехинӧс), коді томдырйиыс 

уджалӧма Лукабанядорын статистикӧн. Теплоход вылысь мужичӧй 

казялӧ вӧвлӧм муса нывсӧ – Наташаӧс – да казьтылӧ Лукабанядорын 

уджалӧмсӧ. 

1975-öд вося вариантыс петіс «Регыд дас квайт» небӧгын. Тані 

сёрниыс мунӧ медводдза мортсянь: Федя Мелехин ачыс висьталӧ 

лоӧмторъяс йывсьыс. Воддза вариант сертиыс кӧ, вежсьӧма сійӧ, 

мый вокъяс да ичӧт чойыс кольӧмаӧсь бать-мамтӧг, Федя лоӧма се-

мья кутысьнас. Висьтас содӧма сюжетнӧй визь: Федя дзугӧ сводка, 

лесопунктса начальник Глотов сы вылӧ горзӧ, а леспромхозса дирек-

тор Лобанов отсалӧ. 
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Висьтъясыс торъялӧны оз сӧмын сюрӧснас, но и кывнас. Сідз, 

1975-öд вося висьтын роч кывъяссӧ вежӧма комиясӧн: тӧчитанін – 

кесланін: Сэні жӧ, неыджыд вежӧсын, лавка, сэсся бокынджык 

пила тӧчитанін да конюшня [3, с. 35]. – Сэні жӧ, неыджыд 

вежӧсын, лавка. А казьтыштны кӧ и мукӧд стрӧйбаяссӧ, то эм 

тані нӧшта пила кесланін, кыр горулын пывсян да лыскысь вӧчӧм 

конюшня [4, с. 48]; заводитны – пондыны: Наташа разис ассьыс 

пухӧвӧй шальсӧ, ыджыд шӧрт тупыль вӧчис да заводитіс кыны 

кепысь [3, с. 37]. – Наташа разис ассьыс пухӧвӧй шальсӧ, ыджыд 

шӧрт тупыль вӧчис сэтысь да пондіс кепысь кыны [4, с. 65]; вол-

нуйтчыны – тіравны: – Наташа видзӧдлы, мый ме тэныд вайи, – 

волнуйтчигтыр шуис Федя [3, с. 38]. – Наташа видзӧдлы жӧ, мый 

ме тэныд вайи, – шуа ме, а ачым быдсӧн тірала: сэтшӧм жаль ме-

ным сійӧ [4, с. 71]; ради – вӧсна: Ме ради мунін пӧрӧдчынысӧ? [3, 

с. 39]. – Ме вӧсна тадзисӧ висян? [4, с. 71]; пӧдушка – юрлӧс, туша 

– вир-яй: Наташа ӧдӧба кымыньтчис, омӧльтчӧм сойяснас куры-

штіс-сывъяліс пӧдушкасӧ да кутіс сырмыны-тіравны став туша-

нас [3, с. 39]. – Наташа нораа лӧвтыштіс, ӧдӧба кымыньтчис, 

омӧльтчӧм сойяснас сывъяліс юрлӧссӧ да кутіс сырмыны-тіравны 

став вир-яйнас [4, с. 71]. 

Гижысь мынтӧдчӧ роч кывсьыс сэк, кор сы пыдди пыртӧм коми 

синонимыс вежӧртаснас рочсьыс оз торъяв. Но сэки, кор роч 

кывйыслы коми дублетыс абу, гижысьыс кольӧ рочысь босьтӧм 

кывсӧ комиджык шуанног петкӧдлӧмӧн: Федя колскӧдӧ тэчӧ найӧс 

щӧтки вылын… [3, с. 37]. – Ме колкӧда-тэча найӧс тшӧті вылын… 

[4, с. 65]. 

Мукӧддырйи, мед кыкысь ӧти кывсӧ не шуны, коми кывйыс 

вежӧма коми синонимӧн: Тадзинад пессигӧн Федя кутіс 

омӧльтчыны... Кок йӧзвийяссьыс кутіс бырны выныс [3, с. 39]. – Вы-

нысь вывті пессигад ме понді омӧльтчыны… кок йӧзвиясысь кутіс 

бырны выныс [4, с. 70]; Кутіс кыскавны нырнас, сэсся дзикӧдз 

бӧрддзис. Кутіс шуавны бӧрдӧм сорӧн [3, с. 39]. – Нырнас пондіс 

кыскавны, а сэсся и дзикӧдз бӧрдзис. Кутіс шуавны бӧрдӧм сорӧныс 

[4, с. 71]. 

Гижӧд жанрыс вермас жӧ урчитны синоним бӧрйӧмсӧ. Мед-

воддза висьтас кӧ сёрнитӧ ставсӧ тӧдысь повествователь, то мӧдыс 
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лоӧ автобиографическӧйӧн, тані висьтасьӧ дас вит арӧса зон: Аслас 

дженьыдик нэмын зонка первойысь на инмӧдчис тадзисӧ нывлӧн 

вир-яй дінӧ… [3, с. 39]. – Аслам олӧмын ме первойысь на тадзисӧ 

инмӧдчи нывлӧн вир-яй дінӧ… [4, с. 71]. 

Синонимъяс отсалӧны комиӧдныджык сёрникузялысь тэчассӧ, 

мынтӧдчыны сложнӧй сёрникузяясысь: Тайӧ кывъясыс парскисны 

Федялы, ёна дойдісны сылысь сьӧлӧмсӧ – ӧд быд зонка лӧгасьӧ, кор 

сылы шуӧны, мый сійӧ зырымбедь на… [3, с. 39]. – И сэтшӧма дой-

дісны менӧ сылӧн татшӧм кывъясыс. Ӧд и медся ичӧтик зонкаыс 

лӧгасяс, син водзас кӧ нимтасны сійӧс зырымбедьӧн [4, с. 72]. Мед-

воддза сложнӧй сёрникузяас – вит предикативнӧй подув, а мӧд ва-

риантас – ӧти прӧстӧй да кык предикативнӧй подула сложнӧй сёр-

никузя. 

Некымынлаын торъякывсӧ вежӧма неуна мӧдджык вежӧртаса 

коми кывйӧн, сідз шусяна смыслӧвӧй синонимӧн: топӧдаліс – 

зэлӧдіс: А кӧнкӧ ылын Рытыввылын муніс война. Сійӧ нырыштіс 

нин Лёнялысь да Федялысь батьяснысӧ, пыр водзӧ топӧдаліс зон-

каяслысь гач воньяссӧ....  [3, с. 37]. – А кӧнкӧ ылын Рытыввылын век 

на мунӧ вир кисьтана война. Сійӧ нырыштіс нин миянлысь батьяс-

нымӧс, дзикӧдз нин зэлӧдіс гач воньяснымӧс... [4, с. 65]. Топӧдны ка-

дакывйыслӧн шӧр вежӧртасыс ‘прижать’, ‘прищемить’ [1, с. 645–

646], та вӧсна, сёрниыс кӧ мунӧ вӧнь йылысь, стӧчджык кадакывнас 

лоӧ зэлӧдны; И друг сылы лои зэв окота топӧдчыны Наташа дінӧ 

да аслас вир-яйӧ кыскыны нывлысь став висьӧмсӧ [3, с. 38]. – И ме-

ным зэв окота лои топӧдчыны Наташа бердас да аслам вир-яйӧ 

кыскыны сылысь висьӧмсӧ [4, с. 71]. Мӧд сёрникузяас дінӧ кывбӧр 

пыдди лоӧма бердас: сійӧ бурджыка петкӧдлӧ матыслунсӧ, та вылӧ 

индӧ и -ас индан суффикс. 

Смыслӧвӧй синонимъяслӧн торъялӧ вежӧртас тэчасыс. Шуам, 

чуймыны да весьӧпӧрны кадакывъяс торъялӧны сійӧн, мый 

весьӧпӧрӧны мыйкӧ лёкторйысь: Федя первойсӧ сэтшӧма чуймис 

таысь, мый синъяссӧ паськӧдӧмӧн видзӧдіс Македон вылӧ [3, с. 40]. 

– Ме дзикӧдз весьӧпӧрлі татшӧм яндысьтӧм суклясьӧмсьыс [4, 

с. 74]. 

Тырвыйӧ да смыслӧвӧй синонимъяс кындзи, «Проса рок» вись-

тын эмӧсь экспрессивнӧй синонимъяс: Федя колскӧдӧ-тэчӧ найӧс 
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щӧтки вылын, а ачыс гусьӧникӧн видзӧдлывлӧ нывлӧн еджыд голя 

вылӧ, кӧні читкыльтчӧны лов гӧн кодь едэжыд юрсияс [3, с. 37]. – 

Ме колcкӧда-тэча найӧс тшӧті вылын, а ачым гусьӧникӧн кыйкйӧд-

лывла нывлӧн еджыд голя вылӧ, кӧні лӧсьыдика читкылясьӧны лов-

гӧн кодь еджыд юрсияс [4, с. 65]. Кыйкйӧдлывлыны кыв торъялӧ оз 

сӧмын экспрессиянас (лоӧ изобразительнӧй кывйӧн), но и вежӧртас-

нас: кыйкйӧдлывлӧны гусьӧн, мед мӧд мортыс эз казяв. Тайӧ 

кывйыс бурджыка петкӧдлӧ Федялысь ныв водзын вежавидзӧмсӧ да 

рамлунсӧ. 

Изобразительнӧй кадакыв индӧ, кутшӧма вӧчсьӧ действиеыс, и 

та отсӧгӧн лыддьысьысь вермӧ ясыдджыка аддзыны серпассӧ да 

кывны висьталанторсӧ: Наысь Федя ёнасӧ эз пов, сы вӧсна мый 

тшыгъялӧмысла вӧліны вуджӧр кодьӧсь, муніганыс шатлалӧны [3, 

с. 37]. – Наысь ме ёнасӧ эг пов, сы вӧсна мый тшыгъялӧмысла вӧліны 

вуджӧр кодьӧсь, сідз жӧ довгигӧн шатлалӧны [4, с. 68]. Тайӧ коньӧр 

кодь нюмыс ёна дойдіс Федялысь сьӧлӧмсӧ… [3, с. 38]. – И тайӧ 

коньӧр кодь нюмыс нӧшта ёна чунгис менсьыс сьӧлӧмӧс [4, с. 71]. 

Экспрессия петкӧдлан кывйыс вермас торкны геройыслысь об-

разсӧ, петкӧдлыны сійӧс не сэтшӧмӧн, кутшӧмӧн окота 

гижысьыслы: Ме Македоныслы бӧръя кадӧ содтышталі кубату-

расӧ… – Мый тэ сӧран?! –чепӧсйис шӧйӧвошӧм Федя [3, с. 39]. – 

Ме Македоныслы бӧръя каднас содтышталі кубатурасӧ… – Дугды, 

мый тэ, Наташ… – падмӧмӧн шуи ме [4, с. 71]. Мый тэ сӧран?! 

горӧдӧмыс оз лӧсяв вежавидзысь да рам Федялы. Та вӧсна вись-

тыслӧн мӧд вариантас экспрессивнӧй горӧдӧмыс вежӧма лӧнь шуан-

нога сёрникузяӧн. 

Нейтральнӧй кадакывсӧ зумыд кывтэчасӧн вежигӧн висьталан-

торйыслӧн изобразительностьыс содӧ: – Мый? Мый тэ шуин? Бура 

тӧдсаӧсь? – Федяӧс ёна шензьӧдіс тайӧ… [3, с. 40]. – Мый? Мый 

тэ шуин? Бура тӧдсаӧсь? – сылӧн кывъясыс меным вӧліны тӧв 

шӧрын гымыштӧм кодьӧсь [4, с. 70]. 

«Проса рок» висьтлысь кык вариант орччӧдӧм бӧрын казялам, 

мый гижысь мынтӧдчӧ роч кывъяссьыс сэк, кор на пыдди пыртӧм 

коми синонимъясыс вежӧртаснас нинӧмӧн оз торъявны рочьяссьыс. 

Синонимъяс колӧны, мед кыкысь ӧти кывсӧ не шуны, мед 

стӧчджыка петкӧдлыны геройлысь этшсӧ. Синонимъяс отсалӧны 
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кокньӧдны сёрникузялысь тэчассӧ. Тырвыйӧ да смыслӧвӧй сино-

нимъяс кындзи, «Проса рок» висьтын эмӧсь экспрессивнӧй сино-

нимъяс. Найӧ стӧчджыка петкӧдлӧны, кутшӧма вӧчсьӧ действиеыс, 

и та отсӧгӧн лыддьысьысь вермӧ ясыдджыка аддзыны серпассӧ да 

кывны висьталанторсӧ. 
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Медводдза эст-коми онлайн-кывчукöр1 

Первый эстонско-коми онлайн-словарь 

 

В статье презентуются результаты первого этапа составления эс-

тонско-коми онлайн-словаря на базе Института эстонского языка. Ав-

торы дают краткую характеристику словаря, иллюстрируя его содержа-

ние примерами, а также затрагивают некоторые вопросы правописания в 

коми языке. 

Ключевые слова: эстонско-коми словарь, онлайн-словари, лексикогра-

фия. 

                                                            
1 Уджсö дасьтöма Эст кыв институтлы Велöдан да наука министерствосянь 

вичмöдöм подув сьöм отсöгöн / Töö on valminud Haridus- ja Teadusministeer-

iumi Eesti Keele Instituudi baasfinantseerimise toel. 
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Пыртöд 

Коми кывъя кывкудъяс кыв туялысьяс да лексикографъяс 

лӧсьӧдлiсны эз этшаӧс. Шуам, Коми туялан шӧринса кыв юкӧдлӧн 

«Коми кывтӧдӧм» нима сайтысь позьӧ тӧдмавны, кутшӧм кыв-

чукӧръяс петавлӧмаӧсь коркӧ, кутшӧмӧс лӧсьӧдлӧма бӧръя кадас да 

с.в. [6]. Кутшӧмсюрӧ кывкуд позьӧ сэтысь кыскыштны и аслад 

компъютерö. 

Öнiя компъютера-интернета кадö кывчукӧръясöн позьӧ пӧль-

зуйтчыны ӧтуввезйысь петавтӧг да синтӧ экранысь бокӧ чӧвтлытӧг. 

Тшöтш и комиӧн, ӧд бӧръя некымын дас вонас коми кывъя кыв тех-

нология ресурсъяссӧ ёна лои сӧвмӧдӧма. Коми кывчукӧръяс интер-

нетӧ пыртӧмысь, кыв корпус дасьтӧмысь да нӧшта на уна мукӧд 

сэтшӧмторйысь медводз колӧ аттьӧавны Фин-йöгра кывъяслы ин-

форматика отсöг кузя регионкостса лабораторияын (FU-Lab) зiльы-

сьясӧс [10]. Унджык онлайн-кывчукӧрсӧ найö лӧсьӧдӧмаöсь небӧгъ-

ясӧн йӧзӧдлӧм нин кывкудъясысь либӧ на вылӧ мыджсьӧмӧн [7]. 

Содтам, мый коми кывкудъяс (да и мукöд ресурс) лӧсьӧдалӧны и 

мукӧдлаын [8]. 

Эста-комикостса кыв туялан йитӧдъяссӧ он шу ёна топыдӧн, а 

кык кывъя кывкудйыс и дзик на эз вӧв. Но векжö позьö гаравны не-

кымын миянсьым кывъяснымöс орччӧдан удж. Шуам, 1980-öд воясö 

на Ану-Реэт Хаузенберг йöзöдлöма некымын удж балтикабердса 

фин да коми кыв контактъяс йылысь [16; 17]. Галина Валерьяновна 

Федюнёва Тартуса университетын аспирантураын велöдчигас на Па-

уль Алврекöд öтвыв лöсьöдлöма фин-йöгра студенъяслы велöдчан 

отсöг, кытчö пыртöма кык кывъя текстъяс да кывтэчасъяс [1]. Öнi 

лои панöма и лексикография удж – öтуввезйын йöзöдiсны медводдза 

эст-коми кывчукöр [11]. 

 

 

Серпас 1. «Эст-коми кывчукöрлöн» водзбаныс; 

http://www.eki.ee/dict/komi/ 

http://www.eki.ee/dict/komi/
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Эст кыв институтса кывчукöръяс 

Эст кыв институтын эст кывчукöръясысь öтдор лöсьöдалöны и 

кык кывъя кывкудъяс, весигтö эм эст-китайса кывкуд [18]. А рöдвуж 

кывъя кывчукöръяс артмöдöны дзонь серия, öд öнöдз петалiсны нин 

эст-удмурт (2015), эст-мари (2017) да эст-эрзя (2019) кывкудъяс. 

Эст-фин, фин-эст да венгр-эст колö видлавны торйöн, найö ёна 

ыджыдджыкöсь. Кывчукöръяссö вöчöма водзджык нин дасьтылöм 

электроннöй эст-Х кывчукöр бала серти. Эст джынйыс сэнi вöчöма 

нин, a мöд джынъяс торъя кывчукöр дасьтысьяс асьныс сэсся 

бöръялöны кывъяссö, мыйкö содталöны, мыйкӧ вежлалöны. Та вöсна 

рöдвуж кывъя кывчукöръясыс абу дзик öткодьöсь, да и ыджданыс 

торъялö. Но быд татшöм кывкудлöн сюрöсас «Эст кывлöн подув 

кыввора кывчукöр», кытчӧ чукӧртӧма 5 000 медся тöдчана да медся 

тшӧкыда паныдасьлысь кывсӧ [2]. 

 

Серпас 2.  

Эст кыв институтса кык 

кывъя кывчукöръяс; 

https://portaal.eki.ee/sonaraam

atud.html 

https://portaal.eki.ee/sonaraamatud.html
https://portaal.eki.ee/sonaraamatud.html
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Эст-коми кывчукöр 

Эст-коми кывчукӧрӧ пыртӧма 5 100 гӧгӧр юркыв. Унджыксӧ 

босьтӧма «Эст кывлӧн подув кыввора кывчукӧрысь» [2], мыйтакӧ 

тӧдчанаджык кыв да кывтэчас содталӧма гаравлöм нин электроннӧй 

эст-Х кывчукӧрысь. Кызвын мыччöдсö бöрйöма «Эст кывъяслысь 

вежöртас гöгöгрвоöдан кывчукöрысь» [14], но кöнсюрö редакторыс 

мыччöдъяссö вежлалiс либö содталiс выльясöс. 

Кывчукöрсö дасьтiгöн, колана кывъяс корсялiгöн да 

мыччöдъяссö вуджöдалiгöн авторъясыс мыджсисны уна кывкуд 

вылö [4]. Но медся ёна найö вöдитчисны Эст кыв институтса эст-роч 

[15] да FU-Lab-са роча-комиа [3] онлайн-кывкудйöн. 

Кывчукӧрсӧ лӧсьӧдӧма 2019–2021-ӧд воясӧ Эст кыв институтса 

EELex нима электроннöй кывчукöр системаын [12]. Йӧзӧдӧма сӧмын 

ӧтуввезйын. Тайö сетӧ позянлун кокньыдджыка бырöдны тырмытöм- 

торъяссö да, дерт жӧ, кывчукöрсö вочасöн сöвмöдны-паськöдны выль 

юркывъясöн да джудждöдны мыччöд содталöмöн. Та кындзи 

электроннӧй кывчукӧрсьыс кывъяссӧ позьӧ корсьны паськыдджыка, а 

позьӧ и, мӧдарӧ, корсян отсӧ топӧдыштны. Шуам, бӧрйыны кӧ корсян 

менюсьыс «юркыв» (да личкыштны «корсьны»), системаыс чукӧртас 

да петкӧдлас колана кывсӧ сӧмын юркывъясысь. Бӧрйыны кӧ 

«вуджӧдӧмъяс», колана кывсӧ лоӧ петкӧдлӧма сӧмын вуджӧдӧмъяс 

пӧвстысь. А «быдлаысь» корсигӧн кывчукӧрсьыс позяс чукӧртны 

корсяна кывйыслысь став паныдасьлӧмсӧ. 

 
Серпас 3. Сöмын юркывъяс пиысь корсьöм: karu; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=karu&F=M&C06=kv 

 

Колӧ тӧдчӧдны тшöтш и сiйöс, мый эст-коми электроннӧй 

кывчукӧрнас позьӧ вӧдитчыны и коми-эст кывкуд туйӧ да вуджӧдны 

http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=karu&F=M&C06=kv
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коми кывъяс эст кывйӧ. Та могысь корсян ӧшиняс колӧ гижны коми 

кывсӧ (дерт, комиӧн), корсян менюсьыс бӧрйыны «вуджӧдӧмъяс» да 

личкыштны «корсьны». Системаыс вуджӧдас корсяна коми кывсӧ 

эст кывйӧ. 

 
Серпас 4. Комиысь эст кывйö вуджöдöм: рака; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=рака&F=V&C06=kv 

 

Стаття тэчас 

Эст-коми кывчукöрын быд стаття заводитчö, дерт жö, эст 

юркывсянь. Сэсся пельöса скобка костын пасйышталöма 

юркывйыслысь грамматикасö (шöр формаяссö, ударениесö, 

кывсикассö да с.в.). Вежöртасъяссö торйöдалöма некымын ногöн. 

Омонимъяс сетöма торъя статтяясöн да тöдчöдöма найöс кывйыслöн 

вылi веськыд пельöсас индaсöн, шуам, kurk1 да kurk2.  

 
Серпас 5. Омоним индасöн пасйöм: kurk1; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=kurk1 

 

Некымын вежöртаса юркывъяслысь вежöртасъяссö торйöда- 

лöма араб лыдпасъясöн, шуам, päike. 

 

http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=рака&F=V&C06=kv
http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=kurk1
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Серпас 6. Некымын вежöртаса кыв пасйöм: päike; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=päike 

 

Неыджыд торъялöмъяссö öти вежöртас пытшкын тшöтш жö 

пасйöма либö гöгöрвоöдöма, шуам, abielluma. 

 
Серпас 7. Неыджыд торъялöм гöгöрвоöдöм: abielluma; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=abielluma 

 

Вуджöдтöдзыс юркывйыслысь вежöртассö корсюрö дженьыда 

восьтöма либö гöгöрвоöдöма синонимъясöн, шуам, ajama. 

 
Серпас 8. Вежöртас гöгöрвоöдöм: ajama; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=ajama 

 

Та бöрын эст юркывсö вуджöдöма комиö. Коми вуджöдöмъяссö 

тöдчöдалöма лöзöн. Торъя юркывйын коми кыв бöрас сетöма ыстöд 

«Эст этимология кывчукöр» дорö [13]. Татшöм ыстöднас пасъялöм 

эст да коми кывъясыс коркӧ ёна важӧн нин артмылöмаöсь öти 

кывдiнъясысь: kuusk ’коз’, lumi ’лым’ да с.в. Öткодь кывдiныс эст да 

коми кывйын 200 гӧгӧр. 

http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=päike
http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=abielluma
http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=ajama
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Серпас 9. Этимология кывкуд дорö ыстöд: kuusk; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=kuusk 

 

Ыстöдас личкигöн воссьö выль листбок, кытысь позьö аддзыны 

кывйыслысь этимологиясö да сiйö жö кывдiнсö мукöд фин-йöгра 

кывйысь, тшöтш и комиысь. 

 

Серпас 10. Öти кывдiнысь артмöм кывъяс: kuusk; 

www.eki.ee/dict/ety/index.cgi?Q=kuusk&F=M&C06=et&C04=1 

 

Медбöрын быд кывчукöр статтяö тэчöма мыччöдъяс, кодъяс 

петкöдлöны юркывйыслысь кывйын бергалöмсö. Мыччöдъяснас 

вермöны лоны торъя кывъяс, кывтэчасъяс да дженьыдик 

сёрникузяяс. Налöн лыдыс юркывъясас абу öткодь, кöнкö сöмын 

öти, а кöнкö и унджык. Комиöдöм мыччöдъяссö тöдчöдöма 

турунвижöн. 

 

  

http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=kuusk
http://www.eki.ee/dict/ety/index.cgi?Q=kuusk&F=M&C06=et&C04=1
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Коми кыввор 

Кывчукöрас эмöсь и выльöн пыртöм либö думыштöм коми 

кывъяс (неологизмъяс), кодъясöс корсюрö позьö нин кывлыны 

быдлунъя сёрниысь: юркар, оланпас, нывъёрт, öтуввез да уна 

мукöд. Мукöддырйиыс накöд тшöтш сетöма и тшöкыдджыка 

паныдасьлысь роч синоним(ъяс)сö: оланпас, закон (видзöд seadus); 

интернет, öтуввез (видзöд internet). Выль кывъяссö некыдзи абу 

тöдчöдöма, синонимъяссö торйöдöма чутiкöн: адрес, инпас (видзöд 

aadress). 

 

 
Серпас 11. Неологизмъяс пасйöм: aadress; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=aadress 

 

Авторъяс зiлисны пыртны кывчукöрас сöмын гижöд кывйын 

бергалысь да гижöд кывъя кывчукöръясö пыртöм кывъяс. Но ӧд и 

гижöд кывйын эмöсь сёрнисикасъясысь пырлöм синонимъяс, шуам, 

талунъя гижöд кывйын уна быдмöгсö да пемöссö тшöкыда нимтöны 

некымын ног. Сiйӧн кывчукӧрсьыс корсюрӧ позьӧ аддзыны и 

сёрнисикаса кывъяс: сьöдкай, ябыр, сквореч (видзöд kuldnokk). 

 

 

Серпас 12. Сёрнисикасса кывъяс: kuldnokk; 

www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=kuldnokk&F=M&C06=et 

 

Гижанног 

Комиöн гижигöн кывчукöр дасьтысьяс мыджсисны медвыль 

орфография кывкуд вылö [5]. Но такöд йитöдын мыйсюрö лоö 

юаланпасавны. 

Медводз, öтар боксянь, ми тöдам, мый /б/, /п/, /м/, /в/, /р/, /ж/, 

/ш/, /г/ да /к/ шыяс комиын пыр чорыдöсь [9, с. 44]. Сiйöн небыд /б’/, 

/п’/, /м’/, /в’/ да /р’/ шыа роч кывъяс помын да суффиксъяс водзын 

небыд пас (ь), дерт жö, оз гижны: календар, морков да с.в. [5, с. 9]. 

http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=aadress
http://www.eki.ee/dict/komi/index.cgi?Q=kuldnokk&F=M&C06=et
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Но, мöдар боксянь, мыйлакö сiйö жö орфография кывкудъясын 

шуöма, мый «ь да ъ пасъяса рочысь пырöм кывъяс гижсьöны рочын 

моз: съезд, семья, ружье» [5, с. 10]. Да и небыд /р’/ пö пасйыссьö 

рочын моз: моряк, зарядка [5, с. 9]. Мыйла эськö? 

Чайтам, гижны колö öти бала серти и, дерт жö, коми шуанног 

вылö мыджсьöмöн да коми шыяслысь аслыспöлöслунсö тöд вылын 

кутöмöн: роч семья-тö гижны семъя-öн, öд чорыд пасöн (ъ) жö 

гижам, шуам, тшамъя [5, с. 277] да льöмъя [5, с. 168]; роч зарядка-

тö – зарадка-öн, öд а-öн гижам пöрадок [5, с. 9, с. 229] (< порядок); 

тшöтш и ружье-тö колiс эськö ружъе-öн гижны, öд гижам гыжъя [5, 

с. 92] да пужъя [5, с. 232]; да и компъютер-тö чорыд ъ пасöн жö колö 

гижны, кыдзи гижам Лöпъю [5, с. 328] да с.в. 

Мöд-кö, бура тöдам, мый /н’й/, /л’й/, /д’й/ да /т’й/ тэчаса рочысь 

жö пырöм кывъясын шыясыс аскодявсьöны: варенньö (< варенье), 

зелля (< зелье), угоддьö (< угодье), платтьö (< платье) да с.в. [5, с. 

13]. Сiдзкö и рочысь босьтöм статья кыв тшöтш колö коми ног 

гижны – стаття, кыдзи гижам дзик нин сы кодь сваття кыв [5, с. 

245] (< сватья). Либö кöть нин колö кыкнансö – и роч, и коми нога 

гижанногсö – артавны öтмоза правильнöйöн. 

 

Сигöртöм 

Кывкӧртӧд пыдди позьӧ пасйыны, мый некымын сюрс кывъя 

кывчукöрыс, дерт жö, абу ёна ыджыд. Но öд панасыс эм нин. Да и 

Эст кыв институт водзö на кöсйö нуöдны тайö уджсö. Öнi тöдöмöн 

нин позьö шуны, мый öти во мысти эст-коми кывчукöрын содас 

сюрсöн-джынйöн выль кыв. 

Эст-коми да некымын мукöд рöдвуж кывъя кывчукöр (эст-уд-

мурт, эст-мари, эст-эрзя) лöсьöдöма öти бала серти. Сiдзкö, гашкö, 

коркö артмылас найöс öта-мöдыскöд йитны, медым лададжык вöлi 

миянлысь кывъяснымöс орччöдны да велöдны. 

Медбöрын содтам, мый кывчукöрсьыс казялöм тырмытöм- 

торъяс йылысь корам юöртны dict.komi@eki.ee адресö. Сэтчö жö 

ыстöй вöзйöмъяснытö. 

  

mailto:dict.komi@eki.ee
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Аттьöалöм 

Эст-коми кывчукӧрсӧ сьӧмӧдiсны Эстонияса Рӧдвуж 

войтыръяслӧн программа да Эст кыв институт. 
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УДК 811.511.132 

 

В. М. Лудыкова 

 

Н. А. Фролов поэзия текстъяслöн кыв 

Язык поэтических текстов Н. А. Фролова 

 

Статья посвящена исследованию языка поэтических произведений из-

вестного коми поэта Н. Фролова. Дан подробный анализ синтаксиса поэ-

тических текстов. Рассмотрены средства выражения синтаксической 

экспрессии: колоративные конструкции, различные типы повторов, срав-

нительные обороты, вопросительные предложения и т. д. Проанализиро-

ваны функции и способы выражения обращений, а также роль определения 

в формировании смыслового содержания поэтических текстов. 

Ключевые слова: язык поэтических произведений, средства выраже-

ния экспрессии, синтаксис, типы предложений, обращения, определение. 

 

Н. Фролов поэзия гижöдъяссö лöсьöдöм-артмöдöм могысь коми 

кывсьыс босьтö-бöрйö медся стöч, медся мича кывъяссö, медся 

лöсялана синтаксическöй тэчасъяссö. Сiйö зэв бура кужис петкöд-

лыны, мый коми кывъяс эм ставыс: и колана кывворыс, и колана 

синтаксическöй тэчасыс, и колана грамматика формаыс – и лириче-

скöй кывбуръяс, и поэма, и драма лöсьöдöм могысь, и роч вылысь 

поэтическöй гижöдъяс комиöдöм могысь. 

http://www.eki.ee/dict/ekss/
http://www.eki.ee/dict/evs/
https://portaal.eki.ee/sonaraamatud.html
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Фролов кöть и эз вöв коми кыв туялысьöн, аслас поэзия текстъ-

яснас сiйö сöвмöдiс-озырмöдiс коми гижöд кывсö. Сiйö велöдiс, 

кыдзи колö вöдитчыны коми кывнас, петкöдлiс, мый коми кывйыс 

помтöм сöдз öшмöс, кытысь позьö босьтны-гумлавны помтöм озыр-

лун. 

Фроловлысь поэтическöй текстъяссö туялöмыс петкöдлö, мый 

сылöн лирическöй текстъясыс – тайö медводз описаниеяс (повество-

ваниенас гижысьыс вöдитчö «Домна» поэзияын). Описаниеыс весь-

кöдöма предметнöй мир, мортлöн мир вылö. Фролов текстъясын 

тайö медводз мортöс кытшалысь макромир – вöр-ва, предметъяс-

лысь, мортлысь ин, пространство – серпасалöм; шочджыка – серпа-

салö микромирсö, та дырйи петкöдлö медводз мортлысь эмоцио-

нальнöй состояние, но оз тыдовтчы мортлöн ортсыс, физическöй со-

стояниесö серпасалöмыс. 

Фроловлöн лирическöй текстъясын макромирсö (збыльвывса 

мирсö ортсы боксянь) серпасалöмыс йитчö лирика геройыслöн мик-

ромирыскöд (пытшкöсса состояниеыскöд). 

Серпасалан текстъясыс – статичнöйöсь. Туялысьяс тöдчöдöны, 

мый «они (эти тексты) утверждают некоторый мир и его устройство. 

Их признаки – признание мира изображаемых денотатов некоторым 

универсумом и утверждение определенного устойчивого порядка 

внутренней организации мира» [1, с. 170]. Тайö лöсялö Фролов ли-

рикалы: 

Лöзов рöмыд. Тöлысь югöр. Лöнь. 

Сю му вылын вöрлöн вуджöр. 

Кыа – гöрд шöвк вöнь [3, с. 5]; 

Лöз югыд. Асыввыв ломзьö. 

Кыпöдчö кыа гöрд дон. 

Дышпырысь пальöдчö, ловзьö, 

Узьöмысь садьмöма сён [3, с. 4]. 

Поэзияын вермасны лоны сöмын описание текстъяс, кор «пред-

меты и явления изображаются в их пространственном существова-

нии вне развития событий и даже как бы вне времени» [1, с. 169]. 

Фролов унджыкысьсö тэчö буретш татшöм текстъяс: 

Тулыс 

Зёльгö эзысь шыöн 
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Гора варов шор, 

Ворсö сркъя гыöн, 

Тюркйö изъяс дор. 

Шоныд тöлöн шоча 

Пöльштлö пöсь му. 

Тöвлы корйöн воча 

Серöктö веж пу. 

Енэж кисьтö югöр, 

Кöдзö шондi сьöм. 

Дзользьö лэбач чукöр. 

Лым кодь еджыд льöм [3, с. 3]. 

Фролов лирика кывбуръясын синмö шыбитчö и макромирсö да 

микромирсö петкöдлöмын модальнöй визьыс. Унджык кывбурыслы 

лöсялö збыльвывса модальность: 

Грездын гажа, гольгö гудöк. 

Сьылö сынöд сыкöд сэн. 

Лöня лэбö налöн лудöд 

Тувсов войö налöн варов вен [3, с. 4]; 

Мем мустöм рудов арся лун, 

Кор гöгöр пöрö пемыд гуö [3, с. 6]; 

Дыр ордым миянлы эз письт. 

Зэв сёрöн чужи миян муза [3, с. 6]. 

Тшöктöм, ёна тшöктöм, корöм, кöсйöм ирреальнöй модальность 

тыдовтчö сöмын «Ёртлы» да «Эжва вылын» кывбуръясын: 

Сьыв жö, ёрт, садьмöмсö тулыслысь сьыв. (…) 

Мичлунсö ывлалысь шор дорын мойд. 

Тшап льöмлысь сьöлöмсö сьылöмнад дойд. 

Асвы кор ломтысьö кыаöн, гöрд, 

Гажысла веж лудын лысваöн бöрд… 

Лэбав жö парматi, збой тэнад борд. 

Вылöджык, вылöджык кыпöдчы, ёрт! [3, с. 7]; 

Кылöд миянöс, визув ю, кылöд. 

Кокни пыжнымöс лайкйöдлы, гы [3, с. 9]. 

Позянлун / позьтöмлун модальность: 

Весь шувгис, лэбзьыны эз куж [3, с. 7]. 
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Поэзия текстын колö кужöмöн бöрйыны сёрникузяяс, эськö 

найö тырвыйö, стöча вермисны артмöдны да восьтны сёрнитысьыс-

лысь смыслöвöй содержаниесö, экспрессивнöй, композиционнöй, 

тематическöй могъяссö. Тöдчана и сёрникузяыслöн ыдждаыс. Н. 

Фролов поэзиялы лöсялöны дженьыд сёрникузяяс, найö отсалöны 

артмöдны сжатöй, чёткöй поэтическöй сёрни. Тайö гижысьыслöн 

став кывбурыс артмö этша кывъя сёрникузяясысь, кодъясын быд 

кыв зэв стöча бöрйöма, быд кыв кутö ёмкöй содержание, абу ни öти 

ковтöм кыв, и ни öти кыв наысь оз позь лэдзны ни вежны мöд 

кывйöн. Артмö сылöн кывбуръяслöн аслыпöлöс ритм. Сылöн 

кывбуръяслы лöсялö ясыд, кокни, прозрачнöй синтаксическöй 

структура. И татшöм ногöн Фроловлöн артмö югыд, ясыд, шондiа 

поэзия. 

И. И. Ковтунова кывъяс серти, «общая категория синтаксиса по-

этической речи, определяющая ее специфику на фоне других функ-

циональных типов речи: это универсальные синтаксические отноше-

ния – номинация (наименование предметов речи) и предикация 

(присвоение признаков) в их специфическом преломлении в поэти-

ческой речи» [2]. 

Фроловлöн поэзия кывлы унджыкысьсö лöсялöны кык сюрöса 

юкöда сёрникузяяс, кодъяс лöсялöны суждениелы, паськöдöм пре-

дикациялы, кöнi торйöн пекöдлöма сёрни предметсö да сылысь пре-

дикативнöй призаксö: 

Пемыд тупкис, тöбис лун. 

Пуксис муö сьöкыд ун [3, с. 5]; 

Шоныд тöлöн шоча 

Пöльыштлö пöсь му. 

Тöвлы корйöн воча  

Серöктö веж пу [3, с. 3]; 

Аддзи шорлысь ме тулысын письтöм [3, с. 8]; 

Зэв серöн чужи миян муза [3, с. 6]. 

Унаысь сказуемöйясыс сетöны подлежащöйяс нимтöм сёрни 

прдметыслы качественнöй характеристика. Сказуемöйыслысь функ-

циясö нуö кывберд: 

Мед гаддьöсь киыд, муза, мед [3, с. 6]; 

Зiль, уджач талун муза миян [3, с. 6]; 
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Енэж нин шондiа, лöз [3, с. 5]; 

Ныв танi радейтлi ме ёна. 

И тшöтш вöлi сылы дона [3, с. 57]. 

Поэтическöй сёрниын ыджыд предикативность артмö öти со-

става сёрникузяясöн вöдитчöмöн. Фролов текстъяслы лöсялö опре-

деленно-личнöй, морттöм сёрникузяяс: 

Грездын гажа, гольгö гудöк [3, с. 4]; 

Лöнь [3, с. 5]; 

Парма вöрын кокни ловлы [3, с. 41]; 

Сьыв жö, ёрт, садьмöмсö тулыслысь сьыв [3, с. 7]; 

Кылöд миянöс, визув ю, кылöд [3, с. 9]. 

Н. Фролов поэзия кывлы зэв ёна лöсялöны нима сёрникузяяс, 

кодъясын сюрöса юкöднас лоö нимтан вежлöга эмакыв да сiйöс пась-

кöдöма быть колана атрибутивнöй членъясöн: 

Лöзов рöмыд. Тöлысь югöр. Лöнь. 

Сю му вылын вöрлöн вуджöр. 

Кыа – гöрд шöвк вöнь. 

Кань моз мургöм – узьысь юлöн мойд. 

Гуся сёрни тöвкöд сюлöн. 

Шоныд лола вой [3, с. 15]. 

Колö пасйыны, мый Фролов поэзияын торъя ин босьтöны опре-

делениеяс. Найö лоöны зэв коланаöсь высказываниеыслысь да и 

ставнас кывбурыслысь смыслöвöй содержаниесö артмöдöм могысь. 

Определениеясыс нуöны медшöр смыслöвöй нагрузкасö. Поэтиче-

скöй образсö артмöдöм могысь признакъясыс овлöны тöдча-

наджыкöн предмет сертиыс, кодлы лöсялö признакыс, признаксö 

новлöдлысь предметыс босьтö синтаксическöя зависитысь, перифе-

рийнöй позиция, а медводдза инас петö признакыс. Адъективнöй 

определениеясыс зэв лöсялöны поэтическöй текстъяслы, лоöны уни-

версальнöйöсь. И. И. Ковтунова стöча гижö, мый «в поэтической 

речи можно наблюдать тяготение к концентрации информативных 

прилагательных. Признаку вещей, открытые поэтом и отражающего 

индивидуальное видение мира, часто обозначается в поэтической 

речи не предикатами, а определениями, приобретающими таким пу-
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тем большой информативный вес. Сосредоточенные на тесном про-

странстве, информативные определения увеличивают признако-

вость поэтического текста» [2, с. 161]. 

Фроловлöн быть колана определениеяс пыдддиыс мунöны мед-

водз адъективнöй кывъяс, качественнöйяс и относительнöйяс: 

Лöз югыд [3, с. 4]; 

Шоныд лола вой [3, с. 5]; 

Мем мустöм рудов лун [3, с. 6]; 

Вöр шувгö тулыссянь сёр арöдз [3, с. 58]; 

Паськыд Эжва выв сяркъялан гыа [3, с. 9]; 

Ми аддзам кельыдiник корйысь 

Сук лапта паськыд гажа сад. 

Ми аддзам – матын гожъя кад [3, с. 4]; 

Лöнь сиктын, шойччö мудз йöз… [3, с. 5]; 

Войбыд ворсö варов войтыр [3, с. 4]. 

Определение пыддиыс поэт кужöмöн вöдитчö эмакывлöн ним-

тан вежлöга формаöн, зэв лöсяланаöн коми да мукöд агглютинатив-

нöй кывлы: 

Бур отсöг сылöн – турöб вой [3, с. 22]; 

Скöнь дзугсис сылöн олöм лад [3, с. 25]; 

Том войтыр – челядь сиктын жöдзö. 

Дерт, мустöм талун паччöр бус [3, с. 29]; 

Аддзи тöвру кыдз бадь корйöн ворсiс [3, с. 37]; 

Сiйö Сандра, мельник ныв [3, с. 39]. 

Шочджыкöсь шöркывйöн да шöркывъя тэчасъясöн петкöдлöм 

определениеяс: 

Сэн быдмис вöрлы тöдтöм пожöм [3, с. 7]; 

Мем колö биöн ломзян лун [3, с. 6]; 

Паськыд Эжва выв сяркъялан биа [3, с. 9]. 

Фролов тшöкыда вöдитчö и кыкпöвъёвтöмъясöн. «Повторение 

признака в тексте становится значимым для общего смысла – его 

«определяемое» расширяется. Для поэтических текстов чрезвы-

чайно характерны такого рода «сквозные» признаки (один и тот же 

признак или близкие признаки), определяющие атмосферу, настрое-

ние, сущность происходящего» [1, с. 162]. Фроловлöн эм уна сикас 

повтор: 
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Грездын гажа, гольгö гудöк. 

Сьылö сынöд сыкöд сэн. 

Лöня лэбö налöн лудöд 

Тувсов войö варов вен. (…) 

Варов ворсö войтыр. 

Сяргö серам, сьылöм шы [3, с. 4]. 

Поэтлöн тыдовтчöны «сквознöй» признакъяс, кодъяс паны-

дасьлöны некымын поэтическöй гижöдын. Öти и сiйö жö определе-

ниеыс вермас лоны разнöй определяемöй кыв бердын, шуам, варов 

определение паныдасьлö «Тулыс» да «Грездын гажа» кывбуръясын: 

«Тулыс» кывбурын: 

Зёльгö эзысь шыöн 

Гора варов шор [3, с. 3]. 

«Грездын гажа» кывбурын: 

Лöня лэбö налöн лудöд 

Тувсов войö варов вен  

(…) 

Войбыд ворсö варов войтыр [3, с. 4]. 

Пыр мунанаöн («сквознöйöн») лоö и веж признак: 

О, кутшöм дона тувсов дзоридз, 

Веж дзоридз, томиник да нэр! [3, с. 3]; 

Розъялан сю вывтi ветлö кор гы, 

Веж эшкын боръясö дзоридзысь кы [3, с. 7]; 

Сук вöрын, вуджöра кöн гожöм, 

Кöн лыдтöм пуяслöн веж кор 

Му вылö оз лэдз шондi ёр, 

Сэн быдмис вöрлы тöдтöм пожöм [3, с. 7]; 

Аддзи, веж бортi мунiгöн, дзоридз [3, с. 8]; 

Шуд йылысь 

Вашкöдiсны веж пу коръяс  

Сэн, кöнi ворсiс ышмысь тöв [3, с. 10]. 

Öти лирическöй кывбурысь мöдö вуджöны лöз, гöрд, зарни, тув-

сов признакъяс. Öти и сiйö жö определениеясыс гöгöрвоöдöны раз-

нöй определяемöй кывъяс. 
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Вомгора диалоглöн сёрни формаяс – юалöм, шыöдчöм, тшöк-

тана наклонение – босьтöны зэв тöдчана ин поэтическöй текст тэча-

сын. И.И. Ковтунова тöдчöдö, мый «специфическая черта вопроси-

тельных высказываний в лирике – видимое отсутствие адресата, ко-

гда адресат не обозначен в тексте и не имплицируется содержанием. 

Лирические вопросы большей частью не рассчитаны на ответ. 

Ответ на вопрос отодвигается, поскольку с точки зрения говорящего 

в момент речи он неизвестен. Адресатом, способным ответить на во-

прос может быть или сам говорящий, который приходит к ответу в 

результате размышлений, или «высший нададресат», «ответное по-

нимание которого предполагается либо в метафизической дали, или 

в далеком историческом времени» [2, с. 129]. Н. Фролов аслас поэзия 

текстъясас юалана сёрникузяяссö тшöкыда пыртö: 

Кад гöльлы гöрöд горшсьыс разьны. 

Гаж гöльлы войдöр вöвлi кöн? [3, с. 20]; 

Мый миян томлунъяслöн доныс, 

Кор морт ног олöм эз на шед? [3, с. 20]; 

Мез перйысь йöзöс венас кодi? [3, с. 21]; 

Туй кузя Сыктыв катыд подöн 

Йöз кайö. Кутшöм налöн мог? [3, с. 16]; 

Но кодъяс, кодъяс тайö том йöз? [3, с. 17]; 

Йöз дорысь вынаыс кодi нö эм? [3, с. 18]. 

Аслыспöлöс тэчас лöсялö «Кытысь радейтöм» кывбурлы, кодi 

артмöма юалöмъясысь да на вылö вочакывъясысь. Лирика геройыс 

шыöдчö юалöмъяснас ловъя ловъяс, вöр-ва разнöй объектъяс дорö, 

кодъяс вочавидзöны юалöмъяс вылас. Диалогыс вермö артмыны и 

лирика герой да ловтöм предметъяс костын. Паськыда, пыдiсянь 

мöвпалöм подув вылын артмö вочакывйыс. Юалöмъясысь да воча-

кывъясысь артмöм тэчасъясыс петкöдлöны-эрдöдöны мöвпалан 

либö эмоциональнöй процессö, тöдчöдöны, кыдзи артмö 

мöвпалöмыс. Юалöмъяс, чайтöмъяс, майшасьöмъяс, вочакывъяс, 

бара юалöмъяс. Татшöм ногöн петкöдлыссьö мöвпалöмыслöн 

пытшкöсса уджыс: 

Аддзи шорлысь ме тулысын письтöм. 

Шуи: радейтöм шедö кысь, висьтав? 

Воча серöктiс эзысьöн шор: 
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Чужтö радейтöм шоръяслöн гор. 

Аддзи шондiлысь нюмъялан чужöм. 

Кытысь радейтöм, юалi, чужö? 

Шондi воча мем: радейтан би 

Тэнад сьöлöмын – шондiлöн пи. 

Аддзи, веж бортi мунiгöн, дзоридз. 

Кытысь радейтöм? – висьтав мем сьылысь, 

Тэд, шуис мем гöрд дэоридз кор, 

Пырис радейтöм дзоридз дук сор. 

Аддзи лэбачöс кыдз пу лап йылысь. 

Кытысь радейтöм? – висьтав мем сьылысь. 

Сiйö воча мем: радейтан гы 

Лэптö колипкай сьылöмлöн шы. 

Аддзи тöвру кыдз бадь корйöн ворсiс. 

Тöвру, сьöлöм кысь радейтöм корсис? 

Вочавидзис мем, вашнитiс тöв: 

Вайи лунвылысь гусьöник, чöв. 

Аттьö тöврулы, шондiлы, шорлы! 

Аттьö лэбачлы, дзордзалан борлы! [3, с. 8]. 

Рефлексивнöй юалана сёрникузяяс оз корны вочакывсö. Фролов 

наöн вöдитчö кыдз öти микротемаысь мöдö вуджан средствоöн, по-

этическöй произведениелысь торъя юкöнъяс йитöм могысь: 

Киссьö-шивгö сьöд синваöн арся зэр. 

Мыськö бусöсь, сардмöм, сьöдасьöм му сер. 

Тёпкö войтва, лыддьö кад. 

Бöрдö лысваöн льöм сад. 

Кысь и киссьö-шöтö помасьлытöм зэр? 

Шлюпкан кизер няйтöн шылясис му сер. 

Пемыд тупкис, тöбис лун. 

Пуксис муö сьöкыд ун [3, с. 5]. 

Лирика текстъясын сёрни диалогсö артмöдöны шыöдчöмъяс. 

Лирикаын шыöдчöмыс вермас лоны любöй предмет дорö, кодi эм 

мирас. Позьö торйöдны морт дорö да абу морт дорö шыöдчöмъяс. 

Шыöдчöм, тшöктана наклонение, юалöм корöны вомъёртöс, код 

дiнö веськöдöма шыöдчöмсö. Лирикаын тайö категорияясыслöн 
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аслыспöлöслуныс тыдовтчö вомъёртыслöн абутöмсьыс, танi сёр-

нитiгас вомъёртыс, код дорö шыöдчö сёрнитысьыс, абу, а сiдзжö 

сыысь, мый вомъёртнас вермас лоны кöть кодi, танi артмöны сёрни 

субъект да сылöн адресат костас сложнöй отношениеяс. 

Фролов поэзияын адресатыс зэв уна, адресат кытшыс зэв пась-

кыд. 

Эмöсь зэв матыс йöз дорö шыöдчöмъяс: 

Эн бöрд, эн дивит, мамöй, менö [3, с. 20]; 

Сьыв жö, ёрт, садьмöмсö тулыслысь сьыв (…) 

Вылöджык, вылöджык кыпöдчы, ёрт! [3, с. 7]. 

Сёрнитысьыс диалогас пырöдчö быд сикас адресат дорö. Абу 

морт дорö шыöдчöмъясысь тыдовтчöны вöр-ва объектъяс, дзорид-

зьяс, быдмöгъяс, кад, ин, прстранство, чужан му, культура явлениеяс 

дорö шыöдчöмъяс: 

Ас му, он вермы некор вунны. 

Пöсь чолöм, муса чужанiн [3, с. 58]; 

Мед гаддьöсь киыд, муза, мед [3, с. 6]; 

Гудöк, гольгы гора, гора! [3, с. 4]; 

Кылöд миянöс, визув ю, кылöд. 

Кокни пыжнымöс лайкйöдлы, гы [3, с. 9]. 

Фролов поэтическöй текстъяс кывлы лöсялöны и öтсяма членъ-

ясöн (медсясö – öтсяма сказуемöйясöн) сьöктöдöм прöстöй сёрнику-

зяяс. И. И. Ковтунова пасйö, мый «однородные ряды – зона ослабле-

ния семантических различий между членами предложения, а также 

между коммуникативными компонентами высказывания» [2, с. 155]. 

Фролов öтсяма членъяссö йитö союзъястöг: 

Сяргö серам, сьылöм шы [3, с. 4]; 

Киссьö-шивгö сьöд синваöн арся зэр. 

Мыськö бусöсь, сардмöм, сьöдасьöм му сер [3, с. 5]; 

Тёпкö войтва, лыддьö кад [3, с. 5]; 

Зiль, уджач талун муза миян [3, с. 6]. 

Поэзия кывйын зэв ыджыд информативнöй нагрузка нуöны 

торйöдöм членъяса сёрникузяяс. Н. Фролов кывлы лöсялöны 

торйöдöм определениеяс. Поэзия текст ичöт йöрыша, найö артмöны 

оз уна кывйысь, кодъяс топыда йитчöны öта-мöдыскöд, торйöдöм 

членъясыслы сетöны ыджыдджык асшöрлун, проза текстын дорысь, 
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тайöн содö налöн предикативнöй тöдчанлуныс. Полупредикативнöй 

членъясыс босьтöны сказуемöйкöд лöсялана равноправнöй ин: 

О, кутшöм дона тувсов дзоридз, 

Веж дзоридз, томиник да нэр! [3, с. 3]; 

Асыв кор ломтысьö кыаöн, гöрд, 

Гажысла веж лудын лысваöн бöрд [3, с. 7]. 

Фроловлöн поэзия кывлы лöсялö уна сикас кыкпöвъёвтöм: 

Бур туйыс нывлöн, мамыс тöдiс. 

Бур нывлöн, тöдiс, оласног [3, с. 19]; 

Эн тöдлы гаж, эз вöвлы паськöм, 

Тэд воас бурджык лун. 

Эн эновт мамтö, видзты асьтö, 

Эн, Домна, кось вылö эн мун [3, с. 19]; 

Со шочмис вöр, туй кежис шорлань. 

Шор сайсянь пуксьö колан сикт [3, с. 22]; 

О, кутшöм дона тувсов дзоридз, 

Веж дзоридз, томиник да нэр! [3, с. 3]; 

Ми аддзам кельыдiник корйысь 

Сук лапта паськыд гажа сад. 

Ми аддзам – матын гожъя кад. 

Ми быдöн – выль петасöс дорйысь [3, с. 4]. 

Фролов тшöкыда вöдитчö инверсияöн. Тайö ёна лöсялö поэзия 

кывлы, содтö сылысь выразительностьсö, экспрессиясö: 

Мыссьöдö дзоридзöс лысва, 

Кор вылысь чышкö бус рытся [3, с. 5]; 

Вöр тшöкыд сулалö туй пöлöн, 

Куш, кынмö коньöр кодь кыдз пу [3, с. 16]; 

Пыж ыджыд Эжва йылысь лэччö. 

Йöз уна сэнi. Налöн сьылöм [3, с. 56]; 

Збой сёрни кылö тшöтш и татöн. 

Пыж ыджыд Эжваланьысь катö [3, с. 66]; 

Вын ыджыд эськöн миян эм, 

Да сöмын полöм сiйöс дорö! [3, с. 70]; 

Дерт, шызян, няньтöг тöв он вудж! (…) 

Шог ыджыд талун йöзöс гöрö [3, с. 70]. 
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Фролов поэзия текстъяссö гижигöн став позянлунсö, озырлунсö 

аддзис коми кывйысь, сылöн кывворысь да кужöмöн вöдитчис наöн 

аслас творчествоын. 

Сылöн лирическöй кывбуръясас абуöсь рочысь пырöм кывъяс, 

эм сöмын зэв нин важöн пырöм грезд кыв, кодi коми йöзлöн кыв 

вежöрын оз нин гöгöрвосьы кыдзи абу ас кыв, эм ещö «Сонет» кыв, 

кодлöн нимас вайöдöма заимствуйтöм кывсö, но текстас абу ни öти 

заимствуйтöм кыв. Пасъям, мый некымын рочысь босьтöм кыв эм 

«Парма ловъя» драмаын да «Домна» поэмаын, но ставыс найö асла-

ныс местаынöсь, коланаöсь. Наöн сiйö вöдитчö, кор коми кывворас 

лöсяланаыс абу, кор колö петкöдлыны вежöртасыслысь торъя 

рöмъяс, кор колö лöсьöдны стöчджык рифма да ритм. Бура 

петкöдлiс, кор да кöнi вермасны лоны татшöм кывъясыс: 

Ми смертьысь ог полöй 

И шуд вöсна кось – миян мог [3, с. 18]; 

Винтовка сьöрас, пищаль кодлöн, 

А кодлöн чер да пельк нянь ноп [3, с. 16]; 

Ныв килы ружье кöрт зэв чорыд [3, с. 19]; 

Код Латкин «милöстьясысь» пышйö, 

А кодi петiс корсьны мез [3, с. 21]; 

Лыд партизанъяслöн пыр содö. 

Öружье омöлик кöть мед [3, с. 21]. 

Коми кывлысь кывворсö сiйö озырмöдö сёрнисикасъясысь 

босьтöм кывъясöн, кыв формаясöн, но оз лышкыдась, пыртö ставсö 

колана инö: 

Оз тырмы вежöрнас Кöч Семö, 

Скöнь дзугсис сылöн олöм лад [3, с. 25]; 

Со чаг да сюмöд öктiм ми [3, с. 75]; 

Юргö йöла, йöткö ойбыр 

Грездса гажа гудöк шы [3, с. 4]; 

Тадз ыдждö, ыдждö, он и тöдлы, 

Кыдз ошкö пöрö ичöт деб [3, с. 30]; 

Йöз муын нэм чöж 

Сайлась-уй [3, с. 58]; 

Оз сэн варыш лэчыд гыжъя 

Вöтöд лэбач чукöр, оз [3, с. 56]. 
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Фролов сьöрсьöн-бöрсьöн вöдитчö диалектнöй д-öвöй мöд 

морта дженьыд формаöн. 20-öд воясö гижöд кыв лöсьöдiгöн 

вöзйылiсны пыртны гижöд кыв норма пыдди, босьтлiсны норма 

пыдди, но öнiя кадö эз ёна паськав. Но Фролов петкöдлiс, мый тайö 

форманас зэв бура позьö вöдитчыны кывбуръяс тэчигöн: рифма, 

ритм артмöдiгöн: 

Бур гöстьяс, вичко ыджда аттьö, 

Зэв бура пасйид чужан лунöс [3, с. 68]; 

Тi кылад, Парма йöз пö ярöсь. 

Тi кылад, йöзöс вайö Яраш [3, с. 67]; 

Со кывлiд, кынмис таво нянь [3, с. 65]; 

Ен ногöн овны йöз оз куж! 

Со дзикöдз вунöдiд тi вичко [3, с. 64]. 

Н. А. Фролов вöзйö кыв артмöданногъяс. Сiйö артмöдалö кывъ-

яссö кывдiн абстрагируйтöмöн. Татшöм кыв артмöданногыс вöлi и 

И. А. Куратовлöн. Фроловлöн дженьыдик кывъясыс зэв лöсялöны 

кывбуръяс рифма, ритм лöсьöдöм могысь: 

Лыд партизанъяслöн пыр содö. 

Öружье омöлик кöть мед, – 

Мез перйысь йöзöс венас кодi? 

Эз медöн кось вылö йöз пет [3, с. 21]; 

А кодi петiс корсьны мез [3, с. 21]. 

Танi мез кывйыс артмöма мездлун, мездöм кывйысь. 

Тадз вöлi тöлысь 

Кельыд югöр койö, 

Пу лапъяс костöд кывтiс надз [3, с. 10]. Надз кывсö гижысьыс 

артмöдöма надзöн кывйысь. 

Фролов аслас гижöдъяс пырыс активизируйтö шоча паны-

дасьлысь кывъяс: 

Мыськö бусöсь, сардмöм, сьöдасьöм му сер [3, с. 5]. 

Тшöкыда пыртö коми кывлы лöсялана изобразительнöй кывъяс, 

изобразительнöй тэчасъяс, петкöдлö, кыдзи позьö вöдитчыны наöн, 

петкöдлö, кыдзи позьö йитны, öти-кö, вомгора сёрнилы лöсялана, 

мöд-кö, лирика, поэзия, литературнöй кыв норма. Петкöдлö, мый 

татшöм тэчасъясыс отсалöны восьтны содержаниесö, лоöны вырази-

тельнöй тэчасöн, позьö пыртны гижöд кывйö, мый найö нинöм оз 
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торкны, оз лоны ковтöмöн гижöд кывйын, а зэв дженьыда, зэв образ-

нöя отсалöны юöртны унатор йылысь, ставнас сёрникузясö вöчöны 

выразительнöйöн, образнöйöн. Та боксянь сылöн кывйыс матын 

Илля Вась кыв дорö. Фроловлöн артмöны зэв выразительнöй 

тэчасъяс: 

Сяргö серам, сьылöм шы [3, с. 4]; 

Гудöк, гольгы, гора, гора [3, с. 4]; 

Тёпкö войтва, лыддьö кад [3, с. 5]; 

Зёльгö эзысь шыöн 

Гора варов шор, 

Ворсö сяркъян гыöн, 

Тюргö изъяс дор [3, с. 3]; 

Дзользьö лэбач чукöр [3, с. 3]. 

Орччöн вермас лоны кык изобразительнöй кадакыв: 

Киссьö-шивгö сьöд синваöн арся зэр. 

Кысь и киссьö-шöтö помассьытöм зэр? 

Фролов пыртö зэв стöч öткодялан тэчасъяс, кодъяс зэв стöча 

петкöдлöны серпасалан предметыслысь аслыспöлöслунсö: 

Лым кодь еджыд льöм [3, с. 3]; 

Кор му выв тöвся кодь на чорыд, 

Оз гажöд синтö ывла сер [3, с. 3]; 

Кань моз мургöм – узьысь юлöн мойд [3, с. 5]; 

Со уси биа ньöв моз кодзув, 

Медбöрысь сявкнитыштiс ёр [3, с. 61]; 

Гыысь гыö пыжа вуджö 

Ньöв моз веськыда, оз кеж [3, с. 56]; 

Кыа – гöрд шöвк вöнь [3, с. 5]; 

Кыдз повзьöм пöтка, лэбзис ойбыр, 

А юрын мöвпъяс – тувсов ном [3, с. 25]; 

Март тöлысь сямнас – кыдзи кага: 

Лёк тöлöн ымзö-бöрдö, скöр, 

Лым чашйö, пуркйö, нуö ягö, 

Он тöдлы – бурасьöма бöр [3, с. 28]; 

Со, шондi ыръялö, кыдз öгыр [3, с. 28]; 

Дзор коз пу кисьтö лапъяс кузя,  

Кыдз, гашкö, мамыс, синва моль [3, с. 29]. 
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Сiдзкö, Н. Фроловлöн кывйыс зэв озыр, аслыспöлöс. Сiйö гижö 

кокни, сьöлöмö мöрччана кывйöн. Вöдитчö сöдз коми кывйöн, пыртö 

поэзия гижöдъясас коми кывлы лöсялана выразительнöй средство-

яссö, синтаксис тэчасъяссö, аддзö чужан кывлы лöсялана вырази-

тельнöй позянлунъяс. Тайö поэтыс велöдö, кыдзи колö вöдитчыны 

кывнас. 
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О. И. Некрасова 

 

Коми морт вежöрын да кывйын кöч образ 

Образ зайца в языке коми 

 

В статье рассматривается образ зайца в представлениях, восприя-

тии коми народа и его проявление, отражение в коми языке. Образ и обо-

значающая его зоолексема очень распространены и продуктивны в языке, 

находят отражение в различных пластах лексики, в ономастике она явля-

ется элементом наименования топонимов, личных имен (фамилий) и про-

звищ, фитонимов, грибов, присутствует в лексике охотничьего быта и 

т.д. На основе лексемы кöч образован ряд глаголов. Зоолексема встреча-

ется в паремической зоне коми языка, фразеологизмах, является компонен-

том образных средств языка, формирующих «комплименарные эпитеты 

формулы (женской) красоты», «формулы напутствия», защитные слова-

обереги, наименования природных явлений – снега, мороза и т.д.). Образ 

зайца участвует также в формировании понятий «страх, трусость», 

«безысходность, трудное положение». В статье отмечается, что белизна 

и мягкость заячьей шкурки и пуха лежат в основе образования многих ме-

тафор и наименований. 
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языка. 

 

Кöч – мирын уна культураын ёна паськалöм образ, «кöчлöн об-

разыс уна вежöртаса» [10, с. 186]. Коми-роч кывчукöрысь тöдмалам, 

мый кöч кывлöн эм некымын вежöртас: 1. заяц || заячий; 2. Зайчик 

(отблеск солнца на стене) 3. «зайчик»; иней; промёрзшее, заинде-

вевшее место на стене [15, с. 308]. Кывйын сiдзжö эм кöч нима 

тöлысь (сентябрь) [15, с. 308]. Статьяын ми видлалам, кыдзи кöч 

нима пемöс петкöдчö коми кывйын, кутшöм видзöдласъяс коми 

мортлöн олöмас, вежöрас да кывъяс йитчöмаöсь тайö неыджыд 

вöрпаыскöд. Кыв материалсö лои босьтöма кывчукöръясысь [15; 16; 

30; 31; 32; 35; 37; 38; 41], художествоа гижöдъясысь, кыв, этногра-

фия да фольклор туялан уджъясысь. 

Кöч зоолексема эм коми да перым-коми кывйын, удмурт 

кывйын сылы лöсялö кеч, лудкеч кывъяс. Туялысьяс пасйöны, мый 

уна фин-перым кывйын кöчöс нимтöмыс табуистическöй, йитчöма 

сайöдöм-ылöдöмкöд, сы вöсна мый кöч – кыянтор. Сöмын мордваса 

нумоло, тыдалö, нэмöвöйся важ ас ним, öткодялöй сiдзжö язьва-

коми. нимөл, саам. njoammel, венг. nyul. «Кöч» нимыс – важ чуваш 

(булгар) кывйысь локтöм [16, с. 191; 6, с. 54–65]. 

Н. Д. Конаков чайтöм серти, комияслöн важысянь вöрын да 

ваын кыйсьöмöн кынöмпöтсö перйöмыс ёна сöвмöдöма налысь олан-

ногсö, сылысь быд юкöн да тшупöд, кыдз материальнöй, сiдз и ду-

ховнöй [14, с. 214]. Тöдчöма кыйсян оланногыс тшöтш и кывъяс. Ко-

миын ёна сöвмöма му да ва веркöс, лым-зэр сикасъяс, пемöсъясöс, 

вöр нимтан кыввор. Босьтны кöть чукчи кыв, кодi нимтö айсö, эньсö 

нимтö дозмöр кыв, том пöткасö нимтöма вийöр кывйöн. Кыйсян 

олансямыс комияслöн тыдовтчö и сыын, мый зоонимъяс паны-

дасьöны астронимъясын (Утка туй − Млечный путь), сьöм нимтан 

терминъяс пиын эм ур кыв, кузьта мурталöмын эм чомкост кыв. 

Лöсьöдöма уна шусьöг, кывйöз, нöдкыв, зумыд кывтэчас, бергалан 

кывтэчас, мойд, челядьлы фольклор да с.в. [14, с. 214–232]. Сiдзкö, 

кывйын кöчкöд йитчöм петкöдчöмсö колö корсьны медводз коми 

кыйсьысьяс олöмысь. Сэтысь нин кöчöс тöдöмыс вуджöма мукöд 

сфераö, мойдъясö, висьтъясö, кывбуръясö, обрядъясö да с.в. 
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Комиын олöны руд (лунвылысь локтöм) да еджыд кöчьяс. Кöч – 

асьсö дорйыны оз вермы, пырджык сылы лоö пышйыны унасикас 

вöрöгысь. Тайö и руч, и кöин, вöркань, сан, тшöтш и лэбачьяс: сюзь, 

варыш, кутш. Тшöтш и морт. Та вöсна кöчьяс вермöны зэв öдйö ко-

травны, велалöмаöсь ылöдчыны, пыр олан поз оз вöчны, век 

бöрйöны выльöс. Пыригас коктуйсö дзугöны, медым сьöкыд вöлi ад-

дзыны позсö, да и вöртi да кушинъястi котралiганыс ветлöны кыдзи-

сюрö, торкалöны коктуйсö, зэв видзчысянаöсь. Татшöм ветланногыс 

кöчлöн чужтöма коми кывйын кöчьявны, кöчьявны-ветлöдлыны ка-

дакывъяс, кодъяс вермöны петкöдлыны тшöтш и мортлысь ветлан-

ногсö, кор сiйö ветлöдлö кыдзисюрö, торъя туй видзöдтöг. Удора 

сёрнисикасын эм кöчавны-варшавны кадакыв, кодi нимтö мортлысь 

весьшöрö, нинöм вöчтöг ветлöмсö. Кöчлысь öдйö котравны 

вермöмсö петкöдлöны тэрыб кöч, варов кöч, кӧч кодь тэрыб, пельк 

кывтэчасъяс, шуам: Тэрыб кӧчьяс кыдзьяс сайті Юждӧмаӧсь – 

морт оз вӧй [20], шусьöгъяс: Кöч кодь пельк, пытш кодь топыд; 

Кöч варов, да ручыс талялас. 

Вöралысьяс бура нин тöдмалöмаöсь кöчьяслысь олансерсö да 

сямсö. Коми кывйын сöвмöма кöч кыйöмöн да вöчöмöн йитчöм кыв 

чукöр: кöч сёр, кöч трöпа, кöч куйлас, кöч кыйны, кöчалны диал., 

кöчасьны диал. – «кöч вылö кыйсьыны»; гончöй понмыс коми 

кывйын – кöч кыян пон, кöчалысь пон, лапья пеля кöч пон; кöч 

вожка «рогулька, код вылын паськöдöны да косьтöны кöч куяс», 

кöч ку пелича «кöч куяс нюжöдан пяла»; кöч пань бедь, кöч пань уд. 

(Гл.), койбедь вв., печ., сс. койбед иж., кой вс., кöч кыян кой нв., 

паньтук уд. (Венд.), паньтугбедь уд. (Венд.) – «кыйсьысьяслöн 

неыджыд векньыдик зыр, медым пыксьыны лыйсигöныс да лым 

гудйыны-шыблавны» [35, с. 160]. Эм некымын кöчöс кыянтор ним-

тысь лексема: кöч казь – «кöч кыян сеть, тенёта»; кöч капкан; кöч 

кыян гу; кöч кыйдöс (вöчны); кöч пекля / кöч пекляяс сиавны. Кый-

сьысьяс сёрниысь локтöма кöчлысь горзöм шысö нимтысь кевзiнi 

кыв. Равзöм шысö вермö петкöдлыны горзыны глагол: Ӧні нин эз ӧт-

нас, а став матігӧгӧрса кӧчьяс горзісны тулыс матыстчӧм йылысь 

[12]. 
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Кöч зооним подулалöма комиын кутшöмсюрö быдмöг нимъяс, 

тшак нимъяс. И. В. Бродский чукöртöма-видлалöма татшöм нимъ-

яссö: кöч йöн ‘осот полевой’, букв. ‘заячий осот’; кöч гоб ‘подбере-

зовик’, букв. ‘заячий гриб’; кöч тшак ‘груздь желтый’, букв. ‘заячий 

гриб’; кöча бак ‘трутовик’, букв. ‘заячий трутовик’; кöчь ельдöг 

‘груздь желтый’, букв. ‘заячий груздь’; кöч сьöла оз ‘поленика’, 

букв. ‘заячья поленика’; кöч оз ‘костяника’, букв. ‘заячья земля-

ника’; кöч шомакор ‘кислица’, букв. ‘заячий кислый лист’; кöча мач 

‘дождевик’, букв. ‘заячий мяч’; кöч ошъюр ‘гриб коровяк, коровят-

ник’, букв. ‘заячий боровик’, ‘заячья медвежья голова’; кöчьвöнь 

‘плаун булавовидный’, букв. ‘заячий пояс’; кöч йöла оз ‘поленика’, 

букв. ‘земляника с молоком зайца’ – кöч сьöлаозысь ‘поленика’, 

букв. ‘заячья поленика’ йöзкостса этимология подув вылын артмöм 

ним [6, с. 61–62]. «Кöч» юкöна либö асшöр нимъяс паныдасьлöны 

ономастика туялiгöн: морт нимъясын да прöзвищеясын: Кочев, Кöч 

Закар, иннимъясын: Кöччойяг, Кöчпель (ненеч Ньяука-яга – Уса 

юлöн шуйга вожыс, кодi зэв ёна кытшлалö да сiйöн мунö кöчлöн ко-

тралан туйлань), Кöчмöс ю, Кöчпиян грезд да с.в. 

Коми кывйын кöч образ петкöдчö некымын ног. Дерт, йöз 

вежöрын да кывйын ёна паськалöма вöрпалöн видзчысьöмöн 

олöмкöд йитчöм «полысь кöч» образ, код подув вылын артмöма по-

лысь, родысь мортöс, трусöс петкöдлан метафора. Полысь кöч об-

разыс паныдасьö шусьöгъясын, кывйöзъясын, зумыд кывтэчасъясын 

да нимтö сьöлöмтöм, ыдъясьысь, этшъясьысь мортöс: полысь кöч, 

повзьӧм кӧч моз, полысь кöч кодь; кöчьяс моз; кӧч кодь полысь; кӧч 

сьӧлӧм: Полысьыд пö кöч кодь, ас вуджöрсьыс полö; Кöч сьöлöм тэ 

вöлöмыд. Эк тэ, кöч сьöлöм; Ыж моз ылалö, кöч моз падмö; Абу на 

ӧд ми полысь кӧчьяс, вӧралысь пияныс… [40]; Дыр нин кӧчьяс моз 

ми олім, Дыр нин сьӧлӧм вӧлі рам [18]. 

«Полысь кöчöн» нимтöны-видöны да мыждöны ворсiгъясöн 

мортöс, кодi торкалö ворсан индöдъяссö, ворсö ковтöм ногöн [34, 

с. 123]. 

Коми йöз вежöрын кöч образлы вермö паныд сувтöдчыны сю-

зьлöн образыс: кöч, кыдз полöмлöн, родöмлöн пас да сюзь, кыдз 

хищник, яй сёйысь пемӧс. Татшöм мöвпыс петö кык шусьöг-кывйöз 

öткодялiгöн: Кöчöн мунны, сюзьöн локны да Йöзад пыран сюзьöн, 
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а петан кöчöн. О.И. Уляшов гижö, мый туйдан-велöдан кывъяссö 

(«Формула напутствия») Кöчöн мун, сюзьöн лок кöзяйкаяс шуöны, 

кор тулыснас лэдзöны ыжъясöс ывлаö. Öттшöтш туялысь пасйö, мый 

«образ совы (филина) в фольклоре пермян встречается чаще всего 

как орнитоморфное воплощение колдуна, лесного и водяного духов, 

в некоторых текстах – смерти, и в этом отношении варьирует с об-

разом ястреба, сближаясь в семантическом поле «хищная серая (се-

дая) птица» [42, с. 245]. 

Йöзкостса олöмын кöч да кöчлöн куыс, мукöд пемöс куяскöд 

öткодялiгöн, донъявсьö оз ёна вылö. Важысянь комияслöн медся 

пöчитайтан, тотемнöй пемöсъяснас, О. Ведерникова серти, 

вöлöмаöсь ош, йöра, кöр, лягуша, сир, вöв, мöс, öш [7, с. 40], эмöсь 

тшöтш и донаджык куа вöрпаяс: тулан, анча, кынь, сьöдбöж, мой да 

с.в. Та вöсна коми кывйын бергалöны кывйöзъяс да шусьöгъяс, 

кодъяс петкöдлöны кöчлысь, кöч кулысь вöр-ва олысьяс костын 

«рейтингсö»: Кöч тэрыб да грöш доныс; Кунича сьöд, да дона, кöч 

еджыд да донтöм; Кöчöн мунны, кöчöн и локны; Кöч ку донысь 

(вöчны) = донтöг вöчны. Кöч яй сёйöны, кöч куысь вурлöны шапкаяс 

(кöч ку шапка), кöлуй. Кöч ку лызьöн нимтöны гуга-бана шаньга 

кодь мортöс, кодi тшöкыда вежлалö ассьыс видзöдласъяссö: кöч ку 

лызь кодь, öтарö-мöдарöасьö − татшöм нимтöмыс сiдзжö локтöма 

кыйсьысьяс олöмысь, кöч кучикöн эжöм лызь мунö водзö и мышкö, 

öтарö и мöдарö, тайöн торъялö камусöн эжöм лызьысь. 

Вомдзалöмысь комияслöн эм видзчысян кывъяс: кöч кучик горшад, 

лöсялö роч «типун тебе на язык, букв. заячья шкура тебе в горло». О. 

И. Уляшов гижö, мый «заячий треух маркирует верх, поэтому выра-

жение «человек на лыжах с заячьим камусом» (ненадежный, двулич-

ный) основаны не только на практической непригодности заячьей 

шкурки в качестве камуса, но и на хроматической перевернутости. 

Абсолютная белизна в мифологических рассказах указывает на су-

ществование зайцев без пятна только в мире мыслеобразов [42, 

с. 206]. 

Мöдарсянь, сыкöд öттшöтш, ми вермам казявны, мый коми йöз 

вежöрын вылö донъявсьö кöч гöнлöн еджыдлуныс да небыдлуныс. 

Обрядъяс, челядь фольклорын ми паныдалам зумыд кывтэчасъяс, 

öтлааститöм подув вылын артмöм метафораяс: кöч гöн (кодь) 
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еджыд; кöч гöн (кодь) небыд, медъёна на отсöгöн подулалöны 

нывбабаяслысь, нывъяслысь мичлунсö («формула красоты», «ком-

плиментарный эпитет»), еджыд да небыд яй, примеръяс: Кöч гöн 

еджыд яя (В. Чисталев). Ф. В. Плесовскийлöн «Свадьба народа 

коми» (1968) монографияын аддзам верöс сайö петiгöн бöрдöдчан-

кывъясысь невесталысь вайöдöм татшöм кывъяс: 

Сиралiсны вöд сиртöм юрöс, 

[…] Морöсöй векнялiс, 

Оз тусь вед менам войтыштiс, 

Дай югыд вирöй, 

Кöч гöн вöд менам сьöдасис  

Да еджыд яей. 

Улыс Эжваын да Емдiнын чукöртöм бöрдöдчанкывъясын мам 

дiнö невесталöн шыöдчигöн тшöтш паныдасьöны кöч гöн подув вы-

лын артмöм эпитетъяс: 

Ой и вердан-вердысь, 

Чöскыд, шонды, йöла мамöй 

[…] 

Югыд вирöс кисьмöдысьöй, 

Кöч гöн, шонды, Еджыд яес едждöдысей  

(Онежье сиктын гижöм) 

Бöрдöдчанкывъяслöн тэчас подулас пуктöм паралеллизм прие-

мыс лэптö художествоа серпаслунсö (выразительностьсö) и лоö мед-

шöр композиция тэчан приемöн: 

Югыд шондi менам ыджыд воляöй 

Коли вед сiя менам, коли ставыс. 

Кöч гöн вöлi менам небыд яйöй 

Коз кырсьö вöд Менам сiйö пöри. 

*** 

Югыд шондiöй менам 

Кöч гöн еджыд яйöй  

Тылавыв сьöд мырйö пöри. 

«Ипатьдорса фольклор» небöгысь (1980), Челядьлы сьы-

ланкывъяс пиысь, «Нывлы» сьыланкывйысь тшöтш паныдалам кöч 

гöнкöд йитчöм эпитет: 
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Бай, бай, бай, бай, 

Муса нылöй менам узьö 

Кöч гöн кодь яя, 

Оз тусь кодь вира. 

Г. С. Старцевлöн «Важöн и öнi» небöгысь миянлы сюрис кöч 

гöн кодь еджыд лов кывтэчас, автор гижö: «Шуöны: кулiгöн пö морт 

пытшкöсысь «лов» петö. Кодъяс кö пö аддзывлöмаöсь: кöч гöн кодь 

пö сiйö еджыд. Каяс пö йылö да пач сайö вошö» [36, с. 64]. О. И. Уля-

шов казьтылö, мый «белый зимний и серый летний цвета широко 

обыгрываются в традиционных представлениях пермян и обских уг-

ров. Коми, ханты по побелению-посерению зайца судят о сроках 

осеннего выпадения и весеннего схода снега [42, с.206]. Коми 

йöзлöн кöч кулöн да гöнлöн мичлуннас нимкодясьöмыс бура 

петкöдчö кöч йöктöм йылысь («Кöч йöктö, йöктö») сьыланкывйысь, 

эм сылöн некымын вариант: «Кöч йöктö, йöктö Аслас дона кунас», 

В. И. Лыткин «Кöчинь» сьыланкывйын серпасалö: Ой кöч йöктö, 

йöктö Нигöн баля пасьнас, Еджыд роч ной гачнас да с.в. Небыдик 

еджыд гöна, кузь пеля пемöс ёна воö сьöлöм вылас коми мортлы. 

Кöчöс татшöм радейтöмыс тыдовтчö уналаысь, художествоа 

гижöдъясын, поэзияын, диминутивнöй, мелiалан кöчиль, кöчинь 

формаöн тшöкыда вöдитчöмысь: Буракӧ, еджыд кӧчиль 

котӧртӧма, быттьӧ кырымпас кольӧма [23]. 

Кöч дiнö мелiлун тыдовтчö и пемöслысь чеччалöмсö 

«йöктöмöн» тшöкыда шуöмын да гижöмын: Туй ӧтар-мӧдарас 

йӧктӧмаӧсь кӧчьяс – кузяла налӧн кок туйяс [24]. Кöчлысь 

чеччалöмсö коми кывйын серпасалöны бринькъявны [15, с. 60], 

тривкъявны глаголъяс: Сэнi коркö кöчьяс бринькъявлiсны; кöч моз 

тривкъявны [15, с. 657]; Эз на и пыр пыдӧ: кӧчьяс бринькъялӧны, 

ӧти кӧч пӧперегаліс туйсӧ, тайкӧ эз сконъяв Серафимӧс [39]; Вӧрса 

олысьлысь кевмысьӧмсӧ кылісны матігӧгӧрын тривкъялысь кӧчьяс 

[11]; Кöч радысла тринъялiс-бринъялiс («Дона пася кöч» 

мойдкыв). 

Кöч образöн йитöдын коми кывйын тыдовтчö нöшта кöчлысь 

пельсö тöдчöдöмыс. Мукöддырйи «кöч» пыдди сiдзи и шуöны «кузь 

пель»: Кытшлӧдлыштас расъясті Марьяӧс да бара сэтчӧ вайӧ, мӧд 

боксянь нин: «Ой, бара тай кӧчиль, кузь пель», – радлӧныгозъя [44]; 



42 

Тані жӧ кӧчиль – кузь пельыс чош, Сы дінын дітшвидзӧ ма сёйысь 

ош [2]. Илля Вась тадзи серпасалö кöч пельяссö: Ой кöч йöктö, 

йöктö… Эзысь туг кодь пельнас, Чургöдчöма-сь жель моз 

(«Кöчинь»); «Кöч йöктö, йöктö» йöзкост сьыланкывйын эм татшöм 

эпитет: Кöч йöктö, йöктö... Сюмöд киль пельнас... Сёрнисикасъ-

ясын паныдасьö кысян гöрöдлöн сикас кöч пеля гöрöд. 

Е. А. Айбабиналöн коми кывйын лым да сылысь сикасъяс ним-

тöм йылысь гижöдысь тыдовтчö, мый коръя лым (хлопьяясöн 

усьысь) сёрнисикасъясын нимтiгöн тöд вылö босьтöма кöч пель, 

лапа, ку: кöч ку пасьта лым вв. (Крч.), кöч лаптöн лым уд., кöч пель 

лым уд., кöч пель пасьта лым вв. (Вольд.), лымйыс кöч лаптöн локтö 

уд. (Крив.). Туялысь пасйö, мый ыджыд, паськыд лым чиръяс тадзи 

серпасавсьöны тöвся кöчлöн  еджыд небыд  гöныскöд  öткодьлун по-

дув вылын [1, с. 20–21]. Кöч лаптöн пальзьöдлас лым уд. [35, с. 193]. 

Кöчлöн табъя кокыс тыдовччö кöч йылысь нöдкывйын: Кöть кыдз 

мунö, но бöръя кокыс век панйö. 

Кöчлöн образыс отсалö тэчны нöшта öти вöр-ва да ывлаыв 

петкöдчöм − веж кöдзыд (мороз). Войвылын ёна кöдзыдъяс дырйи 

керка стенъясас керъясыс третшакылöны, да коми-зыряналöн кален-

дарнöй мифологияын такöд йитöдын артмöма Кöдзыдсö персонифи-

цируйтöм. Сiйö петкöдчö кыдз нывбаба, кодi гольгö-мунö кöчöн 

доддялöм сюмöд кöрöбын: Кöч вöла баба; кöч вöла баба чужъясе, 

кöч-вöла шердын додьнас стенмас инмалö. Та йылысь гижлöма 

А. В. Панюков: «образ зайца-лошади кажется вполне подходящим 

для «морозной упряжки», учитывая его белый цвет, быстроту, да и 

популярность зайца в детском фольклоре коми» [25, с. 89–92]. 

Татшöм образ подулас бара тыдовтчö кöч ку еджыд рöмлöн тöд-

чанлуныс. 

Кöчлöн бöжыс коми кывйын да вежöрын тшöтш кольöма ас-

сьыс пас. Йöзкост сьыланкывйын тайö абу кузь, еджыд пушыд ёк-

мыль: Кöч йöктö, йöктö… Шабдi кудель бöжнас… Кöч бöж казь-

тылöны, кор сёрнитöны кутшöмкö дженьыдтор йылысь, шуöны кöч 

бöж кузя, сiдзкö, дженьыд. Ывлавыв серпасалысь шусьöгъяс да 

кывйöзъяс кöч бöжкöд öткодялöны миян войвывса тöвся лунлысь да 

тувсов войлысь кузьтасö: Тувсов войыд кöч бöж кузя; Тöвся луныд 

кöч бöж кузя. 
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Коми кывйын казьтывсьö тшöтш и кöчлöн вирыс, кöч вираöн 

шуöны веськодь, кöдзыд йöзöс, а полысьсö – кöч сьöлöмаöн. Роч кыв 

жаргонын кöч вирöн нимтöны полысь мортöс: жарг. угол. презр. За-

ячья кровь = трус [22, с. 331, кöч вирöн нимтöны и йöзкостын зве-

робой турун [13, с. 321–335]. Коми кывйын кор сёрнитöны рöмъяс 

йылысь, вермасны шуны кöч вир кодь, сiдзкö пемыдгöрд. Турцияын 

«тавшан каны» – «кöч вир» – тайö пемыдгöрд рöм сертиыс нимтöм 

бура, крепыда заваритöм чай. Сэнi пö сiдзи и шуöны, мый бура зава-

ритöм чай должöн лоны кöч вир рöма. 

Мортыс кö недыр мысти öдйö ставсö вунöдö, шуöны, мый сылöн 

Кöч кодь паметь, роч кывйын талы лöсялö «девичья память» 

кывтэчас. 

Кöч образлысь коми кывйын позьö казявны нöшта öти 

петкöдчöм. Тайö «дi вылö йöрмöм кöч(яс)öс» серпасалöм. Тулысын 

ытва дырйи кöчьяслöн олöмын пуксьывлöны сьöкыд лунъяс, кор 

вöрпаяс веськалöны ваöн орöдöм дiтор вылö да йöрмöны сы вылын, 

кольöны сёйтöг. Гöгöрыс найöс пöдтö ва. Коми сёрнисикасъясын ве-

сиг чужöма кöчавны (уд.) кадакыв, кодi кутö «ытва дырйи кöчъясöс 

дiяс вылысь куталöм» вежöртас [35, с. 108, 174]. Образсö вуджöдöны 

йöз вылö, кор зiльöны петкöдлыны пикö воöм, сьöкыд ситуацияö 

веськалöм мортöс, кодi оз аддзы петан туй. Такöд йитöдын художе-

ствоа гижöдъясын паныдасьöны татшöм метафораяс: дi вылö 

йöрмöм кöчъяс; дi вылын кöчьяс; дi выв кöчъяс; ытва дырйи кöчьяс: 

«Кадыс тай ассьыс уджсӧ вӧчӧ!» − жалитӧмӧн думыштіс Проня, 

сэсся юрсӧ катлӧдлігмоз гораа шуис: − Ciдзкö тай, лёка оланныд, дi 

вылö йöрмöм кöчьяс моз [43]; Ді вылын кӧчьяс моз пукалам [33]; Ді 

выв кӧчьяс моз ог жӧ кулӧй – Эм ӧд партия! [3]; И веськалісны ді 

вылӧ кӧчьяс моз: батьыс надея кутіс заводӧ служащӧйӧн пырны, 

но местаыс абу нин вӧлӧма прӧст [4]; Öнi и пукалöй сэнi, кыдзи 

ытва дырйи кöчьяс [21]; Ми лоим дзик быттьöкö дi вылын кöчьяс 

– öтарö ни мöдарö [17]. 

Ф. В. Плесовскийлöн «Свадьба народа коми» (1968) моногра-

фияысь тöдса, мый пемöсъяскöд öткодялöм отсöгöн невеста зiльö 

вынсьöдны верöс сайын сьöкыд олöм йылысь мöвпсö. Сiдз, Кыдзка-

рысь невеста свадьба вылын нин кылö асьсö тадз: «Ме пукала дi вылö 

йöрмем-падмем кöчыс моз». Водзö сылы лоö нöшта сьöкыд: 
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Нэм чöж öд лоö  

Син сайсö да пель сайсö корсьны 

Кöджö öд йöршитасны 

Кöч пиянöс моз,  

Садöкö йöршитасны  

Руч пиянöс моз,  

Шупöмö йöршитасны  

Мой пиянöс моз. (Керчомья) 

Бура тайö мöвпсö восьтö и кöч моз пыльöмö пырны шусьöг. 

Сьöкыд шуны, отсалiс эз чужны дi вылын йöрмöм кöч образыслы роч 

гижысь Н. А. Некрасовлöн «Дедушка Мазай и зайцы» челядьлы 

кывбурыс, кодöс вöлi йöзöдöма 1870-öд воын. Гашкö, коми кывйын 

образыс чужис асшöра и прöста лöсялiс роч гижöднас. 

Стöча позьö шуны, мый рочысь россияса уна кывйö, тшöтш и 

комиö, пырöма Кöч нянь, кöч гöснеч кывтэчас. Кöч нянь гöснеч 

«гостинец заячий хлеб» − Трутовый гриб, приносимый из лесу 

взрослыми для детей, или хлеб, приносимый детям обратно из леса, 

с работы [38]. И. А. Подюков туялöм серти, тайö рочысь пырöм фра-

зеологическöй полукалька, эм тшöтш перым-коми кывйын. 

Видлавны кö типология боксянь, татшöм кывтэчасыс паныдасьö не-

меч кывйын − Hasenbrot [27, с. 9–10]. И. Ю. Винокурова вепсъясöс 

туялöм подув вылын гижö: «Мощный пласт составляют русские за-

имствования. Сравнительный анализ вепсских, славянских и финно-

угорских материалов, по возможности проведенный нами в каждой 

главе, показал, что бесспорно русскими по происхождению были, 

например, медвежьи потехи, инсценировки ряженых с «быком», 

обычай принесения «заячьего гостинца» из леса [8, с. 41]. Рочысь, 

дерт, пырöма комиö шусьöг Кык кöч кöсъян кыйны да некодыс оз ло 

=За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь. М. А. Бре-

дис тайö шусьöг йывсьыс пасйö: «пословица За двумя зайцами пого-

нишься, ни одного не поймаешь относится к числу универсальных, 

поскольку зафиксирована не только в индоевропейских языках, но и 

во многих языках других групп. И. Е. Тимошенко отмечал, что ав-

торство этой фразы ошибочно связывается с древнеримским поэтом 

I в. до н. э., уроженцем Сирии, Публилием (Публием) Сиром 

(Publilius Syrus): Leporos duo qui insequitur, is neutrum capit. Ещё 
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раньше эта пословица встречалась у Эзопа на древнегреческом 

языке. Греко-римская античность является одним из важнейших ис-

точников возникновения общеевропейских пословиц. Однако 

нельзя полностью исключать и полигенез. Зайцы водятся повсе-

местно, распространены практически по всему земному шару, и 

люди издревле охотятся на них. Истоки пословицы скрыты в глу-

бине веков. Древнейшими народными корнями, яркостью и понят-

ностью образов объясняется столь широкое распространение данной 

паремии в языках разных групп» [5, с. 166–169]. 

Войвылын тöв – сьöкыд, дыр кысйысь кадколаст, медъёна нин 

вöрса пемöслы. В. Лодыгинлöн «Ловзян кад» кывбурын эм татшöм 

кыввизь: И кӧчиль радлӧ ӧні, дерт, Мый кӧдзыд тӧлыс колис. Сiйöс 

позьö йитны коми кывйын бергалысь Тöвйылöм кöч да Тöвйытöм 

кöч зумыд кывтэчасъяскöд, кодъяс отсöгöн петкöдлöны тшöтш и 

олöмсö аддзылöм, олöмсö тöдысь, опытнöй мортöс. Роч кывйын 

тöвйылöм кöч тэчаслы лöсялöны «тёртый калач», «стреляный воро-

бей» тэчасъяс, комиын эм сiдзжö «тöвйылöм гут» кывтэчас. 

Тöвйытöм кöч кывтэчас, мöдарö, петкöдлö олöмсö «исавтöм» на 

мортöс: Лесничӧй Тима Педӧркӧд фирмасянь волысьясӧс эськӧ 

кесйӧдлісны ылӧджык да егыраджыкинӧ, но, йӧзыс тай шулӧны, 

тӧвйылӧм кӧчьяс нин фирмасаясыс – он ылӧд [19]; Тӧвйытӧм 

кӧчьяс кодьӧсь на пӧ ставныд [28]. 

Нöшта колö пасйыны, мый кöчöс энь-ай рöд сертиыс сика-

салöмыс коми да роч (славяна) культураясын, тыдалö, торъялö. 

А. В. Гура, В. Б. Колосова пасйöны, мый «в традиционной славян-

ской культуре заяц – ярко выраженный мужской образ» [9, с. 180; 

13, с. 327–328]. Коми кывйын кöчлысь энь либö ай рöдсö торъя 

пасйöмыс абу ёна паськалöма, ёсьтöма. Коми мойдъясысь, гижöдъ-

ясысь позьö казявны тшöкыдакодь энь кöчöс серпасалöмсö сы серти, 

кыдзи шыöдчöны сы дорö мукöд, вöрса олысьяс тшöтш: кöчильö 

чойильö, чойилей: кöчильöй, чойильöй. Йöзкост «Кöч йöктö, 

йöктö» сьыланкывйын аддзам: Кöчильöй, йöктышт этша, 

Чойильöй, йöктышт этша, Гöгöр бокнад бергöдчы, Кодöс колö – 

тойыштлы; А. В. Поповлысь: Гатшӧн усис кӧчиль чой [29]. «Кöч 

да руч» мойдын паныдасьö тшöтш энь кöч, мам кöч, кодлысь руч 

пырö керкаö да сёйö пиянсö. 
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Кöчлысь образ коми морт вежöрын да кывйын петкöдчöмсö ту-

ялöмыс (дерт, абу на тырвыйö) петкöдлö сылысь ёна паськалöмсö. 

Ономастикаö да лексика мукöд тшупöдъясö (пластъясö) пырöдчöм 

эрдöдö зоонимсö быдмöг нимъясысь, иннимъясысь, морт нимъяс-

ысь, вöралан кöлуй нимъясысь да с.в. Зоолексема паныдасьö 

шусьöгъясын, кывйöзъясын, зумыд кывтэчасъясын, öткодялöмын. 

Кöч кыв подув вылын артмöмаöсь уна вежöртаса глаголъяс. Вöр-ва 

вежсьöмкöд йитчöм кывворын, мифологияын тшöтш вермас паны-

дасьны кöчлöн образыс. Кöч образыс тыдовччö лым да кöдзыд си-

касъяс нимтöмын. Кыдз пасйö Е. А. Айбабина, «снег является одним 

из атрибутов зимы, занимающей важное место в картине мира коми 

народа» [1, с. 16]. Пемöслöн образыс йитчöма коми морт вежöрын 

полöмлун, сьöкыдлунö йöрмöм, олан опыт («тöвйылöм кöч») ур-

читöмъясöн, коми кывйын тшöкыда бергалöны рочысь пырöм 

шусьöгъяс, кодъяс велöдöны не босьтчыны уна уджö сразу («кык кöч 

бöрся вöтчöм»). Кöчлöн еджыд небыд куыс образас босьтö ыджыд 

ин, лоö зэв тöдчана атрибутöн, кодi куйлö метафораяс, серпаса сред-

ствояс подулас: тайö и паськыд еджыд усьысь лым, и вöла кöч пыр 

петкöдлöм кöдзыд, и нывбабалöн вир-яйыслöн мичлуныс да 

небыдлуныс («формула женской красоты»). Вöралысьяс костын кöч 

кусö абу вылын донъялöм вылö видзöдтöг, коми йöз ёна радейтöны 

кöчöс. Тайö тыдовтчö тшöкыда кöчиль мелiалан формаöн 

вöдитчöмысь, кöчлы сиöм йöзкостса сьыланкывъясысь, кöнi серпа-

савсьö сылöн, быд юкöнлöн торйöн, мичлуныс. 
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Я. М. Рочев да Г. А. Юшков гижӧдъясын кодь да моз 

кывбӧра ӧткодялан тэчасъясöн мортöс серпасалöм 

Сравнительные конструкции с послелогами кодь и моз,  

характеризующие человека, в произведениях Я. М. Рочева  

и Г. А. Юшкова 

 

В статье рассмотрены функции сравнительных конструкций в коми 

художественных текстах, проанализированы сравнительные конструкции 

с послелогами кодь и моз, в которых в качестве субъекта сравнения высту-

пает человек. Выявлены основные тенденции образного представления дей-

ствительности, сравнения охарактеризованы с точки зрения их лексико-

семантических параметров. 

Ключевые слова: коми язык, сравнительные конструкции, субъект 

сравнения, объект сравнения, стилистический прием, язык художествен-

ной литературы. 

 

Художествоа гижӧдъясын выразительнӧй средствояс пиысь 

ыджыд тӧдчанлун босьтӧны ӧткодялӧмъяс. Найӧ лоӧны персонажъ-

ясӧс, вӧр-ва, керöм-вöчöм серпасалан позянлунъясысь ӧтиӧн. 

О. Н. Емельянова серти, öткодялӧм – тайӧ стилистика приём, коді ас 

пытшкас кутӧ ӧти предмет либö явление мӧд предметöн, явлениеӧн 

ӧтлааститӧм кутшӧмкӧ торъя признак серти, стӧча да ӧттшӧтш ми-

чаа серпасалӧм могысь [1, с. 306–309]. Художествоа гижӧдын öтко-

дялӧмлысь кыдз выразительнӧй средстволысь инсö стӧча 
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гӧгӧрвоӧдӧ А. В. Трегубчак: «Сравнение – это не только основа че-

ловеческого мышления, способ познания мира и человека, но и твор-

ческая сила, обогащающая язык новыми словами и конструкциями, 

яркий, весьма употребляемый и продуктивный художественный 

прием создания образа и художественной выразительности» [2, с. 7]. 

Тэчас боксянь öткодялöм пытшкысь позьö аддзыны куим юкöн: 

мый öткодялöны (öткодялöмлöн субъект), мыйöн öткодялöны (öтко-

дялöмлöн объект) да мый лоӧ ӧткодялан подулӧн (öткод- 

ялöмлöн признак). 

Художествоа гижӧдъясын ӧткодялӧм лоӧ зэв тӧдчанаӧн геройя-

ссӧ серпасалігӧн. Ӧткодялӧмъяс пыр гижысь тӧдчӧдӧ мортлысь 

кутшӧмкӧ торъя качествояс, петкöдлö ассьыс видзöдлассӧ герой до-

рас. Гижысь зiльö петкӧдлыны найӧс сэтшӧмӧн, кутшӧмӧн аддзӧ 

найӧс ачыс и кӧсйӧ, медым сэтшӧмӧн жӧ аддзис найӧс 

лыддьысьысьыс. Ӧткодялӧмъяс медсясӧ паныдасьӧны авторлӧн 

кывъясын, гежӧдджыка геройяслӧн сёрниын. Но и авторыс, и ге-

ройыс висьталӧ ассьыс видзӧдлассӧ висьталантор дорас. Сідзкӧ, 

ӧткодялӧм кутö субъективнӧя донъялӧм. 

Г. А. Юшков да Я. М. Рочев гижӧдъясын медся ёна паська- 

лӧмаӧсь ӧткодялӧмъяс, кодъяс артмӧмаӧсь моз, кодь кывбӧръяс 

отсӧгӧн. Тайӧ кывбӧръясыс ӧткодь вежӧртасаӧсь, найӧ вермӧны 

вежлавны ӧта-мӧднысӧ. Сöмын колӧ тӧдчӧдны, мый кодь кывбӧр 

отсӧгӧн артмӧм ӧткодялан тэчасъясын ӧткодялан подулӧн лоӧ при-

знак, а моз кывбӧра ӧткодялӧмъяслӧн – керöм-вöчöм. Сідзкӧ, кодь 

кывбӧра öткодялöмöн вӧдитчӧны сэк, кор серпасалӧны ортсыса при-

знакъяс да пытшкöсса качествояс; моз кывбӧра тэчасӧн субъектлысь 

керӧм-вӧчӧмсӧ. 

Я. М. Рочев да Г. А. Юшков тшӧкыда вӧдитчӧны кодь да моз 

кывбöра ӧткодялан тэчасъясӧн, кор серпасалӧны мортлысь ортсы-

лунсӧ да пытшкӧсса качествояссӧ.  

Мортлысь ортсылунсӧ серпасалігӧн кодь да моз кывбӧръяс 

отсӧгӧн артмӧм ӧткодялан тэчасъясöн гижысьяс серпасалӧны: 

-  чужӧм: Том мортлы дум вылö уси дяк амбар дорын Са-

шуккöд аддзысьлöмыс, бумага кодь кельыд чужöма том нывба-

балöн сiйöс сойöд кватитöмыс да пидзöс йылö сувтöмыс [3, с. 122]; 

Мамыслöн да чойыслöн кок шы вошöм бöрын Симон матыстчис 
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гöтырыс дорö, кöдзыд дöрöм соска сойнас сывйыштiс сiйöс сьылi 

гöгöрыс, заводитiс мелiавны, вом доръяснас инмöдчис том 

гöтырлöн öгыр моз ломалысь пöсь чужöмö [3, с. 214]; Костi садь-

мöдöмысла, а гашкö и мыйкö мöдтор вöсна, чужöмыс сылöн вöлi 

пöкмелля дырся кодь жугыль [3, с. 36]; 

-  син: Том мортлы дум вылас уси, кыдзи коркö, война вылö 

мунöм водзвылын, сьылiöдыс сывйыштiс сiйöс Марина, топöдiс 

морöс бердас да öгыр кодь синъясöн видзöдлiс [3, с. 123]; Том морт 

аддзылiс, кыдзи нывлöн небеса кодь синъясын гажа ворсыштiсны 

зарни би киньяс, та вöсна первойсö падмыштiс, сэсся серöктiс [3, 

с. 120]; Рытъя ывла моз рӧмдыштӧмаӧсь и синъясыс, но оз дай 

чуткасны на морттӧ: дзебсясьӧ на кӧнкӧ ёсьлуныс [5, с. 97]. 

-  юрси: Руфим Юрьевич быттьö очмис да синсö чöвтiс югыд 

шондi улын лöнь поводдя дырйи нежитчысь ю вылö, сэсся, еджыд 

мак кодь юрсö чатöртыштöмöн, дыр видзöдiс то öтарö, то 

мöдарö [3, с. 48]; Локтiсны Ануш да Галина Владимировна, анедыр 

мысти кашкигтыр пырис Прошка, пуксис Геняяс дорö да кимöдзнас 

шыльöдiс петук сорс моз чурвидзысь рыжöй юрсисö [3, с.76]; Геня 

бöрся пырысь Гора Иван, синъяссö гöгрöстöмöн, дыр видзöдiс оръ-

ясьöм паськöма, бöрöдыс баляясöс моз тшупöдъясöн шырöм 

рыжöй юрсиа Прошка вылö, сэсся кöрис плешсö [3, с. 239]. 

-  ус-тош: Ставöн синнысö вештiсны восьса öшинь дорын пу-

калысь би кодь гöрд тошка дядьö вылö [3, с. 81]; – Птитса, 

птитса!.. – зыр кодь тошсö пыркöдiгтыр детинкаöс лёкысь нерис 

поп, сэсся векыштчис да линейканас лӧсыштіс Генялы юрас: – 

Пуксьы, бӧлбан!.. [4, с. 13]; Öдзöсын мыччысис поплöн гöрд кудель 

кодь ус-тошкыс да юрсиыс [4, с. 12]. 

-  мыгӧр тэчас: Руш сёркни моз нюрсмöм Степанида, офицер 

Петькалöн мамыс, вошöма вöлi кöрöмина кодь Глафира пельпом 

сайö [3, с. 192]; Гыч кодь гöгрöс дякича чышъянсö лэдзöма син вылас 

да зiлис асьсö кутны сiдзи, медым некод эз аддзы [3, с. 192]; Дарья 

бöрын недыр мысти исполкомö вайöдiсны Мирон Кузьмалысь нывсö, 

йöра кодь Глафираöс, да офицер Петькалысь мамсö, куткыртчы-

штöм Степанидаöс [3, с. 162]. 

-  ки-кок: Степанида думыштчӧмӧн сулаліс залавка дінын, а 

латшкöсiник кыз Матрен пöльыштiс еджыд руöн пöлясьысь югыд 
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самöвар пытшкö, кутчысис самöвар вугъясö да тоин кодь кокъяс-

нас зутшöдiс-петiс кухняысь [3, с. 58]. И тупльӧс ачыс дзоньнас, 

весиг кикарыс юрлӧс кодь небыд да зэлыд видзӧднысӧ [5, с. 178]. 

Мортöс серпасалiгöн Г. А. Юшков да Я. М. Рочев öткодялöмъяс 

отсöгöн петкöдлöны геройяслысь оз сöмын ортсыса аслы-

спöлöслунъяссö, но и  öбичасö, оласногсö, видзöдласъяссö: Уна 

мукöд ненкаяс моз сiйöс коркö судьбаыс нетшыштöма рöднöй 

тундраысь, да позтöм кöк моз лэбалiс öти ыджыдджык сиктсянь 

мöдö, кынöмсö вердiс кöр ку паськöм вурöмöн [3, с. 41] Мый-мый, а 

гусясьнытӧ сылы мыйкӧ пежӧс сёйӧм кодь жӧ вӧлі, мӧвпы-

штӧмсьыс кезйӧдлӧ [5, с. 116]; Налы куш киӧн ӧгыр босьтӧм кодь 

кодлыкӧ буртӧ вӧчӧмыд [5, с. 87]. Калина вылö кывнад воöмыд – 

асык вылö тувччöм кодь [3, с. 14]; – О, милöстивöйясöй, сiйö öд 

миян кывтöм пемöс кодь [3, с. 161]; 

Ӧткодялан тэчасъяс, кодъяс сетӧны позянлун лыддьысьысьлы 

аддзыны геройяслысь вӧчӧмторъяссӧ, ветлӧм-мунӧмсӧ,  унаысь па-

ныдасьӧны кыдз Г. А. Юшков сідзи и Я. М. Рочев гижöдъясын: 

Чоталӧм вӧв моз понді посниа тувччавны сылань: мися, нюжӧдас 

кӧ кисӧ кутны менӧ, ог шедӧдчы, уйкнита потшӧс пӧлӧнӧдыс [5, 

с. 7]; Тэрмасьтӧг, мырдӧн ыстӧмаяс моз и восьлалісны водзӧ [5, 

с. 123]; Ӧдюклӧн кисьыс кумлиыс муртса эз усь, мӧд кинас удитіс 

кутны да пуктіс пызан вылас, ачыс ставнас лигышмунлі, эновтіс 

сэсся нянь кӧтӧмсӧ да кольмылӧм морт моз сьӧкыда пуксис пызан 

дорас, здук-мӧд мысти вӧлись шыасис [5, с. 93]; Сiйö ветлöдлiс 

кольмöм морт кодь: бöръя вежон чöж прамöя сёйтöм да узьтöм 

вöсна юрас мельничаын моз жувгис [3, с. 40]; А Марина нарошнö эз 

тэрмась, дзодзöг моз тшапа сулалiс да мудера читкыртыштöм 

мича сöдз синъяснас видзöдлывлiс то Егор вылö, то Ануш вылö, 

быттьö шуалiс: «Эн яндысьöй. Менам öнi аслам кок шонтысь эм!» 

[3, с. 13]. 

Позьӧ торйӧдны сэтшӧм ӧткодялӧмъяс, кодъяс петкӧдлӧны ге-

ройяслысь видзӧдлассӧ: Пон моз, юрсӧ доровтлӧмӧн, видзӧдліс Ты-

рин, кытчӧ пуктісны [5, с. 211]; Да сьӧкыд Есев вылас и лӧгавнысӧ. 

Кӧть кутшӧма вид сійӧс, оз дузмунлы, баля моз рама видзӧдӧ [5, 

с. 163]; Йӧй вылӧ моз видзӧдліс сэки Леушин, но зонлӧн ылӧдчыны 



53 

кужтӧмыс кутыштіс сійӧс дӧзмӧмсьыс [5, с. 147]; Джодж шöр-

сяньыс сы вылö варыш кодь синъясöн видзöдiс энькаыс [3, с. 55]; 

Старик тшöкмунiс, кольча кодь синъясöн кутiс видзöдны сы вылö 

[3, с. 39]. 

Ӧткодялӧмъяс отсöгöн позьö кывны геройяслысь сёрнисӧ: 

Локтіс Леушин ӧти рытӧ посёлокысь и висьталіс воштысьӧм 

морт моз [5, с. 158]; – А вот и абу, – соссьысь ныв моз нюрк-

нитіс нывбаба, сэсся аслас пыді гӧлӧснас нин содтіс: – Агния [5, 

с. 195]; – Но, лок, инӧ, – эштывтӧм важ коми дядьӧ моз на 

вочавидзис Панюков, но ньӧти нюжмасьтӧг нин чеччис да 

босьтіс Агниялысь чемодансӧ [5, с. 195]; Пыр жö Варук пузис да 

заводитiс пулемёт моз сяргыны [3, с. 13]; – Кывзы, Фока дядь, – 

трубаöн моз горалiс Иван [3, с. 167]; – Лэдз! – пöдысь моз горöдiс 

ныв да мыйвынсьыс пыркнитчис, кöсйис шыбитны вылыссьыс 

сьöктасö, но сöмын ратшмунiсны лыясыс, да ещö ёнджыка заво-

дитiс пöдны [3, с. 101–102]. 

Став тайö öткодялöмъясыс отсалöны ясыда, стöча серпасавны 

да донъявны геройясöс, тöдчöдны налысь аслыспöлöслунсö, 

восьтны авторъяслысь на вылö видзöдлассö. 

Мортöс öткодялан тэчасын ыджыд тöдчанлун босьтö öткодялан 

объектыс, кодi вермö петкöдчыны кыдз ловья, сiдз и ловтöм пред-

метöн. Г. Юшков да Я. Рочев гижöдъясын уна лыдаӧсь лоӧны ӧтко-

дялан тэчасъяс, кӧні ӧткодялан объектнас лоӧ морт: Рая чеччис пы-

зан сайысь да пырис пыдіӧ, скӧр йывсьыс чорыдджыка пӧдлалі 

ӧдзӧссӧ. Мудзӧм морт моз уськӧдчис диван вылӧ [5, с. 78]; Панюков 

поліс Агнияысь, поліс зонка моз, кодлы окота пыравны йӧз йӧрӧ (5, 

с. 195). Тшöкыда öткодялан объектнас лоӧ геройлы матысса либӧ 

тӧдса морт: Панюковлы нимкодь лои: и чӧв пуксьӧмсьыс, и сыысь, 

мый гӧтырыслӧн кодь жӧ тэрыб чуня тайӧ аньыс [5, с. 195]; 

Кутшӧм кыпыд лолӧн ме сэки шавксьӧді! Быттьӧ батькӧд сёрниті. 

Збыльысь ӧд, бать кодь Конӧ Семӧыд меным и вӧлі: видас и чиры-

штлас, а кыдз-мый вӧчны – велӧдас [5, с. 23]; – Чега борд вечиктӧ 

катшалысь! – мамыслӧн кодь виж синъясӧн жӧ арыштіс Петя да 

кватитіс Раяӧс сойбордйӧдыс, сувтӧдіс диван вывсьыс [5, с. 79]. 

Аслыспöлöсöн лоöны öткодялöмъяс, кöнi объектнас лоö мöд нацио-
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нальностя либö торъя социальнöй чукöрö пырысь морт: Геня вид-

зöдлiс корысь кодь паськöма Калина вылö да, мед не серöктыны го-

раа, курччис вом дорсö [4, с 304]; Вася унатор йылысь на кöсйис сёр-

нитны, но машиннöй отделениеысь ыркöдчыны петiс саöссьöмысла 

негрлöн кодь сьöд чужöма том морт [3, с. 184]; Чиганлöн кодь 

сьöд тошка, крукыля ныра, ён Ардальон Макла сиктын эз лыддьысь 

первой купечöн [3, с. 235]; Уна мукöд ненкаясöс моз сiйöс коркö 

судьбаыс нетшыштöма рöднöй тундраысь, да позтöм кöк моз 

лэбалiс öти ыджыдджык сиктсянь мöдö, кынöмсö вердiс кöр ку 

паськöм вурöмöн [3, с. 41]. 

Я. М. Рочев гижöдъясын медся тшӧкыда паныдасьӧны ӧтко-

дялӧмъяс, кӧні объектӧн лоӧ гортса пемöс, звер-пӧтка, гут-гаг да 

чери: Дарья бöрын недыр мысти исполкомö вайöдiсны Мирон Кузь-

малысь нывсö, йöра кодь Глафираöс, да офицер Петькалысь мамсö, 

куткыртчыштöм Степанидаöс [3, с. 162]; Сэтчӧ жӧ синтӧм гут 

кодь лои: зӧлитісны коставлытӧг синъясыс – ньылӧмӧн тырны 

пондісны [5, с. 135]; Локтiсны Ануш да Галина Владимировна, а не-

дыр мысти кашкигтыр пырис Прошка, пуксис Геняяс дорö да 

кимöдзнас шыльöдiс петук сорс моз чурвидзысь рыжöй юрсисö [3, 

с. 76]; Сöмын öтнас Бырзьöг Дарья ыжлöн кодь еджыд синлысъяса 

гудыр синъяснас лыйыштлывлiс öтарö-мöдарö, быттьö оз сiйö пу-

кав подсудимöйяс скамья вылын, а найö, кодъяс кöсйöны сiйöс су-

дитны [3, с. 192]. Торйӧн нин Я. М. Рочев ёна вӧдитчӧ татшöм öтко-

дялöмъясöн, кор серпасалӧ геройяслысь видзӧдлассӧ да керӧм-

вӧчӧмсӧ: «Тунгус?» – ме вылö варыш кодь синъяссö сувтöдiс пась-

кыд гöрд чужöма, кузь уска жандарм [4, с. 290]; Найö пурсьысь 

понъяс моз букышöн видзöдiсны сиктса активистъяс вылö, колö 

чайтны, виччысисны отрядлысь мунöмсö, кыйöдiсны кад [3, с. 6]. 

Григорий Матвеевич пукалiс потан дорын да нюмъялана синъясöн 

видзöдiс джыдж моз вомсö паськöдлысь гöрд чужöма ичöтик кага 

вылö [4, с. 61]; Весиг Полюк, пастук Степанлöн да Глашалöн нёль 

арöса нылыс, эшкын улысь кыньпи моз мыччöма пошкыртчöм юр-

сиа еджыд юрсö [4, с. 67]; Дуня кок чунь йылын пыравлiс сушилкаö, 

пач бокысь босьтiс кык ыджыд ведра да кань моз петiс ывлаö, 

мöдöдчис вала: колö чанъяс тыртны [4, с. 123]. 
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Ӧткодялан объектӧн вермӧны лоны  вӧр-ва петкӧдчӧмъяс да 

быдмӧгъяс. Г. А. Юшков да Я. М. Рочев тшӧтш вӧдитчӧны татшӧм 

сяма ӧткодялан тэчасъяснас. Г. А. Юшков тайӧ ӧткодялӧмъяс 

отсӧгӧн петкӧдлӧ геройяслысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ, русӧ, май-

шасьӧмъяссӧ: – Но, талун тай мӧдджык нин Ёгорейыс, – серам 

сорӧн дольыштіс Агния. – Арся лежнӧг кодь, абу нин сэтшӧм 

чуткасьысь [5, с. 197]; Но век жӧ арся лӧнь вӧрас Микулай кыдзкӧ 

мортӧнджык асьсӧ кыліс: лолыс выльӧн усьӧм лым мозыс жӧ 

югзис, вежӧрыс быдсяма посни маетанас эз сьӧктаммыв, паськыда 

лэбаліс, и мудзыштӧмнас став тушанас долыдасис. [5, с. 59]; 

Тӧрыт шӧйӧвошлі жӧ главнӧй зоотехникыд, но эз на татшӧма: 

войбыдъя зэрысь ютшалӧм турун юр моз ляпкалі – лигышмуні, 

улыс льӧбйыс ӧшалӧ, пинь ансӧ весиг оз сайӧд, вомкӧтшъясыс 

вӧйӧмаӧсь, быттьӧ вежон нин куш ва вылын олӧма [5, с. 119]. 

Г. А. Юшков гижӧдъясын кӧ кодь да моз кывбӧра ӧткодялан 

тэчасъяс пиын медыджыд пай босьтӧны ӧткодялӧмъяс, кӧні объ-

ектӧн лоӧ морт, то Я. М. Рочевлӧн медся тшӧкыда паныдасьӧны 

ӧткодялӧмъяс, кӧні объектӧн лоӧ звер-пӧтка, гут-гаг да чери. 

Художествоа средствояслöн серпаса литератураын тöдчанлу-

ныс зэв ыджыд. Найö отсалöны гижысьыслы артмöдны художе-

ственнöй образ, а лыддьысьысьыслы пырöдчыны гижöдыслӧн 

олӧмас, ышöдöны лыддьыны водзӧ. Ӧткодялан тэчаслӧн, кыдзи и 

мукöд художествоа средстволöн, тыдовтчö ыджыд коланлуныс, на 

отсöгöн гижысьяс петкöдлöны геройяссӧ, налысь ортсыса аслы-

спöлöслунсö да сьöлöмкылöмъяссö. 
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Г. В. Пунегова 

 

Коми серпаса гижöдъясын ёрта сёрни кывлöн öткымын 

аслыспöлöслун йылысь 

О некоторых языковых особенностях диалогической речи  

в коми художественных произведениях 

 

В статье рассмотрены и описаны языковые особенности диалогиче-

ской речи в прозаических произведениях коми писателей. Художественная 

литература представляет собой богатейший источник сведений об инто-

нации. В ходе исследования выявлено, что ряд писателей очень образно, 

тонко и детально передают особенности речи своих персонажей, которые 

относятся к сфере фразовой интонации. Особое внимание уделено описа-

нию речи персонажа, ее интенсивности, ритма, темпа, высоты голоса, 

тональности высказывания, передаваемые словами автора к диалогиче-

ской речи героев. Текстуальной основой исследования послужила карто-

тека цитат из произведений современной коми художественной литера-

туры. Исследуемый материал показал, что одни писатели редко исполь-

зуют обозначения интонации речи персонажей, другие – часто, но однооб-

разно, для некоторых авторов характерно яркое, индивидуальное исполь-

зование всех средств интонации, и, наконец, есть отдельные писатели, чье 

творчество отличается особой чуткостью к описанию звуковой стороны 

речи своих героев. 

Ключевые слова: Коми язык, диалогическая речь, голос, интонация, 

звучащая речь, высота тона, темп речи, ритм, художественное произве-

дение. 

 

Серпаса гижöдыс, кыдзи и вомгора сёрниыс, лоö шуанногсӧ да 

сылысь сикасъяссö тöдмалан медшöр öшмöсöн. Коммуникацияын 
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быд сикаслы лöсялöны просодикаысь торъя признакъяс. Быдöнлы 

тöдса, мый гижöдын гöлöссö, горсö, сылысь акустикасö некыдз оз 

позь петкöдлыны, та понда геройлысь шуанног аслыспöлöслунсö 

серпасалöны гижысь кывъясöн. Тшöкыдакодь серпаса гижöдъясысь 

персонажлöн сёрни да сёрнилöн сикас йылысь юöрсö позьö казявны 

и веськыда – геройяслöн асланыс сёрниысь, сiйöс донъялöмысь. 

Ставыс тайö ышöдö туялысьясöс босьтчыны видлавны гижöд пыр 

петкöдлöм шуанногсö да индыны сiйöс тöдчöдан сикасъяссö. Тайӧ 

туялöмын видлалöма-донъялöма прозаа гижöдъясысь шуанноглысь 

кыв функцияяссö, туялöма геройяслысь сёрнисö да шуанногсö 

петкöдлöм могысь гижысьясöн торъя средствояснас вöдитчана 

аслыспöлöслунсö. 

Быть коланаöн да тöдчанаöн ёрта сёрни артмöдöмын век овлö пе-

тан реакциялöн вочаыскöд йитöдыс – шуöм вылö вочакывйыс. Буретш 

воддза шуöм реплика дорас йитчысь, вочакыв сетысь репликаыс, 

Н. Д. Арутюнова серти, – сёрни артмöдöмын быть колана юкöн [2, 

с. 3]. Сёрни панысь репликаыс (стимул реплика) сöмын кыскö, ышöдö 

вомъёртсö сёрни дорö. Вочакывъя репликаыс (реакция реплика) сiйöс 

сöвмöдö водзö. Вочакывтöгыс сёрниыс оз сöвмы. Висьталысьлöн эмо-

ция состояниеыс тöдчö вомъёртлöн шуанног вылö, сылöн реакцияыс 

артмöдö сiдз шусяна фон, условие, мыйысь и вермö артмыны-

сöвмыны сёрниыс. Реакцияыс кö оз чуж, оз сöвмы тшöтш и сёрниыс. 

Тыр сёрни артмöм подулын пыр эм öтувъя тема, кодi кыскö сёрни 

дорö воча сёрнитысьöс. Кык либö унджык йöз костын сёрниыс артмö 

вомгора шуанног арт серти, йитчан подувнас кодлы овлö ситуацияыс, 

могыс да кадыс, сёрнитысьясыс да мукöдтор [4, с. 343; 5, с. 13 да 

мукöд]. Уджаным видлалöма художествоа гижöдъясысь автор кывъ-

ясöн шуанногсö быд ногöн петкöдлöмсö, тöдчöдöма герой сёрниысь 

шуанног петкöдланногъяссö да урчитöма-пасйöма просодикаын мед-

шöр аслыпöлöслунъяссö. 

Художествоа гижöдъясын зэв бура серпасалöны персонаж сёр-

ниысь горсö да сылысь ёнлунсö – гораа либö чöла-лöня шуöмсö. 

Ыджыд тöдчанлуныс тані кадакывъяслӧн да урчитанъяслӧн, на 

отсöгöн гижысьяс петкöдлöны асланыс геройяс сёрни шуанногысь 

быдпöлöс сикассö, мый отсалö тшöтш донъявны йöзысь öбичасö, 

сямсö, русö. Тыр-бура, посниторйöдз сёрни сикассö тöдчöдöмöн-
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пасйöмöн автор кывъясыс петкöдлöны öтувъя серпас – герой сёрни 

горсö да юргана сёрни öдсö. Гижысьяс колана ногöн вöдитчöны 

сёрни донъялан кывворöн, кодi стöча, тырвыйö бура петкöдлö сёр-

нилысь сикассö да отсалö лыддьысьысьлы вежöртны гижöд 

сюрöссö, гижöдын лоöмторъяссӧ. Е.В. Остапова кывъяс серти, «та 

дырйи зэв коланаöн лоö геройлысь сьöлöмкылöм да ловру петкöдлан 

индöд [11, с. 119], кодöс вайöдöны ёрта сёрни дорö автор кывъясöн. 

Пьесаясын та вылö индöдыс тыдовтчö ремаркаясын. Шуам, гортöм, 

öдва кылана надз гöлöссö, шöпкöдчöм-вашкöдчöмöдз сёрнисö сер-

пасалöны намыштiс, вомгорулас мурöстiс, повзьöмöн вашнитiс, 

лöниника юалiс да уна мукöд тэчасöн: 

– Катайтнысö ог кутöй? – лöниника юалiс Шура. 

– Ог, нинöмла, – мурöктiс Африкан Африканович [19, с. 163]. 

– Тiянлы бурджык на кодкö югдас, – намыштiс Ревекка. – А ме 

нö мый вая, куш ачымöс? [27, с. 217]. 

– Некод абу, – мурöстiс вомгорулас да котöртiс туйлань, 

муртса рудöбыс тöдчö [16, с. 80]. 

– Гриша, миянöс… лыйласны?! – повзьöмöн вашнитiс Микайлö 

дядь [13, с. 71]. 

– Тэ нö мый, Сашок? – повзьöмöн шöпнитiс батьыс [20, с. 66]. 

Вöсни, гора гöлöсыс, ёсь, пель чунöдана шыясыс да оръясяна 

сёрниыс пырджык тыдовтчö-петкöдчö тшöктана либö команданогса 

шуанногын. Та дырйи автор кывъясысь позьö казявны гöлöс да сы-

лысь горсö донъялан быдсяма урчитанöн вöдитчöм (гора, ёся, чо-

рыда, ярскöба, лёкысь, лёкгоршöн, скöрысь), кывберд вайöдöм (гора, 

лэчыд, ёсь, ыджыд, чорыд, кыз), а сiдзжö быдса тэчасъясöн 

вöдитчöм: 

– А-а-а! – коз увсьыс чепöсйигмоз лёкгоршöн артмис сылöн 

[19, с. 154]. 

Йöз костысь водзö петiс Вась Наста да, Иван вылö дзоргöмöн, 

гораа, лэчыд гöлöсöн шуис: 

– Ме… медводз пыра бригадаö… [14, с. 178]. 

Дыр мысти нин лёкысь горöдiс: – Косявлöй!.. Кисьтнытö öд 

лёка кокни [7, с. 256]. 

Мукöддырйи геройлöн чорыда шуöмыс тыдовтчö гижысь кывъ-

ясын кыка кадакывъясöн сёрнисö гöгöрвоöдiгöн, налӧн семантикаын 
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бура тыдовтчö шуанног донъялöмыс, шуам: керыштiс-шуис, вунды-

штiс-шуис да с.в.: 

– Сiдзкö, либö ме ачым муна! – керыштiс-шуис Райда [20, 

с. 219]. 

Стöч (тыр-бура шыяс торйöдлöмöн) сёрни фраза лöсялö тшöк-

тана да военнöй командалы. Сёрнилöн татшöм сикасыс вермас 

петкöдчыны весигтö автор кывъясын вылыс тшупöда гор вылö 

индытöг, быд пöлöс факторъяс (ситуативнöй, эмоцияа) тöдчöм 

вöсна. Сiйö тыдовтчö герой сёрниысь торъя кыввор пыр, ас пытшкас 

кодi кутö «тшöктана» вежöртас: 

– Чеччыны! 

Горöдiс зэлыд дзуртан шыöн, быттьö сiмöм дзир йылын нэм-

нас восьтывтöм öдзöс [7, с. 280]. 

Мукöддырйи тшöктана шуанногыс вермö петкöдчыны весиг 

юалана сёрникузяясын, кодъяс мунöны юöртанаяс бöрын. Та дырйи 

юалана сёрникузяясыс оз торъявны водзын сулалысь юöртана сёр-

никузяысь ни сёрни горнас, ни эмоция состояниенас. Татшöм 

петкöдчöмъясын тшöктана тон йылысь юöртö ас кывъясöн ачыс 

гижысьыс: 

– А тiянлы, Захарыч, да главнöй механиклы дасьтыны став обо-

рудование, мед шахта стрöитiгкежлö ставыс вöлi дась, – компрес-

сор, лебёдкаяс, кабель и сiдз водзö. Гöгöрвоана?.. 

Тайö кывсö Олег Александровичыс быттьö эз юав, а крепыд 

точка пуктiс [8, с. 30]. 

Видлöгысь позьö казявны, кыдзи гижысьыс серпасалö-донъялö 

геройлысь «гöгöрвоана» кывйöн торъя шуанногöн чорыда шуöмсö. 

Тайö öти юалана кывйöн, кодi артмöдö сёрникузяыслысь сюрöссö, 

петкöдлö воддза юкöныслысь тöдчанлунсö, кывйыс сэки быттьö 

кывкöрталö сёрнитысьыслысь шуöмсö ставнас. Тайö содтöд ты-

довтчö и автор кывъясöн петкöдлöм тэчасысь – «тайö кывсö <…> 

быттьö эз юав, а крепыд точка пуктiс». 

Торъя ситуация вöсна тшöкыда ёсь, тэрыба ыззян тоныс вежсьö 

лöнь, небыд шуанногöн, мый тыдовтчö тшöтш гижысь кывъясысь. 

Тон вежласян помкаöн пырджык овлö ситуация вежсьöм либö ге-

ройлöн мöд морт дорö шыöдчöм: 
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– Ланьтöй, – чорыдакодь заводитiс Кöсьта Ким, а сэсся 

Öнöпрей Гриш вылö видзöдлöм бöрын нюмыс петiс. – Мый нö 

шемöс усин? Тайöяс, видзöда да, шемöсмöдiсны [12, с. 8]. 

Лайкыд, мыла, мукöддырйи сьылан сяма, небыд гöлöсöн герой-

яслöн шыöдчöмыс, кодöс персонаж сёрни дорö аслас ремаркаясын 

серпасалö гижысьыс, тшöкыда тыдовтчö шыöдчöмъясысь мыйкö на-

сянь корöмöн. Вель тшöкыда та дырйи авторъяс персонаж гöлöссö 

донъялöны кодöнкö либö мыйöнкö öткодялöмöн-орччöдöмöн, кыдзи 

со татшöм видлöгын: 

Сiйöс пальöдiс курöг моз мелiа чуксалан гöлöсыс Игнат  

Анналöн: 

– Сёйöй, сёйöй, радейтанныд кö… Ещö на эм дай, сёйöй… [10, 

с. 279]. 

Серпаса гижöдъясын шуанноглöн öд признак серти корöм да 

кевмана сёрнисö пырджык петкöдлöма лöнь, мукöддырйи тiралан 

гöлöсöн, а сiдзжö вашкöмöн-шöпкöмöн, та дырйи геройяслöн сёр-

ниыс да налöн быд сикас ыззян здукыс торъялö ньöжмыд темпöн. 

Серпаса литература текстъясын гижысьяс паськыда вöдитчöны 

торъя кывворöн да кыввора тэчасъясöн (нора, ньöжмыда, надзöник, 

тэрмасьтöг, небыда, гусьöн, лöня, вомгорулын, шöпкöдöмöн, 

вашкöдны, шöпкöдны, гусьöн сёрнитны, нурбылявны, кыскыны, 

нюжöдны да мукöд), кодъяс тырвыйö да стöча петкöдлöны персо-

нажъяслысь сёрни горсö да öдсö. Таысь öтдор сёрни öд вылас 

вермöны индыны фразаын графика торъя пасъяс, шуам, сёрни ком-

понентъяскостса уначута: 

– Митрей… сувтыштлы… – надзöник корис Öстап [7, с. 263]. 

– Тэ эськö петав, мущайтчан сöмын танi! – ярскöба жö воча-

алiс Виринея, сэсся небыдджыка нин водзöстiс: – Лэччыв да лöсьöд 

пыжсö [27, с. 216]. 

Вомгора команда сетöмыс торъялö ыджыд горнас, согласнöйяс 

вывтi ёна тöдчöдöмнас да гласнöйяс кыскöм-нюжöдöмнас. Гижöда 

формаын тайö тыдовтчö графикаа серпасалöмын – гласнöйяс да со-

гласнöйяс унапöвстаалöм пыр, торъякывъяссö слогъясö юклöмöн, а 

сiдзжö кыв формалысь фонема тэчассö вежöм пыр: 

– Смир-р-рно-о-о-о! – Кылiс команда [21, с. 250]. 
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Вывтi ыджыд горсö гижöдын петкöдлöны и кывъяссö слогъяс 

вылö торйöдан пасъясöн. Тайöн кыскöны лыддьысьысьлысь пель-

садьсö (вниманиесö) кывсö вомгора шуигöн арманног дорö. Слог 

пасъясöн фонетическöя торйöдöмыс, маркируйтöмыс артмöдö фраза 

пытшкын ышöдана-кыскана рöм, мый колана да тöдчана збыльвывса 

горыслысь сикассö петкöдлöмын. Видлöг пыдди:  

Мыйкö горзiс сiйö (Туркин), но Павел эз велав дизельяслöн эргöм 

понда. 

– На-со-снö-йы-нöсь! – мый вынсьыс нин, буракö, горöдiс Тур-

кин [27, с. 256]. 

– Кöч вый да каля гос! – дзикöдз пузис Зинаида Филаретовна. – 

Сизим мöс öд дундöмаöсь тэнад милöсть кузя, си-зи-им мö-ö-с!.. 

Ойя жö да ойя!.. А тэ сур дуньган, скöт гурттö эновтöмыд, 

яндысьтöм рожа!.. [3, с. 90]. 

Геройяслысь чуксалöмöн шыасьöмсö гижысьяс зiльöны петкöд-

лыны вомгора шуанногын моз жö нюжöдöмöн, шыяс кыскöмöн да 

асланыс гижöдъясын петкöдлöны тайöс графическöя, öти и сiйö жö 

шыпас (гласнöй) визь пыр некымынысь вайöдöмöн: 

Дöлöдö-нуö, тöвзьö борда моз, пуркйö сьöд тшынöн, горзö зверь 

моз (поезд): 

– Э-э-эй! Код сэнi – ке-е-еж!.. [22, с. 139]. 

Кодкö дорö шыöдчана торъякывъясын гласнöйяс нюжöдöмыс 

сiдзжö лöсялö и ылiсянь шыöдчöмъяс дырйи. Вель тшöкыда та дырйи 

гласнöйяс нюжалöны кыв помас либö бöръя слогас, зэв гежöда кыв 

заводитчигас. Серпаса гижöдын гласнöйяслысь нюжöдöмсö 

петкöдлöны дефис пыр некымын шыпас вайöдöмöн, шуам: 

И сiйö горöдiс лёкгоршöн: 

– Ме-ездö-öй!!! [20, с. 223]. 

– Пышйö-ö-ö-öй! – горöдiс кодiкö [22, с. 40]. 

– Пашка-а! – аэропорт мыльк вылö нуöдысь трöпатi чой па-

ныдыс котöртiгтыр горзiс Угор да шенасис кияснас. – Пашка-а! 

Валерия эз кольччы сыысь, тшöтш шенасис еджыд шляпанас, 

горзiс батьыслы: 

– Пап-ка-а! [8, с. 29]. 

Литературнöй геройяслысь шуанногсö гижöдын петкöдлöм 

дырйи тшöкыдакодь позьö казявны сёрни тöдчöдöмлысь уна сикас. 
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Ӧти сикасысь мöдö вуджöмыс унаысь тыдовтчö гижысь кывъяс пыр, 

кодъяс стöчмöдöны коммуникация сикассö. Мукöддырйи сёрнитан-

ног вылö индöны и сёрникузя помын сулалысь пунктуация пасъяс 

(«.», «!», «?»). Шуам, татшöм видлöгын, кöнi герой-сёрнитысьлöн 

юалана репликаыс вуджö горöдана сикасö («<…?> – А.К.: <…!>»): 

Зинаида Павловна сюся видзöдлiс Устиныч вылö, ставнас öзйы-

штлiс. 

– Он ылöдчöй? – и сэк жö горöдiс: – Збыль тай! Менам Лёша! 

[28, с. 59]. 

Мукöддырйи геройяс сёрниын петкöдчö вежласяна шуанног, та 

дырйи позьö аддзыны öта-мöд бöрысь мунан сёрни актысь просоди-

каа некымын сикас. Шуам, корöм-кевмысян коммуникация актыс 

вермас сöвмыны ичöт гора шуанногысь ырзöмöдз либö лёкысь гор-

зöмöдз, и та дырйи герой гöлöсын тыдовтчö гор вежсьöмыс: 

– Викень дядь, едрона сила, бур кö колö, вешйы нянь дiнсьыс, ми 

асьным пондам петкöдлыны! – горöдiс Комбед Öльöк. 

– Ачыд быдты да вöлись петкöдлы! – воча горöдiс Викень да, 

ош лапаяс кодь сойяссö-кияссö паськöдöмöн, шлапкысис-пуксис то-

пыда сюйöм туся ыджыд мешöкъяс вылö. 

Сэки Комбед Öльöк шаркнитiс-восьтiс боксьыс кабурсö да 

помтöм лöглунöн сöдзöдiс пинь пырыс: 

– Тэд шуöма, чеччы сэтысь, кулацкöй морда! [20, с. 38]. 

Герой сёрниысь тшöкыда позьö казявны гöлöс вочасöн кыптöм, 

та вылö индöны гижысьлöн кывъяс, герой сёрни дорö вайöдöм ре-

маркаяс: 

– Тэ веськыда висьтав, мый тэныд оз кажитчы? – гöлöссö 

кыпöдтöг юалiс Илья. – Гашкö, ме местаын кöсъян лоны? Брига-

дирöн? Пöжалуйста! Мед тэнö бригадирнас индасны! – кымын уна 

кыв шуис Илья, сымын гöлöсыс ыдждiс. 

- Меным бригадир нимыд оз ков, – гöлöссö кыпöдiс и Федя [6, 

с. 198]. 

Проза гижöдъясын паныдасьлывлöны аслыспöлöс, торъя 

видлöгъяс, кöнi тыдовтчöны сёрни-юöрын коммуникация сикасъяс-

лöн вуджан элементъяс, шуам «юöртöмысь юалöмö», кор артмö сiдз 

шусяна «абу тырвыйö юалöм («?!»)». Шуам: 

– Ме, пиö, вуджöда найöс мöдлапöлас, – шуö Микит. 
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– Да?! – оз тöд, мый вочавидзны, ни мый вöчны нöйтчысь 

сьöлöма Виталей [20, с. 70]. 

Гижöдыс оз быд пöрйö вермы юöртны шуанног сикас йылысь, 

торйöн нин сэк, кор сьöкыд вежöртны геройлысь сёрнисö, вербаль-

нöй средствоыс сэки оз тырмы. Век жö ташöм шуанног сикасыс 

тшöтш босьтö тöдчана ин серпаса гижöдъясын да петкöдлö авторъ-

яслысь гижан сямсӧ: 

– А-а-а? – мыкталыштiс Самарин [27, с. 160]. 

– М-м-м, – нюммунiс Опонь [25, с. 147]. 

Сёрни да сiйöс вежöртöм – öта-мöдкöд йитчöм топыд керöм 

(процесс) – просодика аслыспöлöслунъяс тöдчöдöм могысь сiдзжö 

кыскö туялысьясöс видлалöм дорö. Проза гижöдъясын геройяс-

костса сёрни актыс шымыртö сёрни гижöдсö, синмöн аддзöм пыр 

сiйöс кылöмсö да вежöртöмсö. Вель тшöкыда сёрни актын шуанно-

гсö позьö вежöртны графикаа торъя пасъясöн вöдитчöмысь, а сiдзжö 

гижысьöн уна ремарка пыртöмысь. 

Вомъёртлысь прöшша корöм либö правдайтчöм дырйи гöлöс го-

рыс чинö, тшöкыда та дырйи позьö казявны гöлöсын шогсьöм либö 

кодкö водзын ассьыс мыжöс кылöм: 

– Бабук, таво мыйкö кыин эн? 

– Эг, Аннуш, эг, некор, да и татшöм уджыс киö мыйкö оз нин 

пыр. 

Тайö кывъяссö бабук шуис зэв нор, мудзöм гöлöсöн [9, с. 56]. 

– Банук, мадаöй, öнi! Öти здук терпит, подойнича босьта и лы-

сьта, нöрöвитлы этша, – шуалiс Анюта гидö лэччигöн мыжа 

гöлöсöн [1, с. 31]. 

– Ачыд жö шулiн, кыпыд лолöн пö колö овны, а олан кокни руöн. 

– Вöв и сiйö джöмдылö, кöть нёль кока. Прöстит, дед. 

Дед… Некор на тадзи Митин эз шулы сiйöс. Тайö кывъяс 

тöдчис и шогсьöм и каитчöм [15, с. 41]. 

Кöсйысяна шуанног дырйи сёрнитан öдыс пырджык тэрыб, öд 

надз шуанног дырйи кутас тöдчыштны сёрниын эскытöмлуныс, 

морт сёрниын падъялöмыс. Гижöда текстъясын тшöкыда бергалöны 

сэтшöм сёрнияс, кодъяс торъялöны сёрникузяяс дженьыдлуннас, 

юалана-вочавидзана реакцияяснас, кöнi юалöмыс пыр зэв стöч, сы 

вылö вочавидзöмыс корö шуны эскöдöмöн («сiдз») либö соссьöмöн 
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(«ог»). Ставыс тайö вöчö сёрнисö тэрыбöн, юалöмъяс вылö вочавид-

зöмыс пырджык овлö коставтöм. Кöсйысьöм дырйи вомъёрт сёр-

ниын, сылöн вочавидзöмын вермö петкöдчыны эскöдöм кыв пыдди 

мунысь торъякывйын согласнöйясöс тöдчöдöмöн-кыскöмöн шуöм, 

торйöн нин медгора сонанта шыяссö тöдчöдiгöн. Та дырйи 

кыкпöвста согласнöйяс нуöны кöсйысьöмын эскöданаджык, стöча, 

збыльвылас вöчны кöсйысяна шуанног. Со кыдзи тайöс петкöдлöма 

водзö вайöдана видлöгын: 

– Мамук, эн петкöд, ой, эн петкöд, ме сэсся ог кут. 

– Кыв сетан – некор он кут? 

– Кыв сета – некорр ог кут [23, с. 16]. 

Дивитана-дöжналана шуанноглы лöсялö торъякывйын гласнöй-

ясöс кыскöмöн шуöм, та дырйи вомъёрт сёрнилы пыр лöсялö 

ньöжмыда шуанног: 

– Да-а, – нюжöктiс комбинатса начальник. – Государство со 

карточкаяс бырöдiс, сёй вöляысь, а тi дзонь комбинат норма вылын 

пукöданныд [27, с. 183]. 

Татшöм жö шуанногыс тыдовтчö и морт чуймöм дырйи. Сэк, 

кывпомса гласнöйяссö кыскöм понда, артмö аслыспöлöс шуанног – 

медводдза либö мöд слогысь гласнöйяссö торйöдöмыс оз петкöдчы 

гöлöснас, кыкнанныс öтмоза либö неыджыд торъялöмöн шусьöны. 

Буретш татшöм шуанногын бура тыдовтчö комиын шылада (то-

новöй, музыкальнöй) личкöм: 

– Сöра-ан? – шемöсмис Гертруд [20, с. 133]. 

Бöрдöм, зыньгöм-лöвтöм либö лимзöм да омлялöм дырйи сёрни 

öдыс надзмö, но гöлöс горыс сэк вермö вежласьны ыджыдсянь оръ-

ясянаöдз да ичöтöдз. Татшöм сёрнилы пырджык лöсялö гласнöй 

шыяс кыскöм, нюжöдöм. Татшöмторйыс вермö петкöдчыны 

торъякывйын быдлаын: кыв панасын, кыв шöрын, кыв помын: 

– На-ачки-ис!!! – ловтö кырыштанаа омльыштiс Анук да 

уськöдчис нянь мешöкъяс вылö лизгырмунöм верöсыс дiнö [20, с. 39]. 

– Кула. Ку-ула ме, – тiралiс батьлöн гöлöсыс [15, с. 44]. 

Таысь öтдор татшöм жö вежöртаса тэчасъяслы лöсялö кыввор 

мöдпöвстаалöм, кыкысь либö унджыкысь сiйöс шуöм со татшöм 

видлöгын, кöнi герой сёрниын куимысь вайöдöма эг соссяна када-

кыв: 
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– Эг, эг… Эг, дитяяс, – повзьöмысла пиньясыс таркакылiсны 

лым пиын пукалысь тьöткалöн [13, с. 68]. 

Сёрнитысьяскостса паныд вочакывйыс тшöкыда овлö зумыд, 

чорыд, мукöддырйи лэчыд, татшöм шуанноглы лöсялö сёрнилöн 

тэрыб öд, ыджыд вына, гора, мукöддырйи ярскöба шуанног, мый 

петкöдлö автор кывъяс пыр сёрни гöгöрвоöдöмыс. Шуам: 

– А нылыс кöть бур? Гашкö, «кадра» кутшöмкö? 

– Абу-у! – ыркмунлi Павел [27, с. 138]. 

– Разрешитöй отсавны тiянлы. 

– Оз ков отсавны, – быттьö вундыштiс Ахмировлысь кывъ-

яссö Рита. – Ми кыдзкö-мыйкö асьным нин [28, с. 202]. 

Татшöм сёрни актлы лöсялöны сiдзжö гораа, ёся, öдйö да мукöд 

урчитанъяс. Но вомъёртлöн паныд шуöмыс овлö и мöмлялана, абу 

стöч ичöт горöн шуöм, пырджык ньöжмыд öда (та вылö индö соглас-

нöйясöс кыскöм, гижöдын кыка согласнöй вайöдöм). Сiдзи петкöдчö 

геройлöн кодыськö либö мыйыськö полöм, майшасьöм да 

шöйöвошöм-падмöм: 

– Ветлы тöдмав, мый вöчсьö, – кутiс ыстыны вестöвöйöс. 

– М-ме ог-г лысьт-т, – бöбъялiс (с/с кыв; лит. джöмдавны, 

мытшъявны) вестöвöй, пельпомъясас юрсö сюйис [21, с. 243]. 

Эскана, такöдана шуанногыс пырджык донъявсьö гортöм, лöнь, 

шыльыд сёрни öднас, абу вывтi тэрыб, пырджык ньöжмыд да 

кыскана сёрнинас, небыд шуанногнас, видлöг пыдди:  

– Босьт, ю, – небыдик шыöн шуис сылы Öксинь [21, с. 229]. 

– Федя, дона пи, тэ вай лöньджыка, лöньджыка ов, – 

кевмысьöмоз мамö… [19, с. 11]. 

Геройяскостса видчöм-пинясигтырйи, лёк кывъясöн саксьöмъяс 

да увтчöмъяс дырйи кыв панасас медтöдчана аслыспöлöслуныс – со-

гласнöй шыяс нюжöдöм, кодъясöс гижöдын тшöкыдакодь 

петкöдлöны дефисöн торйöдöмöн (сс-ссс, в-ввв, н-нн да мукöд). 

Татшöм ногöн гижысьяс зiльöны петкöдлыны геройяслысь кодкö 

дорö ассьыныс лöгалöмсö, мустöмлунсö, скöралöмсö, дöзмöмсö: 

Зонмыд ырс чеччис пызан сайысь, кватитiс скамья вывсьыс 

сьöд беретсö, пуктiс шырöм юрас, сöдзöдыштiс: 

– Сс-сука! – и тэрыба мöдiс петанiнлань [8, с. 26]. 
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Ёртöс дивитöм-чирыштöмыс топыда йитчöма гижöдса геройяс-

лöн вывтi ясыд, стöч да сёрни шыяс торйöдлана шуанногöн, торъялö 

ритмлöн аслыспöлöс тэчасыс. Зэв стöча тайöс петкöдлöма видлöгын, 

кöнi торъя ритмлöн шуанног йылысь пасйöма автор кывъясöн: 

– Аннаыс нö кöнi? Ме чайтi, сiйö стада дорын. (…) 

– Меным эз висьтав, – Митин жугыля видзöдiс муö, полiс ста-

риклöн синъясысь. (…) 

– Öтлаын локтiнныд да … мыйла немтор эз висьтав? – быд 

кыв зэв лабутнöя да ньöжйö шуалiс Вань дядь, быттьö ёсь кöрт 

тувъяс сатшйöдлiс морöсас Митинлы [15, с. 29]. 

Укöрба-дивитöм мöд сикас дырйи гöлöсыс, просодика тембрыс 

вежсьö, торксьö-дзугсьö герой вомъёртлöн гöлöсын лывкыд-

шыльыдлуныс, мукöддырйи вуджö лэчыд, ярскöб, скöр да гора 

гöлöсö, шуам:  

– Кывзы, Öльöксан, мый тэ баба моз гудрасян?! – гöлöс кыпöдiс 

öнi нин Кöсьта Ким [12, с. 44]. 

Асланыс геройяслысь сёрнисö гижысьяс зiльöны петкöдлыны ав-

тор кывъяс отсöгöн, кытысь тыдовтчö зэв стöча сёрни-горсö серпа-

салöмыс, та дырйи позьö казявны öти сёрни актысь быдпöлöс шы 

средствояснас вöдитчöм. Шуам, вомъёртöс такöдiгöн, бурöдiгöн либö 

коригöн, мыйöкö эскöдiгöн, мыйыськö öлöдiгöн, öтар боксянь, казя-

лам сёрниö пырöдчысьлысь небыд, улыс тон, а мöдар боксянь – син-

таксиса мöдпöвстаалöмöн öттшöтш шуанногын вывтi тэрыб öда 

сёрни. Лöниник, небыдик гöлöс та дырйи вермö вуджны бöрдан сораö: 

– Гашкö, пиук, бурöн кыдзкö ладмöдчам, – бöрдан гöлöсöн нин 

корис мамыс. – Бурöн вай кыдзкö-мыйкö… [12, с. 46]. 

Фразаын синтаксиса мöдпöвстаалöмыс тшöкыдакодь вермö 

вежны геройяс сёрниысь шуанногсö. Репликаяс мöдпöвстаалiгöн 

артмö сёрни шыяслöн торъя стöч ритм, мукöддырйи сiйö вайöдö 

ярскöба (зэв ясыда), лыддьöдлöмöн шуанногöдз: 

– Всё. Меным танi нем вöчнысö. Тi кольччöй да больгöй, а ме 

муна (…). 

– Всё! Всё! – деревня кузя мунiгöн горзiс Василий Александро-

вич. – Эн веськöдчы воча, Филиппова Ираида Филиппьевна! Мыйöн 

казяла – паныд локтан, кежа! Всё!.. [24, с. 102]. 
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Кыдзи петкöдлö видлалöм материалыс, шуанног тöдчöдысь кыв 

функцияяс асвыйöн да тырвыйö вермöны тыдовтчыны оз сöмын 

ловъя юргана сёрниысь, но и серпаса гижöдъясын литературнöй ге-

рой сёрниысь. Шуанног петкöдлысь медтöдчана позянлунъясыс 

петöны ёрта сёрнисö гижысьöн вайöдöм гöгöрвоöдан-серпасалан 

кывъясысь. Геройяслысь сёрни шуанног стöча, тыр-бура да мичаа 

петкöдлöмын ыджыд тöдчанлун кутö авторлöн гижан сямыс. 
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В статье рассмотрены морфологические особенности прилагатель-

ного в верхнекамском наречии коми-пермяцкого языка. 
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Камайыв сёрниног – Киров кытшса Афанасьевскöй районын, 

Кама ю йылын олысь коми кывъя войтырлöн кывйыс. Бергалö сiйö 

Порубово, Рагоза, Илюши, Пашино, Меркучи, Карасюрово, Пер-

шино, Порошино, Ромаши, Мироново, Московская, Аверины, Афа-

насьево грездъясын. Тайö сёрнисикаснас варовитысь войтырсö туя-

лан уджъясын нимтöны некымын ног: зюзьдінса комиясöн, 

зюзьдінса пермякъясöн / коми-пермякъясöн, кировса пермякъ-

ясöн / коми-пермякъясöн, камайывса комиясöн, камайывса пермякъ-

ясöн/коми-пермякъясöн. Асьнысö найö нимтöны дженьыда – «пер-

мякъясöн», кывнысö – «пермяцкöйöн». Тайö зэв аслыспöлöс сёрни-

ногыс, коді кыв сертиыс сулалö перым-коми да зыран-коми сёрни-

сикасъяс костын, некымын нэм чöж олiс да сöвмис мукöд коми сёр-

нисикасъясысь торйöн, изолированнöя. Та кадö сы вылö ёна тöдчис 

роч кыв. 

Колö пасйыны, мый XIX-öд нэм помсянь камайывса комияслöн 

лыдыс вочасöн чинö. 1891-öд воын Зюзьдiнса муын вöлi пасйöма 

11630 коми морт; 1926-öд воын 7267 [10, с. 8]. 2010-öд вося гижалöм 

серти Афанасьевскöй районын пермякöн асьсö шуöма сöмын 88 

морт [7, с. 33]. Талун Кама йывса коми грездъясын комиöн сёр-

нитöны сöмын олöма войтыр. Сёрнитысьяслысь арлыдсö тöд вылö 

босьтöмыс сетö позянлун вöчны кывкöртöд, мый XX-öд нэмся 60–

70-öд вояссянь бать-мам эз кутны велöдны чужан кывйö ассьыныс 



70 

челядьсö, роч кыв дзикöдз венic комисö. Та вöсна коми диалектоло-

гиялöн шöр могъяс пиысь öтиöн лоö регыдъя кадöн тайö сёрниси-

кассö туялöм да серпасалöм. 

Камайывса сёрниног абу на тырвыйö туялöма. Медводдзаöн 

тайö сёрниногыслысь аслыспöлöслунъяссö серпасалiс Г. А. Нечаев 

перым-коми кыв туялысь. 1928–29-öд воясын сiйö ветлiс кык экспе-

дицияö зюзьдiнса комияс ордö, чукöртiс этнография да кыв мате-

риал. Чукöртöм материал подув вылас туялысь дасьтiс «Характери-

стика зюздинского диалекта коми языка» гижöд [10, с. 1–21], кöнi 

дженьыда, но зэв стöча пасйöма камайывса сёрнилысь аслыссика-

лунсö. Водзö тайö уджсö нуöдiс Р. М. Баталова тöдчана перым-коми 

кыв туялысь. Перым-коми сёрнисикасъяс пыдiсянь туялöм подув 

вылын Р. М. Баталова зюзьдiнса комияслысь сёрнисикассö шуис 

торъя сёрниногöн да сетiс сылы «камайывса» ним (верхнекамское 

наречие) [1, с. 221–223]. Бöръя кадö камайывса сёрниног туялöны 

Е. Н. Федосеева [19; 20] да статья авторыс [14; 15; 16]. 

Тайö гижöдын видлалöма камайывса сёрниногын кывбердлысь 

морфология аслыспöлöслунъясö: определение да нима сказуемöй 

туйын бергалöмсö, öткодялан да качество тшупöдъяс категорияяс-

лысь петкöдчöмсö. Кыв видлöгъяссö чукöртöма камайывса комияс 

ордö котыртлöм экспедицияясын 2002, 2007, 2008, 2012-öд воясö. 

Видлöгъяссö гижöма кириллица подула транскрипцияöн, корсюрö 

гöгöрвоöдöм могысь вайöдöма коми гижöда кыв вылö вуджöдöм. 

1. Камайыв сёрнисикасын кывберд петкöдчö определение да 

нима сказуемöй туйын. Нима сказуемöй функцияын кывберд 

ладмöдчö эмакывйыскöд лыд формаын, босьтö -öс' суффикс: чэл'ад' 

н'э бöбöс' ‘челядь абу тöлктöмöсь’; н'иа ичэт'икöс' ‘найö ичöтöсь’. 

Определение туйын кывберд пырджык сулалö гöгöрвоöдан эмакыв 

водзын да йитчö сыкöд примыкание подчинение йитöдöн: гырыс' 

т'эркайас ‘ыджыд керкайас’. Корсюрö туялан сёрнисикасын 

кывберд гöгöрвоöдан кыв водзын сулалiг вермö лöсявны эма-

кывйыскöд лыд сертиыс: пэстрэд'иннöйöс' дубасйас ‘сера дöра са-

рапанъяс’. Татшöмсяма формаясыс, кодъяс, дерт жö, чужöны роч 

кыв тöдчöм улын, паныдасьлöны и перым-коми да удмурт кывъ-

ясын: пк. вильöсь луннэз ‘выль лунъяс’ [22, с. 81, 84; 9, с. 29]; удм. 

паськытэсь урамъёс ‘паськыд уличаяс’ [3, с. 158]. Определениелöн 
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гöгöрвоöдан кыйыскöд лыд да падеж серти ладмöдчöмыс ёна 

сöвмöма и балтикабердса фин кывъясын, но тайö, лингвистъяслöн 

чайтöм серти, сёрöн чужöм кыв петкöдчöм; урал да фин-угор подув 

кывъясын ладмöдчöмыс эз вöв [21, с. 254]. 

Тшöкыда туялан сёрнисикасын паныдасьлöны торкöм пöрадока 

определительнöй тэчасъяс. В. М. Лудыковалöн туялöм серти, «опре-

деление + гöгöрвоöдан кыв» важся зумыд артсö торкалöмыс фин-

угор кывъяс пиысь ёна паныдасьлö перым-коми кывйын [9, с. 31]. 

Камайывса сёрнисикасын торкалöм пöрадока тэчасъясын кывбер-

дыс вермö ладмöдчыны гöгöрвоöдан эмакывйыскöд лыд, падеж да 

индан-асалан форма серти: магаз'инö прин'имал'и картошкайассö 

косйассö; кол'л'экт'ивйасыс пэрмйацкöййасыс пэс'н'айасс'ö 

с'ы˙лисö; пöжалисö н'ан' кл'эвэрнöйöс. Татшöмсяма видлöгъяссö 

туялысьяс казялöмны тшöтш удмурт чупчишöр (среднечепецкий) 

сёрнисикасысь [8, с.105]. 

2. Öткодялан тшупöдъяс категория 

Эмторлысь качество мераcö петкöдлö öткодялан тшупöдъяс ка-

тегория, кодi шымыртö куим грамматика форма: подув, öткодялан 

да медвылыс тшупöдъяс. Подув формаын кывбердыс тöдчöдö эм-

торйыслысь качествосö мера да степень вылö индытöг: гöрдыд 

‘гöрд’, ыжыд ‘ыджыд’, сад'тöм ‘тöлктöм’. 

2.1. Кывбердлысь öткодялан тшупöда формаяс камайыв сёрни-

ногын артмöдö -джык / -жык суффикс: сийа мэс'а томжык вöлин; 

вöсн'ыд вöр – кöз'ыд, а кыжжык – сийа шоныдджык; ичöтджык 

нылыс Л'эн'инградын олö. Г. Нечаев аслас гижöдын пасйö, мый сёр-

нисикасын бергалö сöмын -джык суффикс: йонджык, куз'джык, 

н'эбыджджык [10, с.12]. Р. М. Баталова индö кыкнан вариантсö да 

пасйö, мый -джык суффиксыс паныдасьлö т да д шыясöн помасьысь 

кывдінъяс бöрын [1, с. 222]. 

Колö пасйыны, мый камайыв сёрнисикасын зэв ёна паськалöма 

дезаффрикатизация процесс: дз, дж, тш аффрикатаяс тшöкыда ву-

джöны з', ж, ш шыясö. Туялан сёрниногысь öткодялан тшупöда 

кывберд формаяс видлалöм сетö позянлун вöчны кывкöртöд, мый -

джык суффиксын дж шыыс кольö гласнöй бöрын (прокаджык ‘ён-

джык’) либо д согласнöй шы бöрын (ыжыджджык, кöз'ыджджык, 
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шоныджджык, ичöджджык (<кй. ичöд, зк. пк. ичöт) – кывву-

жпомса д шыыс та кадö аскодявсьö дж аффрикатаöн. Мукöд пози-

цияын бергалö -жык вариант: пöрыс'жык, шан'жык, томжык. 

2.2. Кывбердлöн медвылыс тшупöда вежöртасыс камайыв сёр-

ниногын петкöдчö сöмын аналитическöя, рочысь пырöм самöй 

кывтор отсöгöн: самöй ыжыд; самöй гырыс'. Ас коми мэд- кывводз 

да мэдс'а кывтор, кодъяс отсöгöн артмöны индöм кывберд форма-

ясыс зыран-коми сёрнисикасъясын, зюзьдiнса комияслöн сёрниын 

оз паныдасьлыны. Г. Нечаевлы XIX-öд нэмся 30-öд воясö эз жö нин 

удайтчы казявны ас коми формаяссö. Зэв тшöкыда рочысь пырöм 

самöй кывтор артмöдö медвылыс тшупöд формаа кывбердъяс и 

мукöд фин-угор кывъясын, шуам, удмурт [3, с. 139], мордва [2, с. 

186], вепс [6, с. 186] кывъясын. Самöй кывторйыс (изьв. эй. емв. эг. 

уд. самэй) тшöкыда нин бергалö и зыран-коми сёрнисикасъясын: лл. 

скр. самöй вэрнöй друг [18, с. 330]. 

Камайыв сёрниын корсюрö паныдасьлöны медвылыс тшупöд 

вежöртаса кывберд формаяс, кодъяс артмöмны öткодялан да медвы-

лыс тшупöда формаяс öтувтöмöн: самöй мичаджык; самöй 

ыжыджджык т'эрка. Татшöмторйыс паныдасьлö сiдзжö сык-

тывйыв, луза-летка да изьва зыран-коми сёрнисикасъясын, мыс-

лупъя перым-коми сёрнисикасын: сй. Иван Савичыслöн кэркаыс 

мэдпöрыс'жыкыс (Гр.); лл. Мэдмичаджыгсö бос'та [5, с. 56]; иж. 

Сыа мэджал'джык мийан, Тайа тöварыс мэнум мэт'ча модаджык 

[17, с. 59]; мл. колкозн'иклö самöй ыджыджык пэнс'ийа должны 

с'этны [11, с. 106]. 

Паныдасьлö туялан сёрниногын качестволысь медвылыс 

тшупöда вежöртассö синтаксическöй ногöн тöдчöдöм: öткодялан 

вежлöга быкöб / бикöб / ыкöб ‘став’ аслыспöлöс öтвывтан нимвежтас 

да öткодялан тшупöд формаа кывберд тэчасöн: ыжыджджык 

быкöбс'а ‘ставсьыс ыджыд’; быкöбс'а мичаджык ‘ставсьыс мича’; 

Айыс минам быкöбс'а пöрыс'жык вöлин ‘Мэнам батьöй ставсьыс 

пöрысь вöлi’. 

3. Качество тшупöдъяс категория 

Камайыв сёрниногын тайö грамматика категорияыс, кыдзи и 

мукöд коми сёрнисикасъясын, артмö куим формаысь: тырвыйö, абу 
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тырвыйö да вылыс качество тшупöдъяс. Тырвыйö качество петкöдчö 

кывберлöн подув формаын. 

3.1. Эмторлöн абу тырвыйö качество вылö сёрнисикасын 

пырджык индö -сор (-сора) суффикс, коді вежöртас сертиыс лöсялö 

-код' суффикскöд: ул'сор ‘улькодь’, гöрдыдсор ‘гöрдкодь’, чöскыд-

сор ‘чöскыдкодь’, ичöтсора ‘ичöткодь’, куз'сора ‘кузькодь’. Казя-

лам, мый тайö формаясыс матынöсь зыран-коми да мукöд перым-

коми сёрнисикасъясын бергалысь сора кывъя тэчасъяскöд: лöз сора, 

гöрд сора, уль сора. Чайтам, мый камайыв сёрниногын öтув коми 

сора кывйыс вочасöн вежис вежöртассö, грамматикализуйтчис да 

кутiс индыны эмторлöн абу тырвыйö качество вылö. Тайö суффик-

сыс вермö йитчыны тшöтш и эмакывъяс да урчитанъяс дорö абу ты-

рвыйöлун тöдчöдіг: н'эвэстасорйас ‘невестапуяс’, бол'эла мэ дырсор 

‘виси ме дыркодь’. 

Абу тырвыйö качество вылö туялан сёрнисикасын нöшта 

тöдчöдöны -гöм суффиксöн: куз'гöм; солагöм; ыжыдгöм, ичöдгöм. 

Сійö паныдасьлö и зыран-коми сёрнисикасъясын (изьв., ем., эг., скр., 

сй., лл.), но медпаськыда бергалö Луза-Летка вожын: лл. курыдгöм, 

шомагöм, вэжгöм [5, с. 56]. Паныдасьлö тайö формантыс сiдзжö уд-

мурт кывйын. Д. А. Ефремовлöн туялöм серти, удмурт сёрнисикасъ-

ясын, -гес (-гем) суффикслӧн шöр вежöртасыс – öткодялан тшупöд 

вежöртас тöдчöдöм, но корсюрö сійö вермö индыны абу тырвыйö ка-

чество вылö [4, с. 11]. 

Колö пасйыны, мый öтувъя коми (зк. пк. як.) -код' да -ов абу ты-

рвыйö качество тöдчöдысь суффиксъяс камайыв сёрниногын оз па-

ныдасьлы. 

Суффиксъяс кындзи эмторлысь абу тырмана качествосö туялан 

сёрнисикасын вермö петкöдлыны соссян формаа öд'д'öн ‘зэв’ урчи-

тан: зоночка н'э öд'д'öн ыжыд ‘зоныс абу ёна ыджыд’. 

3.2. Вылыс тшупöда качество туялан сёрнисикасын зэв 

тшöкыда тöдчöдöны мера да степень вылö индысь öд'д'öн урчитан 

отсöгöн, коді вермас сулавны кыдзи кывберд водзын, сідзи и сы 

бöрын: Öд'д'öн эд мичаöс' вöн'н'ас кодйасыс кыйисö ‘Зэв öд мича 

вöньяс кодсюрö кыйисны’; Одзджык öд'д'öн рукод'ил'нöйöс' 

народыс вöлинö ‘Водзджык зэв киподтуя йöзыс вöлісны’; Эта 
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öд'д'öн важс'а эд пэс'н'а ‘Тайö зэв важся öд сьыланкыв’; С'инйас 

с'öдöс' öд'д'öн ‘Синъясыс зэв сьöдöсь’. 

Качественнöй кывбердъяскöд йитöдын эмтор качестволысь вы-

лыс тшупöд вежöртассö вермöны петкöдлыны сэтшöм / сэшöм да 

кытшöм / кышöм нимвежтасъяс: Вöн'ыс ризи-ризи да сэшöм 

пас'кыд!; До тово сийа сэшöм н'ил'öг нал'имыс!; Öх кытшöм мича!. 

Татшöм тэчасъясас ыджыд роль ворсö, дерт, экспрессияа горöдан 

шуанногыс. 

Камайывса сёрнисикасын качестволысь вылыс тшупöдсö 

вермöны тöдчöдны кывбердсö кыкпöвстаалöмöн: С'öдыс' с'öд вэс' 

кругом ‘Ставыс гöгöр сьöдысь-сьöд’; Суслö котöртö, чöскыд-

чöскыд ‘Чужва котöртö, юмов-юмов’. 

Вывті ыджыд тшупöдсö туялан сёрнисикасын петкöдлö рочысь 

пырöм сл'ишком урчитан: сл'ишком гöрдыд ‘вывті гöрд’. Ас коми 

вывті кыв, коді паськыда бергалö зыран-коми да перым-коми сёр-

нисикасъясын, камайыв сёрниын оз нин паныдасьлы. 

Та кындзи вылыс тшупöда качествосö вермöны тöдчöдны аслы-

спöлöс кывъяс. Паськыда татшöм вынсьöдан кывъясыс бергалöны 

зыран-коми да перым-коми сёрнисикасъясын. Найö петкöдчöны 

мера да степень тöдчöдысь урчитанъяс функцияын да йитчöны 

сэтшöм кывбердъяс дінö, кодъяскöд лöсялöны вежöртасъяснас. 

Шуам, зыран сёрнисикасъясын вынсьöдан кывъяс туйын вермöны 

бергавны эмакывъяс (сй. тшын кöдзыд, лл. мыр с'интöм да мук.); 

кывбердъяс (лл. мича кос, эй. лэчид шома да мук.); лыдакывъяс 

(печ. кык чöскыд, с'о с'öкыд да мук.); урчитанъяс (емв. вуч сэз', сй. 

чэрэсс'улы госа да мук.); ногакывъяс (полдзымöн ыджыд да мук.); 

вынсьöдан кывторъяс (ой-ой пэмид да мук.); кывтэчасъяс (печ. му 

с'ойан зил' да мук.) [12, с. 67–68]. Быд сёрнисикасын бергалöны 

аслыспöлöс вынсьöдан кывъяс. Найö торъялöны чужöм-лоöм сер-

тиыс (ас / заимствуйтöм), паныдасьлан ин сертиыс (быд сёрнисика-

сын / öткымын сёрнисикасын), кывбердъяс дінö йитчан позянлун 

сертиыс. 

Камайыв сёрнисикасын татшöмсяма кывберд качество вынсь-

öдысь кывъясыс паныдасьлöны шоча. Чайтам, мый роч кыв тöдчöм 

улын найö вочасöн чинісны, бырисны сёрниысь. Удайтчис казявны 
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татшöм вынсьöдан кывъяс: чиг чистöй л'иска; Шн'итки выл' т'эрка 

вöчимö; Сийа жо˙жын бы˙гл'ас'ö, дрыз код. 

Кывкöртöд пыдди. Камайыв сёрнисикасын кывбердлöн морфо-

логия тэчасыс, видзöдлыны кö дзоньнас, сэтшöм жö, кутшöм и 

мукöд коми сёрнисикасын. Но колö пасйыны грамматика формаяс, 

синтаксис тэчасъяс артмöдöм вылö роч кывлысь ёна тöдчöмсö. Сідз, 

тшöкыда сёрнисикасын паныдасьлöны торкöм пöрадока определи-

тельнöй тэчасъяс, кывбердлöн гöгöрвоöдан кывйыскöд лыд да падеж 

серти ладмöдчöм. Медвылыс тшупöда формаяс артмöны сöмын 

рочысь пырöм самöй кывтор отсöгöн, ас коми мэд- кывводз да 

мэдс'а кывтор оз паныдасьлыны. Тöдчана аслыспöлöслунöн лоö абу 

тырвыйö качество -сор (-сора) суффиксöн петкöдлöм: тайö форман-

тыс, тыдалö, артмис сёрöн да бергалö сöмын камайывса сёрниногын. 

 

Дженьдöдöмъяс гижöд 

ем. – емваса сёрнисикас. 

зк. – зыран-коми кыв. 

изьв. – изьваса сёрнисикас. 

лл. – луза-леткаса сёрнисикас. 

мл. – мыс-лупъяса перым-коми сёрнисикас. 

печ. – печора сёрнисикас. 

пк. – перым-коми кыв. 

сй. – сыктывйывса сёрнисикас. 

скр. – сыктывкарбердса сёрнисикас. 

уд. – удораса сёрнисикас. 

удм. – удмурт кыв. 

эг. – эжвагорувса сёрнисикас. 

эй – эжвайывса сёрнисикас. 

як. – язьва-коми сёрниног. 
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Е. И. Сидорова 

 

Кебра сиктгöгöрса иннимъяслöн апеллятивнöй кыввор 

Апеллятивная лексика микротопонимов с. Куратово  

и его окрестностей 

 

В статье рассмотрена апеллятивная лексика, зафиксированная в 

названиях географических объектов с. Куратово и его окрестностей Сы-

сольского района Республики Коми. Исследуемый материал показал, что в 

процессе образования наименований объектов в основе микротопонимов 

включался компонент лексемы, обозначающий прежде всего тот или иной 

территориальный ландшафт, а также указывающий на определенный 

ориентир местности. 

Ключевые слова: коми язык, топоним, микротопоним, апеллятив, то-

поформант, семантика, образование топонимов, этимология. 

 

Топонимика – тайö асшöр да аслыспöлöс наука, cы дорö 

шыöдчöмыс кыскö и кыв велöдысьöс, и краеведöс, и историкöс, и 

географöс. Географическöй нимъяслöн эм öти тöдчана аслы-

спöлöслун: налöн чужаніныс тöдса, найö топыда йитчöмаöсь ывла-

вывса обьектöн: юöн, сиктöн, вöрöн, мылькйöн да сiдз водзö. Тайö 

подув вылын торйöдöны медся ичöт чукöр, коді пырö микротопони-

мияö и шусьö апеллятивöн. Апеллятив – тайö медся ичöт объектлöн 

кывворыс, коді пырö топонимика наукаö. Апеллятив терминлы ту-

ялысьяс сетöны и мукöд нимъяс, туялысьяс ас ногыс гöгöрвоöны 

пасйöм объектсö. Э. М. Мурзаев, Е. М. Поспелов, В. А. Жучкевич 
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нимтöны местнöй либö географическöй терминöн; А. В. Суперан-

ская – географияа номенклатурнöй кывъясöн. Н. В. Подольская, 

Л. Е. Кириллова нимтöны географическöй апеллятивъясöн либö 

апеллятивöн; Г. И. Олесова, Б. Ф. Валеев шуöны топоформантъ-

ясöн, а Г. В. Глинских, В. Ч. Мустафин – топонимическöй детерми-

нантъясöн либö детерминативöн. 

Сiйö либö мöд инлы лöсялö аслыспöлöс апеллятивнöй кыввор, 

сы вöсна мый сійöс позьö юклыны объектлöн торъя аслыспöлöслун 

серти: ва, шор, нюр, яг, чой, веркöсін, вылысін, сідз и сёрнисикас 

боксянь. Торъя сёрнисикасъясын апеллятив нимыс абу öткодь. 

Шуам, «яг» кывлöн шöр сыктыв сёрнисикасын вежöртасыс – «по-

жöма вöр», а удора сёрнисикасын – «дзоньнас вöрыс, коді öтувтö и 

козъя, и коръя пуяс». Ва босьтанінсö эжва йылын шуöны юкмöс, изь-

ваын – бурня, удора, печора да улыс вычегда сёрнисикасын – 

струба, а шöр сыктылын – öшмöс [6, с. 451]. Тайöс эскöдöны и ин-

ним туялысьяс: «Географические названия бассейнов отличаются 

друг от друга, несмотря на естественно-географические и культур-

ные сходства. Обычно эти условия создают психологическую пред-

посылку для выбора одного и того же признака географического 

объекта в качестве основы номинации» [5, с. 5]. 

Апеллятивнöй кыввор серти тöдчö, кыдзи морт аддзö ас гöгöрса 

öлöмсö, кутшöм аслыспöлöслунъяс казялö сiйö либö мöд инын. 

А. Г. Мусанов кывъяс серти, «апеллятивная лексика содержит в себе 

разнообразные представления человека о ландшафтных особенно-

стях окружающего мира. Механизм номинации, т.е. из причин, по-

будивших имядателя назвать тот или иной географический объект 

определённым апеллятивом, является одним из важных вопросов то-

понимии. Любой географический объект может характеризоваться с 

различных сторон. Поэтому в процессе топонимообразования вклю-

чается прежде всего лексика, связанная с обозначением естествен-

ных реалий (ландшафта, фауны, флоры и т.д.) и созданных челове-

ком ориентиров (постройки, дороги, места промыслов, добычи и 

т.д.) [5, с. 11]. 

Иннимъяс видлалігöн тöд вылын колö кутны сылысь пытшкöсса 

вежöртассö, мотивациясö, кутшöм подув вежöртас кутö ас пытшкас 

сійö либö мöд нимсö. Кывтуялысьяс та серти пасйöны: «артмöм да 
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артмöдысь кывъяс костын эм мотивация йитöд: артмöм кывлысь 

вежöртассö артмöдысь кывлöн вежöртас пыр гöгöрвоöдöм» [8, с. 4]. 

Та серти колö пасйыны, мый торъякывъяс артмöны юкöнъясысь, 

кодъяс ас пытшкас нуöны торъя вежöртас. На пытшкысь медся ичöт 

сёрни единицаöн лоö торъякыв – лексема. «Лексемаяс – мортгöгöрса 

олöмын эмторъяслöн, керöм-вöчöмъяслöн, петкöдчанторъяслöн 

нимъяс – артмöдöны мöвп кутысь сёрни единицаяслысь – сёрнику-

зяяслысь пытшкöсса «нурсö» [3, с. 4]. А. И. Туркин пасйö: «Топо-

нимъяс туялігöн медся сьöкыд пырöдчыны ним вежöртасö, кутшöм 

кывйыслöн пытшкöсса вежöртасыс, артманногыс, этимологияыс. 

Географическöй нимъяслöн системаыс зэв сложнöй. Войвылын ко-

мияс вотöдз олісны мукöд кывъя йöз. Найö, дерт жö, уна ывлавывса 

объектлы сетавлісны нимъяс. Бöрынджык комияскöд орччöн олісны 

карелъяс да вепссъяс, хантъяс да мансияс. Неважöн артмöм нимъяс 

позьö кокниа гöгöрвоны роч да мукöд кывъяс отсöгöн. Öти ним 

гöгöрвоöдчö кокниа, мöд сьöкыда. Öнöдз на уна места ним кольö 

спорнöйöн, гöгöрвотöмöн, сы вöсна мый эз кольны историческöй до-

кументъяс, вуні торъя йöзлöн сёрни» [7, с. 7]. 

Колö пасйыны, мый иннимъяс вежöртасын ыджыд ин тшöкыда 

босьтöны ас нимъяс, топонимика топыда йитчöма атропонимикакöд. 

Шуам, Пилиöшмöс, Öлянюр, Иванкоовмöс Кебра вожын паны-

дасьлысь иннимъяс артмöмаöсь прöзвищöяс отсöгöн. Та вöсна и 

А. П. Афанасьев шуö: «При исследовании региональной ономастики 

на уровне микротопонимов – географических в окрестностях сел и 

деревень – очень важно скрупулёзное знание местных географиче-

ских терминов и личных имен. Следует так же учесть, что не только 

в названиях крупных городов и посёлков встречаются отантропони-

мические имена от фамилий известных людей, реже от псевдонимов 

или личных имён. В названиях сёл и деревень, в именах рукотвор-

ных объектов (пожен, лугов, пашен, ягодников) сплошь и рядом за-

фиксированы личные имена владельцев или первоселенцев в основ-

ном не по каноническим образцам, а по форме употребления антро-

понимов (личных имён, отчеств, фамилий и прозвищ) в местной 

среде» [1, с. 13]. Кывъяс, кодъяс пырöны сійö либö мöд öтувъя 

пластö быд кывлöн, сідз жö и комилöн, артмöдöны кыввор торъя 

чукöр. Быд кывлöн лексика чукöрыс зэв озыр и аслыспöлöс. 
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Медся посни объектöн иннимъяс видлалігöн лоö апеллятив, коді 

пырö микротопоним пытшкö. Объектсö петкöдлöм боксянь 

торйöдöны гидрографическöй, орографическöй, ойконимическöй, 

йöз туй ветланін вылö индысь да вотчанін петкöдлысь апеллятивъяс, 

олысьяслысь удж петкöдлысь апеллятивъяс. Кебра сикт гöгöрысь 

апеллятивъяс видлалiгöн арталöма налысь паныдасьöмсö, öтувъя 

серпасыс татшöм: 1) гидрографическöй – 106 (40,2 %), 2) орографи-

ческöй – 70 (26,5 %), 3) ойконимическöй – 52 (19,7 %), 4) уджаланног 

вылö индысь – 23 (8,7 %), 5) йöз ветланін вылö индысь апеллятив – 

13 (4,9 %). Видлалам чукöръяссö торйöн. 

а) гидрографической апеллятивъяс 

Апеллятив ним артмö гидроним кыв отсöгöн, кодлöн вежöрта-

сыс «ва объект». Торъякыв подулас ю, шор, нюр, гöп, вож, кöдж, 

ключ нимъяс, кодъяс нимтöны ваа инсö. Видлалöм инысь гидроним 

иннимъясысь медтшöкыда паныдасьö шор апеллятива иннимъяс – 

51 (19,3 %), гежöдджыка бергалöны öшмöс – 18 (6,8 %) да ю нима 

апеллятивъяс – 16 (6,1 %), паныдасьöны тшöтш ёль – 9 (3,4 %), нюр 

– 5 (1,9 %), кöдж – 3 (1,1 %), гöп – 2 (0,8 %), ключ – 1 (0,4 %) да вож 

апеллятивъяс – 1 (0,4 %). Кебра да сы гöгöрын паныдасьлöны 

татшöм гидрографическöй апеллятива иннимъяс, кыдзи: 

– ёль апеллятив – зырян-коми кывворын сiйö вежöртö «вöрса 

ичöтик шор». Паныдасьлöны гидронимъяс, кодъяс вежöртöны: 

а) сикт серти нимтöм иннимъяс: Пурубъёль > Пуруб+ёль – Спас-

пуруб сикт бердті визувтысь ёль. 

б) прöзвищöысь артмöм нимъяс: Экальшöрёль > 

Экаль+шöр+ёль, Исакшöръёль > Исак+шöр+ёль, Иванкопурубъёль > 

Иванко+пуруб+ёль, кöні торъякыв медводдза компонентыс тöдчöдö 

морт прöзвищöсö – Экаль, Исак, Иванко да мукöд; 

в) ин серти нимтöм: Ягпомъёль > яг+пом+ёль – пожöма вöр 

пöлöн визувтысь вöрса шор, Шöрьёль > шöр+ёль – куим ёль косттi 

визувтысь ичöтик вöрса шор; 

– шор апеллятив, кодi торъялö визувтанногнас. Шор апеллятив 

артмöм подулын позьö торйöдны некымын сикас: 

а) грезд ним серти: Расчойшор > рас+чой+шор – Расчой сикт 

дортi визувтысь шор, Ыбпомшор > ыб+пом+шор – Ыб деревня серти 

нимтöм топоним, Волимшор > волим+шор – Волим деревня серти 
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нимтöм шор, Шугрöмшор > щугрöм+шор – сикт серти пуктöм ним, 

Савукшор > савук+шор – Савук – сикт, код пöлöн визувтö тайö шо-

рыс; 

б) ас ним отсöгöн: Сергейшор > Сергей+шор – Сергей ас ним 

серти нимтöм шор; Кирöшор > Кирö+шор – Кирö нимысь артмöм, 

Исакшор > Исак+шор – Исак ним отсöгöн; 

в) прöзвищö отсöгöн: Понейшор > Поней+шор – Опоней 

прöзвищö отсöгöн артмöм инним, кытысь усьöма гласнöй медводдза 

шыыс; 

г) торъя аслыспöлöслун серти: Рудшор > руд+шор – шорлöн 

аслыспöлöс рöм серти нимтöм топоним, Кузьшор > кузь+шор – 

кузьта серти пуктöм ним, Изъяшор > из+я+шор [изj-а-шор] – ва 

пыдöсын эмтор аслыспöлöслун серти, Чимшор > чим+шор – чим 

торъякывлöн вежöртасыс – «вывтi, ёна», вежöртсьö кыдз гора, 

аслыснога визувтысь шор; 

д) быдмöг сикас серти: Дубравашор > дубрава+шор, роч «дуб-

рава» гöгöрвоöдсьö кыдз «коръя вöр быдманiн». Öтувъя вежöртаыс 

– коръя вöр пöлöн визувтысь шор. Баддяшор > бадь+я+шор 

[бад'д'+а+шор] < [бад'] кывйысь артмöм, пу сикас серти нимтöм ин, 

Льöмпуашор > льöм+пу+а+шор, кöні льöм – пу ним, быдмöг ним 

серти нимтöм шор; 

е) кадакыв подув вылын: Чукöстаншор > чукöстан+шор – 

чукöстыны кадакывйысь артмöм топоним, Куритчаншор > курит-

чан+шор – куритчыны кадакывйысь артмöм инним. Эм нöшта 

йöзкост видзöдлас, мый петкöдлö шор дорын ру кайöм, тшынасигöн 

моз; 

ж) эмакыв подув вылын: Керкашор > керка+шор – керка пöлöн 

визувтысь шор, Попаншор > поп+ан+шор – öти-кö, вермас лоны, 

мый артмöма поп эмакывйысь, мöд-кö, позьö пасйыны, мый поп ком-

понентыслöн вежöртасыс йитчöма венг. pup «горб»/манс. N pup «ко-

нец, край, вершина» [4, с. 225] да петкöдлö шорыслысь помсö либö 

йывсö. Лимпишор – «лим» кыв артмöма льöм кывйысь код дорö сод-

тыссьö «пи» ичöтмöдан вежöртаса кыв юкöн, Прöсекшор > 

прöсек+шор – «прöсека – вöралан туй», код пöлöн визувтö шор, Нор-

ташор > норт+а+шор – общеп. *n̨ort – «дадь, нарта» [4, с. 194–195; 

6, с. 245], Пальшор > паль+шор – «паль» – общеп. *pal – ичöтик тор, 
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юкöн, предмет кывлöн паськöдöм юкöн [4, с.125], коді петкöдлö мöд 

шорлысь плавкöс юкöн, торъя вож; 

з) серпасалана кывъяс подув вылын: Дзумшор > дзум+шор – 

серпасалана дзум кыввужлöн вежöртасыс «юрк, швырк» [4, с. 93], 

этимология кывкудйын сiдзжö пасйöма, мый öтувъяперымкадся 

*дзум торъякывйыс индö «топыд, топыда» вежöртас вылö; 

и) пемöс да лэбач ним отсöгöн: Чапляшор > чапля+шор – 

цапляяс оланiн, Пианашор > пиан+а+шор – «ошъяслöн важся 

оланiн». Тайö помка вöснаыс пуктiсны нимсö; 

к) лыдпас серти: пример вылö – Мöдшор > мöд+шор, Ичмöдшор 

> ич+мöд+шор – «ич» – общеп. ič '«ичöт»  кыв юкöн дорö содтöма 

«мöд» лыдакыв; 

л) видз да вöр ним серти: Байдöдзшор > байдöдз+шор – бай-

дöдз  кывлысьартмöм позьö йитны общек. *bajdsg  (кыввуж * bajd- 

< *palt-) «тетерев» кывкöд,либö нöшта позьö пасйыны  бадь (байд) 

«ива» кывкöд [4, с. 34–35]; инним вежöртас позьö гöгöрвоны, кыдз 

байдöгъяс оланін пöлöн визувтысь шор либö баддя вöр пöлöн визув-

тысь шор, Нюлашор > Нюла+шор – нюла компонент позьö öтко-

дявны иж. нюлэг кывкöд, хант. тайö – «скользкое место» [4, с. 200], 

сідзкö, вильыд места пöлöн визувтысь шор; Кöлдöмашор > 

кöлдöм+а+шор – «Кöлдöма < кöвдöм< кöвдум видз форма серти ним-

тöмöм пöлöн, визувтысь шор; 

м) инним подулын признак петкöдлысь юкöн: Дзольшор > 

дзоль+шор – дзоль компонент вермас петкöдлыны общеп. *z'ol'j – 

«маленькая вещь», «жмыхи льна, конопли» а сідзжö d'z'ol' – «водя-

ной пузырь» [4, с. 92], вермас лоны, мый тайö шор, кöні арт-

мывлöмаöсь зэригöн ва пузыръяс; 

Паныдасьöны и сэтшöм иннимъяс, кодъяс серти зэв сьöкыд 

шуны торъякыв компоненталысь вежöртассö, шуам: Чульшор > 

чуль+шор, чуль компоненталöн вежöртасыс кольö гöгöрвотöм, 

Шöшукшор > шöш(а)+ук+шор. Шöша (шöр сыктыв сёрнисикаслы 

лöсялана лексема), коді петкöдлö вылі паськöмöд кватитöм мортöс, 

код дорö йитчöма лелькуйтана -ук суффикс, но вежöртны тайö ком-

понентасö иннимнас зэв сьöкыд. Дёбшор > дёб+шор. Позьö чайтны, 

мый дёб торъякывйыс индö гöп вылö (дёпкан, тёпкан), но тырвыйö 

эскöдны сылысь вежöртассö зэв на сьöкыд; 
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– ю апеллятив, кодлöн вежöртасыс «дугдывтöг, руслотi, 

ыджыд öдöн визутысь ва, кодлöн эм заводитчанiн и пом». Паны-

дасьлöны татшöм иннимъяс, кыдзи: 

а) ин вылö индысь: Дiнъю > дін+ю – сиктсянь матын визувтысь 

ю, Йылъю > йыл+ю – ю заводитчанiнас вожыс; 

б) аслыспöлöс признак серти: Кöртъю > кöрт+ю – валöн аслы-

спöлöс рöм серти пуктöм ним, Бию > би+ю – гораа, шумöн визув-

тысь ю; 

в) эмакывлöн аслыспöлöс вежöртас: Сордъю > сорд+ю, важöн 

волöма Сертъю, коді вуджöма öнія кадö мöд нимö. Сорд медводдза 

компонентаыс индö вöрлöн сикас вылö да вежöртö вöрын визувтысь 

ю вылö. Бубъю > буб+ю – топоним гöгöрвоöдöмын эм кык вежöртас: 

1) А. П. Афанасьев видзöдлас серти буб пырöма фин-угор кывъяс-

ысь, вежöртасыс комияслöн вöлöма буба, бубыля (бука, медведь); са-

амъяслöн – поба, поубэ (бука, ош); хантъяслöн – пубэ (ош); мансилöн 

– пöп (градвывса повзьöдчантор). 2) йöзкост этимология серти арт-

мöма бобув кывйысь либö бубу повзьöдчанкывйысь. Керкаю > 

керка+ю – керка пöлöн визувтысь ю. Тылаю > тыла+ю – тыла öту-

въяперымкадся торъякывйыс вежöртö посни том вöраинсö, инни-

мын петкöдлö том вöраинын визувтысь юсö. Рочелью > рочель+ю. 

Рочель кывлöн вежöртасыс кольö тöдтöмöн; 

г) видз ним серти: Видзью > видз+ю – видз юкöн отсöгöн шуöм 

инним, Нюлаю > нюла+ю – Нюла видз нимöн артмöм инним, 

Ньылöдзью > ньылöдз+ю – Ньылöдз видз ним отсöгöн нимтöм ин-

ним; 

д) прöзвищö отсöгöн: Ермолсордъюйыл > Ермол+сорд+ю+йыл – 

«Ермол – прöзвищö». Татшöм нима йöз страдуйтлöмаöсь Сордъю 

пöлöныс; 

е) ыджда серти: Ичöтбубъю > ичöт+буб+ю – Буб юлöн юкöн, 

кодлы нимсö пуктöма ичöтмöдан вежöртаса кывберд отсöгöн, 

Ыджыдбубъю > ыджыд+буб+ю – Буб юлöн юкöн, коді торъялö 

ыджданас, сы вылö индö торъякывпытшса «ыджыд» компонентыс; 

– öшмöс апеллятив, кодлöн вежöртасыс гöгöрвоöдчö кыдз «му 

пытшкын кодйöмин, код пытшкö сюйöма сруб, медым сэтчö воис 

ваыс». Медся ёна öшмöс нима торъякывъяс артмöны: 
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а) прöзвищö отсöгöн: Педотöшмöс > Педот+öшмöс, Прош-

каöшмöс >  Прошка+öшмöс, Кöстукöшмос > Кöстук+öшмöс, Ер-

молöшысмöс > Ермол+öшмöс, Ярашöшмöс > Яраш+öшмöс, Ис-

акöшмöс > Исаак+öшмöс, Ярукöшмöс > Ярук+öшмöс, Экальöшмöс > 

Экаль+öшмöс, Иванкоöшмöс > Иванко+öшмöс, Грументöшмöс > Гру-

мент+öшмöс, Митиперöшмöс > Митипер+öшмöс, Митининöшмöс > 

Митинин+öшмöс, Уляöшмöс > Уля+öшмöс, Лöгинöшмöс > 

Лöгин+öшмöс, Веденьöшмöс > Ведень+öшмöс, Изуöшмöс > 

Изу+öшмöс, Гудöкöшмöс > Гудöк+öшмöс, Ошöшмöс > Ош+öшмöс, 

Виннöйöшмöс > Виннöй+öшмöс, Бабинкöйöшмöс > Бабинскöй+öшмöс, 

Миколöшмöс > Микол+öшмöс, Ретшысöшмöс > Ретшыс+öшмöс, 

Лöгиновöшмöс > Лöгинов+öшмöс, Кöчööшмöс > Кöчö+öшмöс, Öсипи-

ванöшмöс > Öсип +Иван+öшмöс, Öсипöшмöс > Öсип+öшмöс, 

Кирööшмöс > Кирö+öшмöс, Öнисьöшмöс > Öнись+öшмöс; 

б) ас ним отсöгöн: Сергейöшмöс > Сергей+öшмöс, Мат-

вейöшмöс > Матвей+öшмöс; 

в) мукöд аслыспöлöслун серти: Ёльйывöшмöс > 

ёль+йыв+öшмöс – ёль заводитчанiнö перйöм öшмöс, Вышка-

дорöшмöс > вышка+дор+öшмöс – вышка дорö перйöм öшмöс; 

– ключ апеллятив, вежöртасыс – «му пытшкысь петысь сöстöм 

ва». Пример вылö: Педюключ > Педю+ключ – Педю прöзвищö 

отсöгöн нимтöм инним; 

– нюр апеллятив, кодлöн вежöртасыс – «нитшка васöдiн». 

Позьö индыны: Öлянюр > Öля+нюр – Öля прöзвищö отсöгöн артмöм, 

Посканюр > поск+а+нюр – нюръяс вуджöны пості, кодöс вöчöма 

кыз керъясысь, тайö и лоис помканас топонимсö нимтöмын; 

– гöп апеллятив – «му веркöсын пыдіин, кодi овлö кос либö 

ва». Шуам: Опоньгöп > Опонь+гöп – Опонь прöзвищö серти, Утка-

видзгöп > утка+видз+гöп – Уткавидз деревня дорын медся тöдчана  

пыдi ин; 

– вож апеллятив, кодлöн вежöртасыс «юлöн юкöн». Видлöг 

вылö: Косвож > кос+вож – юлöн важ кос места, кытi ваыс оз нин 

визувт; 

– кöдж апеллятив, зыран-коми сёрнисикасын вежöртсьö кыдз 

«бокö кежанiн, нюкыляин». Позьö вайöдны татшöм примеръяс: Шы-

банкöдж > шыбан+кöдж – чери кыянiн, кодi артмöма Шибанов ов 
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серти, Гайкöдж – вежöртасыс гöгöрвотöм, Сижукöдж > 

сижу+кöдж– Сижу прöзвищö отсöгöн нимтöм места; 

б) орографическöй апеллятивъяс 

Торъя географическöй объектлöн ас ним шусьö оронимöн. Сiйö 

торъялö территориялöн иннас: выв, ув, дор, сай. Медся тшöкыда 

орографическöй нимъяс лыдö пыртöны гöра, дзиб, гырк, керöс, 

мыльк, кок, ыб, юр апеллятивъяс. Кебра сиктгöгöрысь лои 

торйöдöма: 

1. апеллятивъяс, кодъяс петкöдлöны вылыс инсö: 

– гöра либö чой апеллятив, вежортасыс – «кытшалысь инын 

торъялана вылысiн, крута каянiн». Индöм апеллятивъяс дорö 

вермöны йитчöны татшöм компонентъяс: 

а) сикт ним либö аслыспöлöс места серти нимтöм: Енгöра > 

ен+гöра – енлы эскан ин, Расчой > рас+чой – чой йылын кыддза ин, 

Кебрагöра > Кебра+гöра – Кебра сикттi лэччысь чой, Шорчой > 

шор+чой– исласянiн, код улдорын визувтö шор; 

б) кадакыв отсöгöн: Быгыльгöра > быгыль+гöра – быглясьны ка-

дакывйысь артмöм ним, кöді йитчöма йöзкостса фольклорöн: ту-

лысын гöрасянь кольк быглялöм сiдзкö бур урожай водзö; 

в) прöзвищö отсöгöн: Ларикчой > Ларик+чой – Ларик 

прöзвищöа овмöдчанiн; 

– керöс апеллятив, кодлöн вежöртасыс «вылысiн, кöнi век-

джык быдмö коръя, посни вöр». Позьö пасйыны: 

а) быдмöг подув вылын артмöм: Чöдъякерöс > чöд+я+керöс– 

чöд быдманiн, кодi лои помкаöн томоним нимтöмын, Озъятыла-

керöс > оз+я+тыла+керöс – «оз – тусь, тыла – посни том вöраин, 

пöрöдöм бöрын», керöс вылын югыд да шоч пуяса вöрын оз быд-

манін; 

б) вöр сикаслöн ним серти: Дубровакерöс > дубрава+керöс – арт-

мöма роч дубрава кывйысь, вежöртö коръя вöр быдманiн; 

в) шор ним серти: Лимпишоркерöс > лимпи+шор+керöс – шор 

пöлöн артмöм вывтасiн, кöні «лимпиыс» лоö льöмпу кывлöн 

вежласьöм бöрын коляс; 

г) Байдöдзкерöс > байдöдз+керöс – «байдöдз –*bajd- öту-

въякоми кыввужйысь артмöм торъякыв, коді нимтö байдöг лэбачöс. 
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Эм мöд видзöдлас. Коллиндерлöн чайтöм серти, торъякывйыс арт-

мöма бад, (байд) кывйысь [4, с. 36], но век жö сійö пасйö, мый мед-

воддза вежöртаснас сідз жö вöлöма «вöрса лэбач сикас» [4, с. 36]. 

Инним подулас керöсын байдöгъяслöн вöдитчöм; 

– юр апеллятив, вежöртасыс – видзлöн, мулöн заводитчанiн. 

Шуам: Ыпсимъюръюл > Ыпсим+юр+юл– видзлöн заводитчанiн, арт-

мöма Ыпсим прöзвищö отсöгöн; 

– ыб апеллятив, зыран-коми сёрнисикасын тайö кывнас 

вежöртöны «неыджыд вывтасын паськыдiн». Видлöг вылö позьö 

вайöдны: Бубыб > Буб+ыб – Буб ю пöлöн нимтöм ин, Ягыб > яг+ыб 

– пожöма яг пöлöн артмöм ыб, Ыбпом > ыб+пом – ыблöн помасянiн; 

– йыл апеллятив, вежöртасыс – «заводитчанiн». Шуам: 

Чоййыл > чой+йыл – сиктлöн заводитчанiныс, Бубйыл >Буб+йыл – 

Буб юлöн заводитчанiн; 

– йир апеллятив, зыран-коми сёрнисикасын вежöртасыс – «ю 

береглöн крутiн». Апеллятив паныдасьö татшöм топонимъясын: 

Иванкойир > Иванко+йир, Кирöйир > Кирö+йир – Иванко да Кирö 

прöзвищö серти артмöм топонимъяс; 

– кок апеллятив, вежöртасыс «ичöтик мутор либö видзтöр, кодi 

торъялöма ыджыд юкöнысь». Шуам: Коканянь > кок+а+нянь – 

ичöтик мутор, кöнi быдмывлöма нянь, кодлöн формаыс лöсялö  

коклы; 

2) апеллятивъяс, кодъяс петкöдлöны улысса инсö. 

– лог апеллятив – «улысін, иныс пырджык васöд, гежöда кось-

мывлö». Кебра бассейнын паськалöма ёна, та понда торъякывъяс 

артманногсö позьö юклыны торъя признакъяс серти: 

а) прöзвищö серти: Педöрлог > Педöр+лог – Педöр прöзвищöа 

йöзлöн медводдза овмöдчанін, Кирöлог > Кирö+лог – Кирö 

прöзвищö серти нимтöм топоним, Паньöлог > Паньö+лог – морт 

прöзвищö серти нимтöм топоним; 

б) аслыспöлöс признак серти: Выльйöрлог > выль+йöр+лог – 

йöзлöн выль овмöдчанінö артмöм лог, Рудшорлог > руд+шор+лог– 

аслыспöлöс признак серти нимтöм шор пöлöн артмöм лог, Бубулог > 

бубу+лог – бубу – «лёк, пемыд места»; 

в) быдмöг ним серти: Кыддзöсьлог > кыдз+öсь+лог – кыдз пу 

быдманін; 
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г) йöз уджкöд йитчöм предметъяс: Прöсеклог > прöсек+лог – 

прöсека – «вотчысьясöн артмöм вöрса туй», код пöлöн артмöма лог, 

Нинкöмалог > нинкöм+а+лог– нинкöм < нин+кöм– «коми йöзлöн 

новлантор – лапти», коді лои помкаöн топоним нимтöмын, Пашня-

лог > пашня+лог – гöрöм му пöлöн артмöм увтасiн; 

д) керöм-вöчöмкöд йитчöм инним: Вольлог > воль+лог– 

«вольны» кадакывйысь артмöм топоним, ин, кöні вольсьöны; 

– улт апеллятив – зыран-коми сёрнисикасын вежöртасыс «объ-

ектысь бокын, объектысь улöджык пуксьöм места». Шуам: Гортулт 

> горт+улт – керка увтасiнын петкöдлантор, Илькоулт > Илько+улт 

– Илько прöзвищö, код нимöн нимтöмаöсь тайö олысьяслöн керка 

сайсьыс инсö, Ултасместа > ултас+места – ляпкыд места; 

– видз апеллятив, коді петкöдлö рöвнöй му и сылöн вежöрта-

сыс «паськыдін, кöні быдмö турун». Тайö апеллятивыс ёна бергалö 

йöз сёрниын. Позьö пасйыны: 

а) прöзвищö отсöгöн артмысь: Миколавидз > Микол+а+видз – 

Микол ас ним серти пуктöм ним, Конавидз > Кона+видз – Кона 

прöзвищö отсöгöн артмöм места ним, Кирöиллявидз > 

Кирö+Илля+видз – Кирö Илля – морт, коді вöдитö тайö мусö, Иль-

коиванвидз > Илько+иван+видз – Илько Иван ас ним да прöзвищö – 

топонимлöн подув, Парасьвидз > Парась+видз – Парась – инним по-

дулас нывбаба прöзвищö, а сiдзжö Öгашвидз > Öгаш+видз, Илько-

улт > Илько+улт, Пилявидз > Пиля+видз, Падейвидз > Падей+видз, 

кöнi прöзвищеöн нимтöм медводдза компонентаыс лои помкаöн то-

поним артмöдöм-нимтöмын; 

б) гут-гаг да лэбач нимъяс серти: Сизьвидз > сизь+видз, тайö 

ним артмöмыс йитчöма лэбач нимкöд, сы вöсна мый ёна паськалöма 

сизьяслöн оланін, Вöлчеччанвидз > вöл+чеччан+видз – вöл – пемöс 

ним, коді йитчö чеччыны кадакывкöд, Вöлвидз > вöл+видз – вöл – 

пемöс ним, кодъясöс йирсьöдöны тайö видз вылас, Кöмарвидз > 

кöмар+видз – кöмар – рочысь пырöм кыв, местасö нимтöма номъяс 

дöзмöдчöм понда, Дзодзöга > дзодзöг+а – дзодзöгъяслöн пöжсян  

места; 

в) аслыспöлöс признак серти нимтöм: Мичавидз > мича+видз – 

мича – качество петкöдлысь кывберд топоним подулын, Москвавидз 

> Москва+видз – ылысса му, код помка вöсна пуктöма ним 
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(Мöскваын – ылын), Гöгрöсвидз > гöгрöс+видз – аслыспöлöс форма 

серти нимтöм топоним, Шöрвидз > шöр+видз – видз, кодöс пуктöны 

кык видз шöракостас, Выльвидз > выль+видз – выль местаын 

лöсьöдöм видз; 

г) ас ним подув вылын: Яричавидз > Ярич+а+видз – артмöма 

Ярик ас нимысь, Öндрейвидз > Öнрей+видз – Öнрей – ас ним, кодi 

лои подулöн инним вежöртасын; 

д) керöм-вöчöм серти: Гöньвидз > гöнь+видз – «гöньявны» када-

кывйысь артмöм места ним, коді кутö вуджöдан вежöртас «мыльк 

йылын пуксьöм му», Нуръявидз > нуръя+видз < нуpj- кыввужйысь 

артмöм торъякыв, кодлöн вежöртасыс лоö «мякоть зерна, налив», 

морд. паныдасьлö noru, norov «плодородный» [4, с. 196], татысь 

позьö пасйыны, мый видз ним артмöма бур урожай босьтöм подув 

вылын, «турун бура быдманін», Должуöд – иннимлöн вежöртасыс 

гöгöрвотöм; 

е) сикт да ва объект серти: Расчойултвидз > рас+чой+улт+видз 

– Расчой  сикт, код ултын тайö виддзыс, Поромшорвидз > по-

ром+шор+видз – Поромшор – шор ним, код пöлöн ытшкöны видзсö; 

3) ойконимическöй апеллятивъяс 

Ойконимöн шусьö инним торъя сикас, коді петкöдлö-нимтö 

мортлысь сiйö либö мöд оланінсö. Медся тшöкыда татшöм иннимъяс 

тöдчöдöны йöзлысь оланiнсö. Медся гырысь овмöдчöминöн лоöны 

каръяс, сиктъяс, посёлокъяс. Территория да олысь лыд серти 

ичöтджыкöн лоöны грездъяс, пöчинöкъяс. Кебра сикт гöгöрса ин-

нимъясын паныдасьöны грезд, деревня, пöчинöк, сикт, вöлöк, вож 

апеллятивъяс, кодъяс тшöтш торъялöны лыднас. Медтшöкыда паны-

дасьö деревня ойконим апеллятивöн торъякывъяс – 39 (14,8 %), 

мукöдыс бергалöны ёна гежöдджыка: пöчинöк – 4 (1,5 %), вож – 4 

(1,5 %), сикт – 2 (0,8 %), грезд – 2 (0,8 %), вöлöк – 1 (0,4 %). Видлалам 

налысь пытшкöсса вежöртссö: 

– деревня апеллятив вежöртö йöз оланін, территорияöн сiйö 

ёна ичöтджык сиктысь да торъялö олысь лыднас. Индöм апелля-

тивнас паныдасьö унакодь инним: 

а) овъяс подув вылын артмöм места нимъяс. Шуам: Ждановчи > 

Жданов+чи – артмöма роч Жданов овысь, Куратчина – Куратов 

овысь артмöм ним; 
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б) ас ним отсöгöн: Семушино > Семён, Кöстино (Кöстин) > Ко-

стин+о – инним артмöма кöсь «тшупöд, перекат» кывйысь да дін ина 

кывбöрысь, Ивановскöй > Иван, Савук – Савва роч нимысь; 

в) территориялöн аслыспöлöсiнö пуксьöм да торъя признак 

серти нимтöм иннимъяс: Ёльйыв > ёль+йыв – ёльлöн заводитчанінö 

пуксьöм сикт, Шорйыв > шор+йыв – шор заводитчанінö пуксьöм 

территория, Ыбпом > ыб+пом – паськыд видзьяс пöлöн пуксьöм 

сикт, Чоййыл > чой+йыл – гöра вылын пуксьöм сикт, Бубдор > 

Буб+дор – Буб ю пöлöн пуксьöм деревня, Понйыл > пон+йыл – Пон 

сиктлöн помасянін, Шöрпом > шöр+пом – Пом сиктлöн медшöрин, 

Онлань > он+лань – вежöртасыс гöгöрвоöдсьö кыдз «увлань, увдор-

сянь», Сьöрдвыв > сьöрд+выв – «сьöрд – васöдін», коді лои помкаöн 

места нимтöмын, Коканянь > кок+а+нянь – территория аслы-

спöлöслун вöсна нимтöм топоним, Сорма – инним подулын торъя 

раскын лöсьöдöм оланiн, Ичöтруч > ичöт+руч – пемöс ним да тер-

риториялöн аслыспöлöслун вöсна нимтöм топоним, Ыджыдруч > 

ыджыд+руч – пемöс да территория ыджыдлун вöсна артмöм ним; 

г) вöр аслыспöлöслун серти: Расчой > рас+чой – «рас – кыддза 

вöр», коді быдмö чой йылын; тайö лои помкаöн топоним нимтöмын, 

Льöмпуашор > льöм+пу+а+шор – шор пöлöн быдмысь пуяс лои то-

поним нимтöмын помкаöн; 

д) кадакыв подув вылын: Волим – вольны кадакывйысь – 

«кульны пулысь кырсьсö» кыв отсöгöн артмöм топоним, Шучи – 

артмöма шу кыввужйысь, кодлöн вежöртасыс абу ясыд да -чи öтув-

тан вежöртаса суффиксысь; 

е) рочысь пырöм кывъяс подув вылын: Дал – артмöма дав 

кывйысь, кодлöн вежöртасыс – «кыддза вöр», таысь öттдор 

В. И. Лыткин да Е. С. Гуляев видзöдлас серти «дал» кывйыс вермис 

пырны комиö индоевропейскöй кывйысь, öткодялöй: «рус. дол, гот. 

dal ‘долина, углубление’ и т.д.» [4, с. 87], Слöбöда – артмöма роч 

слобода кывйысь; 

ж) морт характерлысь качество петкöдлан вежöртас да мöд си-

каса войтырöс петкöдлöм: Мöм – «мöмöт – тöлктöм морт», кодлöн 

вежöртасыс лои подулöн топоним нимтöмын, Чуваш – рочьяслöн 

важ оланін, 
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з) удж да профессия петкöдлан топонимъяс: Мельниковчи – 

«мельник» кывйысь артмöм топоним, Картасикт > карта+сикт – 

скöт видзан важся местаö пуксьöм сикт, Прöсек – «прöсек – вöрын 

йöз ветлан туй» местаö пуксьöм сикт; 

и) прöзвищö отсöгöн артмöм места нимъяс: Прошкинь – Прошка 

прöзвищö отсöгöн артмöм ним; 

к) лэбач ним отсöгöн: Уткавидз > утка+видз – утка лэбач ни-

мысь артмöм инним; 

– грезд апеллятивлöн вежöртасыс «неыджыд сикт». Видлöг 

вылö: Выльгрезд > выль+грезд – выльöн артмöм места, Гутгрезд > 

гут+грезд. А. П. Афанасьев серти «ичöт сикт», а мöд вежöртас бок-

сянь вермас артмыны коми Гут прöзвищöысь; 

– пöчинöк апеллятивлöн вежöртасыс – «öти либö кык керкаа 

вöрын оланін». Видлöг вылö позьö вайöдны: Ермолпöчинöк > Ер-

мол+пöчинöк – Ермол прöзвищö отсöгöн артмöм ним, Кунлöс – арт-

мöма кунлöс кывйысь, кодлöн вежöртасыс «ластовица», удм. кунул, 

общеп. *konul – «подмышка» [4, с. 146]; 

– сикт апеллятив, вежöртасыс – уна йöзöн овмöдöм ин, шы-

мыртö ас пытшкас деревняяс да грездъяс [2]. Шуам: Куратово сикт 

– Куратов коми литературалы подув пуктысь, нималана поэт овысь 

артмöм инним, важ сикт нимыс – Кебра, кодi кутö ас пытшкас 

йöзкост этимология да артмöма кабыр кывйысь – кабыртны, öтув-

тны ас пытшкас посни грездъяс, Зареччö сикт – ю мöдар берег 

пöлöнö пуксьöм сикт; 

– вож апеллятив, коді сиктысь бокынджык да индö сылöн 

ичöтик юкöн вылö. Видлöг вылö: Öнисьвож > Öнись+вож, Кли-

мавож > Клима+вож – Öнись да Клима прöзвищö серти артмöм 

нимъяс, Закарвож > Закар+вож– Захар ас нимысь артмöм инним, 

Жыдвож > жыд+вож– жыдъяслöн, скуп йöзлöн оланін; 

– вöлöк апеллятив. Паныдасьлö сöмын Заречье да Кебра 

костса вöлöк – кык сикткостса ин, тайö инас зэв гежöда паны-

дасьöны олан керкаяс. 

4) места нимъяс, кодъяс индöны олысьяслöн уджаланног 

вылö. 

Тшöкыдджыка татшöм сикаса апеллятивъяс петкöдлöны сикста 

олысьлысь уджалан объектсö. Петкöдланторйöн лоö муöн вöдитчöм 
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да мукöд сикас уджъяс. Кебра сикт гöгöрысь татшöмъяс лыдö 

пырöны му, тыла, йöр, двор, гумна, сотчöм, межа да мукöд апелля-

тивъяс. 

а) апеллятивъяс, кодъяс индöны муöн вöдитчöм вылö. 

– му апеллятивлöн вежöртасыс – «быдтасъяс вöдитанін». 

Позьö торйöдны: 

а) прöзвищö серти артмöм: Öляму > Öля+му – торъя мортлы 

лöсялан му, Пöтиння – Пöтин прöзвищöа йöз керка пöлöн артмöм 

му; 

б) территориялöн аслыспöлöс форма да кузьта серти пуктöм 

ним: Кузьму > кузь+му, Паськыдму > паськыд+му; 

в) территориялöн торъяин: Ултасму > ултас+му керка сайын 

гöрöм му, Складдорму > склад+дор+му – склад дорын гöрöм му, 

Лунöгму > вежöртасыс гöгöрвотöм, Мырйöсь – важ мыръяс перъ-

ялöм инъяс; 

г) быдмöг серти: Анькытшму > анькытш+му, какольму > ка-

коль+му, морковму > морков+му – быдмöг ним серти пуктöм ним. 

– поле апеллятив, кодi паныдасьлö сöмын öтчыдысь Кебра 

гöгöрын: Гуляйполе > гуляй+поле – паськыд, помтöм-дортöм му. 

б) апеллятивъяс, кодъяс индöныны му аслыспöлöслун 

вылö: 

– сотчöм апеллятивлöн вежöртасыс – «важöн сотчылöм ин». 

Паськалöма сöмын öти топоним: Сотчöм – вöрын сотчана места; 

–тыла апеллятив – муыс торъялö том пуяса инöн, тшöкыда вöр 

пöрöдöм бöрын. Позьö вайöдны: Опоньтыла > Опонь+тыла – Опонь 

– медводдза овмöдысь ним отсöгöн артмöм места ним, Озъятыла > 

оз+я+тыла – аслыспöлöс быдмöг – топоним артмöдантор, Чачатыла 

> чача+тыла– «чача – ворсантор» – места ним артмöмын помка, 

Сьöлöктыла > сьöлöк + тыла – сьöлöк компоненталöн вежöртасыс 

гöгöрвотöм; 

– межа апеллятив, коді петкöдлö важся му вöдитан местасö. 

Паныдасьлö сöмын öти топоним: Ленинскöймежа > ле-

нинскöй+межа – Ленин нимöдöм кадö артмöм инним; 

– гумна апеллятив, коді индö йöзлöн важся уджаланног вылö – 

нянь вунданін вылö. Сiйö векджык артмö прöзвищö отсöгöн: Василь-
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гумна > Василь+гумна, Чижикöндрейгумна > Чи-

жик+Öндрей+гумна – Василь да Чижик прöзвищöа йöзöн важся нянь 

вунданін; 

в) вöльнöя скöт видзанiн вылö индысь апеллятивъяс. 

Видлöг вылö: Иванкойöр > Иванко+йöр – Иван – ас ним, коді лои 

помкаöн места нимтöмын, Вöлкукйöр > вöл+кук+йöр, Мöскукйöр > 

мöс+кук+йöр – торъя пемöсъясöс видзанін нимъяс; 

г) пöдса скöт видзанін вылö индысь апеллятивъяс. Шуам: 

Выльгрезддвор > выль+грезд+двор – сикт ним серти пуктöм мöсъяс 

видзанін, Куканьдвор > кукань+двор – аслыспсöлöс пемöс видзанін, 

Конюшня – вöвъяс видзанін; 

5) йöз туй ветланін вылö индан апеллятивъяс: 

– туй апеллятив, кодi индö йöзлöн сикттi да вöртi ветлан места 

вылö. Торъялöны: 

а) прöзвищö отсöгöн артмöм: Тикöновтуй > Тикöн+ов+туй, 

Иванкотуй > Иванко+туй – Тикöн да Иванко прöзвищöысь артмöм 

иннимъяс, кодъяс овмöс пöлöн артмöма туй; 

б) сикт ним серти: Лунщугрöмтуй > лун+Шугрöм+туй – 

Шугрöм – сикт ним, код пöлöн мунö туй, сöмын лунвы-

вланьынджык; 

в) лыдпас серти: Кыкашортуй > кык+а+шор+туй – кык шор ко-

стті мунысь туй; 

г) ветлысьяс серти: Йöзтуй > йöз+туй – йöз ветланін серти ним-

тöм топоним; 

д) ас ним отсöгöн: Кузьмичтуй > Кузьмич+туй – Кузьмич ас ни-

мысь артмöм; 

– улич апеллятив, коді индö скöт да йöз ветланін вылö. Паны-

дасьлö: Ултасулич > ултас+улич – улыс местаын артмöм места ним, 

Öляулич > Öля+улич – Öля прöзвищöа оланін пöлöн артмöм вет-

ланін, Дворулич > двор+улич – дворъяс пöлöнöд мунысь туй; 

6) йöзлöн вотчанін вылö индыс апеллятивъяс: 

а) ваöн йитчöм апеллятивъяс. Видлöг вылö: Кöдзыдвапöлöн > 

кöдзыд+ва+пöлöн – шор пöлöн вотчанін, Пальшор > паль+шор – пув 

вотан места, «паль» – юкöн, тор», Ыджыдошкаршора > 

ыджыд+ош+кар+шор+а – ошъяслöн важся оланін, Дзумшор > 
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дзум+шор – шор пöлöн тшак вотан места, Поромшор > пором+шор 

– тшак да тусь вотанін; 

б) косінöн йитчöм апеллятивъяс. Шуам: Ягпонöль > 

яг+понöль – тшак быдманін, кодлöн вежöртасас пожöма вöр, 

Пöжсьöм – важся вотчанін, кодi йитчöма пöжсьыны кадакывкöд, 

Кузьминтуй > Кузьмин+туй – туй пöлöн вотчанін, Сотчöм – важöн 

сотчылöм места, кöні öнія кадö быдмö тшак да вотöс, Малько – пув 

вотанін, вежöртасыс йитчöма «маль» кывкöд, кодi диал. гöгöрвосьö 

«пелыс», удм. «гребное весло» [4, с. 168], позьö видлавны кыдз бал-

тикабердса-фин кывйысь заимствование, Байдöдз – чöд вотанін, 

йитчöма байдöг кывкöд. 

Кебра сиктгöгöрын паськалöма уна сикас апеллятив. Асшöра 

чукöртöм да видлалöм 264 апеллятивысь джынсьыс неуна этшаджык 

бергалöны гидрографическöй апеллятивъяс – 106 единица (либö 

став апеллятивысь 40,2%). На лыдын медунаысь паныдасьлöны шор 

нимъяс (51), этшаджык öшмöс да ю нимъяс. Медэтшаысь паны-

дысьлö ключ да вож апеллятивъясöн артмöм инним. Орографиче-

скöй апеллятивъясысь торйöдöма – 70 единица (26, 5%), на пöвстын 

видз апеллятива инним паныдасьлö медся тшöкыда (34 единица). 

Ойконимическöй апеллятивöн бергалö 52 инним, на лыдын медся 

унаысь паныдасьлö деревня апеллятив. Морт уджаланног вылö 

индысь апеллятивъясысь торъялö 23 инним, а йöз ветланін вылö 

индысь апеллятивъясысь паськалöма сöмын 13 инним. Кыдзи ты-

довтчис, топонимъяс семантикаын петкöдчö уна да быд сикас 

вежöртас, тайö петкöдлö медводз гöгöртас вылö мортлысь паськыд 

видзöдлассö, и история кад чöжöн инын торъя важся да öнiя лоöм-

торъяс петкöдлöмсö, мый зумыда вужъясьöма иннимъясö да унатор 

йылысь вермö юöртны миянлы сикт история серти. 

 

*** 

1. Афанасьев А. П. Топонимия Европейского Севера России. Сык-

тывкар, 2002. 48 с. 

2. Жеребцов И. Л. Где ты живешь? Сыктывкар, 1994. 272 с. 

3. Карманова А. Н. Öнiя коми кыв. Лексикология : велöдчан небöг. 

Сыктывкар, 2004. 164 л.б. 

4. Лыткин В. И., Гуляев Е. С. Краткий этимологический словарь коми 

языка. Сыктывкар, 1999. 430 с. 



94 

5. Мусанов А. Г. Географические названия лузско-летского бассейна. 

Сыктывкар, 2006. 144 с. 

6. Сравнительный словарь коми-зырянских диалектов / сост. 

Т. И. Жилина, М. А. Сахарова, В. А. Сорвачева. Сыктывкар, 1961. 489 с. 

7. Туркин А. И. Кöнi тэ олан? Сыктывкар, 1977. 130 с. 

8. Федюнева Г. В., Пунегова Г. В. Коми кывйын торъякывъяс арт-

мöм : велöдчан небöг. Сыктывкар, 2000. 100 л.б. 

 

 

УДК 811.511.132 

 

Е. А. Цыпанов 

 

Мый пасйö чудь кыв коми сёрниын? 

Что обозначает слово чудь в коми речи? 

 

В статье раскрывается семантика в традиционном восприятии эт-

нонима чудь, представляющая собой цепочку нескольких лексико-семанти-

ческих вариантов (ЛСВ), которые возникли в ходе исторического периода 

развития коми народа на протяжении многих веков. 

Ключевые слова: финно-угорские языки, коми язык, лексикология, по-

лисемия, принципы номинации, первичные, вторичные значения, пейора-

тивные созначения.  

 

Öнi унаöн юасьлöны, мыйöн медсясö торъялö коми кыв 

мукöдысь? Дерт, зэв унаторйöн, но медводдза видзöдлас серти торъ-

ялöмсö казялöны сёрни шыясысь, аслыпöлöс сёрнитанногысь да 

кывъяслöн торъялана вежöртасысь. Комиöн сёрниттöм йöзыс оз 

казявны грамматика да синтаксиссö, тайö адасыс кывтуялысьяслöн. 

Зэв тöдчанатор кывъяслöн вежöртасыс. Тайö тыдалö зэв ёна театрын 

коми спектакъяс видзöдiгöн: кöнi коми кыв гöгöрвоысьяс ваксьöны, 

сералöны да шешъялöны, то роч кывйö вуджöдöмсö радиопельяс 

пыр кывзысьяс зэв тшöкыда оз весиг нюмъёвтны, весиг шензьöмöн 

видзöдöны сералысьяс вылö. Помкаыс – кывъясын, кывтэчасъясын 

вежöртасыс абу öткодь. Вайöдам öти видчанкыв − мисьтöм чужöм. 

Видлöгъяс: Сэсся пырис тöдса мужик. Вайöма быдса картупель 

мешöк. Санелы гортсаясыс мöдöдöмаöсь. Агни чойыс письмöын 
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пасйыштöма, эг нин пö эськö кöсйöй, мисьтöм чужöмлы, ыстыны 

да, но век жö небзьöдчим (А. Попов); 

Вояс лыддиг Важöн виньдiс кöк. 

Таво весиг Шыасьны оз кöсйы. 

Мисьтöм чужöм, менам мустöм рöк, 

Тэрмасьöмöн сьöд войсö эн вöзйы!.. (А. Мишарина). Рочöдöм 

«некрасивое лицо» кывтэчас нинöм оз петкöдлы. Мукöд коми кывъ-

яслöн бурногса вежöртасыс тшöтш зэв аслыспöлöс. Шуам, öнiя коми 

сёрниын шоча нин бергавлан шöвктуг лелькуйтан кывлöн веськыд 

подув вежöртасыс «шöвк сыр», рочöн «шёлковая кисть шали, 

платка». Комиöн сёрнитысьлöн вежöрас кольöма небыдик сыркöд 

йитöдыс, сэк жö мукöд кывйын татшöм весьтасыс абу. Сэнi бер-

галöны мукöд кывъяс. 

Тайö гижöдным чудь кыв да сылöн вежöртассикасъяс йылысь. 

Бöръя кадас зэв тшöкыда пондiсны вöдитчыны тайö кывнас респуб-

ликаын да та вöсна эськö бур лоас тöдны кывйыслысь вежöртассö 

стöча, торйöн нин томуловлы. Семантика туялысьяс кывъяссьыс 

торйöдалöны КВВ-яс (кыввора вежöртаслысь вариантъяс), рочöн 

тайö ЛСМ – лексико-семантический вариант. Пырджык торйöдöны 

подув да сыысь артмöм выльджык вариантъяс, мукöд кывъясысь 

босьталöм вариантъяс. Тадзи вöчöма тшöтш тайö гижöдас. 

Медводз шензьöм босьтö сыысь, мый гижöд кывлысь озырлун 

петкöдлана коми-роч кывкудъясысь сöмын бöръя, 2000-öд вося 

медыджыд кывчукöрö тайö кывсö вöлi вöлисти пыртöма-пасйöма, 

кöть фольклорын да быдлунъя сёрниын кывйыс бергалö вель 

тшöкыда. Вежöртассö кывйыслысь серпасалöма зэв дженьыда да абу 

стöча: чуд, чудь чудь ║ чудской: ~ гу чудские ямы, могилы; ~ кодь 

полысь нелюдимый, дикий [5, с. 714]. Татшöм ногöн кö донъявны, 

серпасыс коми да роч кывъясын артмö öткодь: рочын да комиын 

быттьöкö кывъясыс пасйöны дзик öтитор. Сöмын тайö, дерт, абу 

тадз. Перым-коми кывкудъясö чудь, чуд кывъяссö тшöтш абу 

пасйöмаöсь, кöть быд сэтчöс сиктысь позьö кывлыны чудьяс да чудь 

гуяс йылысь легендаяс, кыдзи тшöтш миянын. 

Медся бура кывлысь вежöртассö восьтöны диалект кыввора 

небöгъяс. Мöдторйысь тшöтш шензьöм босьтö: материал петкöдлiс, 
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мый медся тырвыйö вежöртассö серпасалöмаöсь абу асьныс коми ту-

ялысьяс, а мукöд кывъя йöз − эстонеч Фердинанд Видеман, венгр 

Давид Фокош-Фукс да фин Юръё Вихман. Бöръя кыкыс XX-öд нэм 

заводитчигöн волöмны Коми муö экспедицияöн да чукöртöмаöсь зэв 

озыр кыв материал, кодöс сэсся пыртöмаöсь асланыс небöгъясас. 

Ф. Видеман аслас кывкудйын пасйöма: чудь − Коми муын коркö 

важöн овлысьяслöн нимыс (Name für die alten Bewohner des Landes). 

Мöд вежöртасыс «кид, полысь, йöзысь öтдортчысь морт» [16, с. 367]. 

Сöмын медся тырвыйö вежöртассö восьтöма Юръё Вихман 1942-öд 

воын Хельсинкиын йöзöдлöм коми-немеч кывчукöрас: 

ṫš’ud’ V I, ṫš’ud S L U P ein Volk (es war wild, dumm; es verschwand 

so, dass es sich lebendig in der Erde begrub) (V), id. (es begrub sich in 

seinen Städten – wovon es noch Spuren gibt –, damit die Feinde seine 

Reichtümer nicht bekommen sollten) (S), ein altes Volk betr. Gegend  

(L P), ein Volk, das vormals auf dem Syrjänengebiete wohnte (es sprach 

Syrjänisch, es war heidnisch) (I), ein unbekanntes Volk, das vormals auf 

dem Syrjänengebiete wohnte (die einen begruben sich in der Erde, die 

anderen flohen nach Norden; sie haben Grabhügel od. Kurgan mit 

Schätzen und Geld hinterlassen) (U). te ṫš. kod’ V du bist wie ein ṫš. 

(dumm, feig, wild). ṫšud kod’ S Possenmacher. tšud kod’ s’цd L Schwarz 

wie ein ṫšud. [ russ. чудь.] [15, с. 304–305]. 

Татшöм ногöн Ю. Вихман чудь кывлысь петкöдö нёль шöр 

вежöртассикас: 1) комиясöдз вöвлöм да асьсö гуалöм, вошöм войтыр, 

кодъяс дзебöмаöсь озырлунъяссö муас, мукöдъясыс пышйöмаöсь 

войвылö, 2) торъя сиктъясса вöвлöм олысьяс, сикт панысьяс, 

3) войдöр овлысь войтыр, тайö коми-язычникъяс, кодъяс асьсö 

гуалöмаöсь, абу сетöмны асьнысö пыртны кристос эскöмö, 4) вöй, 

полысь, йöзысь öтдортчысь, культуратöм морт. Татшöм вежöртасыс 

кывйыслöн вöлöма XX-öд нэм заводитчигöн, Ю. Вихманлöн матери-

алъяс серти. 

Öнiя гижöд кывйын вежöртас восьтытöдз быть колö висьтавны 

чудь кыв артмöм йылысь, кытысь сiйö петöма. Дерт, комиö кывйыс 

пырöма ёна важöн нин рочысь, кöнi сiйö пасйö, С. И. Ожегов серти, 

балтикаберд-фин войтыръясöс (эстъясöс, суомиясöс, карелъясöс, 

вепсъясöс) [7, с. 771]. Шöр нэмъяс помын вежöртасыс роч сёрниын 

ёна паськалöма: чудьöн нимтылöмаöсь став войвывса пырттöм 
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йöзöс, язычникъясöс. Сöмын артманног сертиыс кö видзöдлыны, 

чудь кывсö важ рочьяс асьныс босьтлöмаöсь важ герман кывъясысь. 

Медважöнсö чудьнас нимтылöмаöсь эстонечьясöс, öткодялöй Эсто-

ния да Россия костын куйлысь ыджыд тылысь Чудское озеро ним-

кöд. 

Роч йöз сёрниын важысянь нин бергалöмаöсь муö асьсö гуалöм 

чудь войтыр йылысь легендаяс, найöс висьтавлöны Европаын, Ура-

лын и Сибирын, быдлаын. Найö пырöмаöсь тшöтш и коми фольк-

лорö. Вежöртешнымöс кыскö и сiйöтор, мый комикöд орччöн олысь 

рочьяс чудь кывйöн пасйöны миянöс, комиясöс. Та вылö индö коми 

гижысь Юрий Васютов, кодi ачыс кывлöма татшöм легендаяссö Кар-

дор обласьтса Лешуконскöй сиктын олiгас [2, с. 11]. 

Сöмын и важöн, и öнi коми йöз некор асьнысö чудьöн оз ним-

тывлыны, быдлаын выналö коми, коми морт войтырним. Öттшöтш 

чудь кыв öнiя комияс некыдзи оз йитны важöн нин рочмöм да ко-

мисялöм карел-вепсъяскöд. Кöть талы вермас лоны мöд помка − 

коми кывйын вепс-карелъяс вылö индöмыс уна нэм чöжöн вошöма. 

А миян костын важся волысьöмъясыс вöлöмаöсь, öд коми сёрниси-

касъясö пырöма насянь уна босьтöм кыв, шуам кöть, агас, карандыс 

«карнан», кас’ «кань», удора сёрнисикасын  люс’ка «пань», пив 

«кымöр», пони «ичöт» да мукöд. 

Водзö видлалам, кутшöм торъя вежöртассикасъяс бергалöны 

öнiя коми кывйын. Тайöс позьö тöдмавны сöмын чудь кывлысь бер-

галанногсö туялöмöн, уна гижöд видлалöмöн. Вайöдам вежöртасси-

касъяссö сьöрсьöн-бöрсьöн. 

1. Коми йöз вежöрын медваж подув вежöртасыс кывйыслöн 

вöлöма паськыд − тайö кутшöмкö важся, бырлöм абу коми войтыр, 

кодi овлöма Коми муын да гуавлöма асьнысö гуясö. Зэв уна иннимö 

пырö чудь юкöн, А. И. Туркин вайöдö татшöм нимъяс: Чудьгумыльк, 

Чудьгуяг, Чудьдi, Чудькар, Чудьму, Чудьнюр, Чудьты, Чудью да с.в. 

[8, 15]. Тайö вежöртасöн кывйыс ёна бергалö и коми литератураын, 

шуам кöть, Нёбдiнса Витторлöн öти гижöдын: – Танi, матын и эм 

туй дорсяныс, Типöсиктад мунiганыд аддзыланныд «Кар мыльк». 

Важöн сэнi овлöмаöсь, кыдз шуöны, чудьяс. «Кар мылькйыс» чудь 

гу и эм: пытшкöсыс тöщö, вылас кö каян да кокнад зымган – бруна-

кылö [6, с. 54]. 
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2. Такöд öттшöтш комияс чудь кывйöн нимтöны коми сиктъ-

яслы ёна важöн нин подув пуктысьясöс, медводдза овмöдчысьяссö. 

Кыв сертиыс пö тайö нэмöвöйся комияс. Чудьгуясö волöны перым-

комияс и öнiя кадö, а миян республикаын тайö традицияыс дыр 

кутчысьöма Емва вожын. Асму туялысь А. Щанов гижö: Тöдiс Опонь 

дядь Емва вывсьыс став чудь гусö и тшöкыда вайлывлiс сэтысь 

черъяс, пуртъяс, и весиг челядьлы чачаяс – доддялöм вöвъяс. А Рöди-

тель лунъясö ыстывлiс ныв-писö матыссаджык гуяс дорö (медся 

тшöкыда Ыджыдъёльса, либö Жигановскöй дiнö) вошйöдны-казь-

тыштны найöс. Челядьыс öшлiсны пуясö пöжаса да чериняня доз-

мукъяс, пасъясисины да висьтавлiсны: «На тэныд, чудь дядь, 

гöснеч». Тыдалö, Опонь дядь пыдди пуктiс гуалöм, эскöмсö вежтöм 

войтырöс. [11, с. 64]. 

3. Поэзия кывйын, торъя гижысь йöзлöн гижöдын чудь − 

дзоньнас нин важся коми войтыр. Вежöртассикасыс романтикаöн 

озыр, медводдзаöн тадзи гижöма кольöм нэмся 20-öд воясö том коми 

кывбуралысь Жан Морöс (И. Т. Чисталёв): Пармаса войтыр, чудь-

коми котыр, Тырмас нин жугыля овны! [4, с. 23]. Кывбурсö мед-

воддзаысь йöзöдöма сiйö 1922-öд воын, коми войтырлöн кыпалан-

туан кадö, кор унаöн сöвмöдiсны войтырлысь культура да овмöс. 

Водзö сэсся кывйыс татшöм вежöртасын пондö бергавны миян кадö 

нин, неважöнся кыпалан-туан выль кадö. Видлöгъяс: 

Чужан вирöй, комиöй, 

Еджыд чудлöн вир! 

Видзан менö сöстöма, 

Коз пуöс кыдз сир [14. с. 3]; 

Шань Пама миян овлiс водзын танi, 

Тан вöлi коркö Чудьлöн топыд вуж. 

Быд мортлы керка миян — лунö бана, 

Лёк ногöн овны коми нэм эз кут [9, с. 44]. 

Кывбуралысьяс нимкодясьöны чудь-комилöн зумыдлунöн, 

бöрыньтчытöмлунöн, ассьыс важ оласногсö видзöмöн, вежöр кре-

пыдлунöн. Колö шуны, татшöмыс поэзияын овлö вель тшöкыда. 

Вайöдам татчö роч кывбуралысь Александр Блоклысь «Скифы» 

гижöдысь юкöнтор: 
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Мильоны – вас.  

Нас – тьма, и тьмы, и тьмы.  

Попробуйте сразиться с нами!  

Да, Скифы мы! Да, азиаты – мы, – 

С раскосыми и жадными очами [1]. 

Роч кывбуралысь скифъяскöд асьнысö öткодялöмнас тшöтш 

вылöджык кыпöдö рочьясöс, романтизируйтö налысь важся олöм-

вылöмсö. 

Содтам татчö нöшта öтитор: «Ордпу» котырöн веськöдлысь, 

асму нималана туялысь Михаил Дмитриевич Игнатов аслас уджъ-

ясас нимтö асьсö Чуд Миш Игнаторд, индам татчö сылысь «Чуд 

Миш да Батя Власов и другие» ас йывсьыс казьтылана небöгсö. 

4. Став коми сёрнисикасас паськыда вöдитчöны чудь кывйöн 

омöльтана вежöртасын – «вöй, дик, полысь, йöзысь öтдортчысь, абу 

лючки морт». Видлöгъяс сёрниясысь: «Но и чудь тэ!», Чудь кодь 

полысь; Чуд кодь сьöд; … тэ öд йöй чудь моз, йöзсьыс вöрö со пыран 

дзебсьыны. Летка сиктсёрниын паныдасьлö чуд мыр «няйтпоз» 

вежöртаса кывтэчас. Омöльтана вежöртасын тайö кывйыс коми сёр-

ниын бергалö зэв паськыда, тшöтш и коми драматургияын: Вась-

калöн гöлöс: Тойышт, Öльöксан, татчö. Ме сiйöс чуд морт пыдди 

кута петкöдлыны мöдысь. М и ш к а. Асьныд эськö тi чудъяс! [13, 

с. 127]. 

Татшöм вежöртаса эмакывйысь артмöма и чудявны кадакыв, 

вежöртö кодi «йöйтавны, древитны, дикуйтны». Чудявны торъякыв 

коми кывчукöръясö абу пасйöма. Тайö вежöртассикас сöвмöмас, 

тöдöмысь, пай пуктöма и роч веськыда эскана вичко, кодi уна нэм 

чöжöн быд ногыс лёкöдлiс пыртчытöм йöзöс, язычникъясöс кыдзи 

ен тöдтöм лёк йöзöс. 

5. Перым-коми да лунвывса коми сёрнисикасъясын чудь кывйöн 

пасйылöны тшöтш быд сикас мутиясöс, пеж ловъясöс. Тадзи со гижö 

коми гижысь Андрей Власов: Егорий бергöдчис öшиньлань, вешты-

штiс занавессö, чорзьöм гыжнас гыжйыштiс йизьöм стеклöсö, вид-

зöдлiс пемыдас да друг шызьöмöн чукöстiс гöтырсö: – Анют, волы, 

видзöдлы! Видз вылын бипур, а сы гöгöр чудьяс йöктöны! [3, с. 42]. 

6. Чутсö тайö лыддьöдлöмас пуктыны водзкодь на. Россияса 

важвылöм йылысь гижöдъясын историкъяс да гижысьяс 
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вöдитчылöны кывнас и балтикаберд-фин войтыръяс пасъян 

вежöртасын, роч кывйын моз, шуам кöть: Но и сэтчöдз нин, ёна 

важысянь, вöвлi тайö ва туйыс, кодыр Двина кузя и море пöлöн 

овлiсны чудь йöз племенаяс [10, с. 51]. 

Дженьыдик кывкöртöд пыдди вайöдам серпастор, кодi петкöдлö 

чудь кывлысь семантика сöвмöмсö да вежласьöмсö торйöдöм КВВ-

яс подув вылын. 

 

 →  КВВ 6        КВВ 1 →  КВВ 2       → КВВ 5 

     ↓       ↓ 

          КВВ 3    КВВ 4 

Дерт, подув медваж вежöртассикасыс, кодöс пасйылöма на 

Й. Видеман аслас кывкудйын XX-öд нэмын, öнiя коми сёрниысь, 

позьö шуны, вошöма-пыркалöма. Сы подув вылын артмалöм  

КВВ-яс зумыда петкöдлöны коми кывворлысь винёвлунсö да аслыс-

сикаслунсö, кодöс, дерт, колö быть пасйыны водзö вылö лöсьöдлана-

тэчана коми кывкудъясö. 
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КОМИ ФОЛЬКЛОР ДА ЛИТЕРАТУРА ТУЯЛӦМ 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ И ФОЛЬКЛОРИСТИКА 

 

 

 

 

 

УДК 821.511.132-1 

 

Е. В. Ельцова 

 

А. Лужиков гижöдъяслöн художествоа аслыспöлöслун 

Художественные особенности поэтического творчества  

А. Лужикова 

 

Статья посвящена анализу поэтического творчества современного 

коми писателя Александра Михайловича Лужикова (1964–2006/2007). Дана 

краткая биографическая справка, охарактеризованы основные этапы 

творчества поэта, проанализированы его наиболее значимые поэтические 

произведения (стихи, поэмы), основные образы и мотивы. Наиболее при-

стальное внимание уделено последнему крупному произведению поэта – по-

эме «Бöрданаöй, Пераöй, югыд шондiöй» (Пера мой оплакиваемый, ясное 

солнце мое, 2001). 

Ключевые слова: современная коми поэзия, лирика, биография, твор-

чество, образ, мотив, поэма. 

 

Коми поэт Александр Михайлович Лужиков чужлiс Эжва йы-

лын, Кулöмдiн районса Пожöг сиктсöветö пырысь Кекур грездын 

1964-öд вося март 19-öд лунö уна челядя семьяын. Батьыс, Михаил 

Васильевич, чужлöма 1929-öд воö, уджалöма совхозын 

стрöитчысьöн, вöлöма кузь нэма – олöма 80 арöсöдз. Мамыс, 

Аглаида Михайловна, чужлöма 1935-öд воö, уджалöма совхозын жö 

разнорабочöйöн, но кувсьöма томöн – 58 арöсаöн. Лужиков гозъялöн 

вöлi кöкъямыс челядь. Öльöксан на пöвстын – нёльöд. Сыысь гы-

рысьджыкъяс – Александра да Мария чойяс, Василий вок, 

ичöтджыкъяс – Раиса, Ирина, Нина чойяс да Пётр вок. 8-ӧд классöдз 



103 

Öльöксан велöдчис Пожöг сиктса школаын, а 1979-öд воö пырис 

Сыктывкарса медводдза номера педучилищеö, художественно-гра-

фическöй отделениеö, да бöрыннас нин, 1983-öд воö, Москваса 

А. М. Горький нима Литература институтö. 1984-86-ӧд воясö слу-

житiс армияын, сэтысь воöм бöрас водзö велöдчис институтын. 

1991-ӧд воö А. Лужиков пырис СССР-са Гижысь котырö, сiйö жö 

воас помалiс институт да бöр воис Сыктывкарö. Уджалiс радиоын, 

челядьлы «Би кинь» журнал редакцияын. 1992–2002-ӧд воясö сiйö 

вöлi журналлöн главнöй редакторöн. 2003-ӧд воö гижысь эновтчис 

«Би кинь»-ын уджалöмысь. Поэтлöн олöмыс лёк ногöн орис 2006-ӧд 

во помын ли, 2007-ӧд во заводитчигöн ли – кулан лунсö некод стöча 

оз тöд. Дзебöма Вылыс Човса шойнаö. 2011-ӧд воö лöсьöдöма 

А. М. Лужиков нима Литература премия, кодöс сетöны комиöн 

гижысь енбиа том поэтъяслы. Сыктывкарын быд вося Поэзия эста-

фета 2011-ӧд воö вöлi сиöма А. Лужиков паметьлы. 

А. Лужиков кутчысьлiс и прозаö («Стипендия» (1981) висьт, 

«Измöм синва» (1998) ичöтик повесть), и драматургияö («Ыджыд 

висьöм» (1997) драма), но медводз сiйö – поэт. Гижысьлöн творче-

ствоыс – верстьöлы да посни лыддьысьысьяслы кывбуръяс, некы-

мын гырысь, поэма сяма гижöд. Медводдза кывбуръяссö А. Лужи-

ков гижис школаас велöдчигöн на. Зонкалысь гижан сямсö казялiс 

Л. Лудыкова велöдысьыс, чуйдiс ыстыны кывбуръяссö Кулöмдiн 

районса «Ленин туйöд» газет редакцияö. Та бöрын А. Лужиковöс 

мöдiсны корлыны Кулöмдiнö том гижысьяслöн семинаръяс да сöве-

щаниеяс вылö. 1976-ӧд вося öти татшöм семинар йылысь казьтылö 

поэт В. Лодыгин: «А. Лужиков, кодöс ме эг аддзыв на синмöн, велöд-

чис витöд классын. Кори сы вöсна, мый семинар кежлö ыстöм 

кывбуръясыс дасöд классын велöдчысь том гижысьяс серти вöлiны 

бурджыкöсь, образъясыс выльöсь, кывйыс сöстöм» [5, с. 9]. А 1979-

ӧд воö, кор том поэтлы вöлi 15 арöс, Эжва йывса гижысьяслöн мед-

воддза районнöй сöвещание бöрын «Войвыв кодзув» журналын 

мукöд том авторъяслöн гижöдъяскöд öттшöтш йöзöдiсны и сылысь 

«Лыжи вылын» кывбурсö. Сыын бура нин тöдчö и том гижысьлöн 

сямыс, и öзъян сьöлöмыс, и кывбуръяссö сэтшöм, сöмын тайö авто-

рыслы лöсялысь, гижанногыс: 
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Ещö, лыжи, öддзышт, 

Паськöд вына борд, 

Чойсö öдйö лэбышт, 

Лымйыс – первой сорт! 

Öддзö, öддзö, öддзö 

Менам муса ёрт. 

Понйöй бöрын вöтчö,  

Бöрö коли горт<…>  

«Лыжи вылын» 

Тайö кадсяньыс А. Лужиков тшöкыда нин йöзöдлiс кывбуръ-

яссö республикаса газет-журналын; петалiсны найö и 1984-ӧд вося 

«Парма гор» öтувъя гижöд чукöрын. Том поэтлöн медводдза 

кывбуръясыс, кодъясöс унджыкысьсö йöзöдöма «Войвыв кодзув» 

журналлöн «Гижöны томъяс» юкöнын, – чужан вöр-ва, медводдза 

муслун, быдмöм-верстяммöм да чужанiнкöд медводдза янсöдчöм 

йылысь. Татшöмöсь «Коз», «Мед, кымöр чукöр, ваян слöт…», 

«Эськö пырны кö бадьяс пиас…», «Кор рытыввылын алöй вöнь…», 

«Тöлысь югöрсö кисьтö-кисьтö…», «Чужöмбанöс шондi оз нин 

сот…», «Вундам воккöд ыбъяс дорысь…», «Туйыс багыль да 

чукльöдлö ёна…», «Кор ми мöдöдчам чой-вок чукöр…», «Арын» 

кывбуръяс. На пöвстын эмöсь сэтшöмъяс, кöнi автор серпасалö 

сьöлöм лöньöдысь да лов бурмöдысь войвыв вöр-ва серпасъяс: 

Кор рытыввылын алöй вöнь 

Сiдз пöртмасигтыр лöня кусö, 

Да лысва кöтöдыштö мусö, 

Сэк сьöлöм вылын менам лöнь. 

   «Кор рытыввылын алöй вöнь…» 

Лирикаын тайö нырвизьыс сэсся сöвмас поэт творчествоын и 

водзö: чужан му вöр-валы лоö сиöма «Енжшöрса ордым» сборникын 

«Арся кывбуръяс» нима юкöн. 

Но А. Лужиковлöн томдырся кывбуръяс пöвстас эмöсь нин и 

сэтшöмъяс, кодъясысь кылöны морт верстямман кадлöн медводдза 

шогсьöм, медводдза дой – абу сöмын сы вöсна, мый матысмö горт, 

чужан сикт эновтан кад, но и сы вöсна, мый челядьдыркöд сиктö 

кольöны и тöждысьысь, шогсьысь бать-мам: 

Кор ми мöдöдчам чой-вок чукöр, 

Корсьны ассьыным шуда шег, 

Мам-бать чужöмö содтöд чукыр 

Кöть ог кöсйöй, а содтам век. 

   «Кор ми мöдöдчам чой-вок чукöр…» 
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И сэтшöмъяс, кодъясысь кылö нин том морт олöмын медводдза 

майшасьöм, шöйöвошöм: 

Сё син… И ставыс меным воча. 

Сё син… Мен висьталöны мый? 

Öд гöгöрвоан найöс шоча, 

Он быдöнлысь тэ мöвпсö кый. 

А сьöлöм пессьö. Ассьыс ин 

Оз, оз тай морöс кудйын аддзы. 

И мелань дзоргöны сё син 

Сё пöлöс ног: и сiдз, и тадзи… 

«Сё син… И ставыс меным 

воча» 

А. Лужиковлöн олöмыс вöлi вывтi дженьыд. Олiгас поэтлöн 

петiс сöмын кык асшöр кывбур чукöр: «Ме радейта тэнö» (1989) да 

«Енэжшöрса ордым» (1994). Кулöм бöрас нин вöлi йöзöдöма роча-

комиа «Лэбö лолöй енэж шöртi» (2012) сборник да челядьлы 

кывбуръяса «Сьылö-йöктö тулыс» (2014). Медводдзаыс – «Ме ра-

дейта тэнö» – ичöтик, нелямын кывбура небöг, кытчö пырисны по-

этлöн томдырся кывбуръясыс. Сiйö петiс 1989-ӧд воö «Ордым» кас-

сетнöй сборникын Г. Бутырева, М. Елькин, Е. Козлов, П. Бушенев, 

В. Бабин небöгъяскöд тшöтш. «Ордымлöн» петöмыс сэки 

казявтöмöн эз коль. Том гижысьяслысь кывбуръяссö донъялiсны В. 

Латышева, В. Дёмин, О. Уляшев. Найö юксисны асланыс мöвпъясöн 

и А. Лужиков гижöдъяс йылысь да пасйисны поэт кывбуръяслысь 

мöвпалан сям [8, с. 72], символ нога, джуджыд образность, озыр кыв, 

метафораöн тшöкыда вöдитчöм, сьöлöмкылöм да образ ыджыдалöм 

[4, с. 110–119]. А кор гижысьлöн некымын во мысти нин петiс мöд, 

«Енэжшöрса ордым» (1994), кывбур чукöр, литература туялысьяс 

пасйисны: «Поэт ёся кылö чужан мусö, и тайö сьöлöмкылöмыс 

тшöкыда öтувтчö олöмсö гöгöрвоны кöсйöмкöд <…> Позьö стöча 

шуны: А. Лужиков – сiйö поэтъяс лыдас, кодъяс и талун нин унатор 

вöчöны, но главнöй восьтöмторъясыс налöн водзынöсь на» [2, с. 5–

6]. А. Лужиковлöн кывбуръясыс – 1980-2000-öд воясся коми да 

ставнас фин-угор поэзияын тöдчанатор. Наын петкöдчö поэтлöн 

олан кадыс, тайö кадас олысь йöз да, дерт, медводз ачыс гижысьыс 

– сылöн лов шыыс, сьöлöмыс, мöвпыс. 

Зэв тöдчана гижысь творчествоын чужан мулы сиöм лирика. 

Поэтлöн чужанiныс – тайö ичöт грезд, чужан пельöс, кöнi колины 

дзолядыр да томдыр кад; бать-мам керка – чужан горт; веж туруна, 

небыд тöвруа видз; юмов, öмидз кöра ваа вöрса ёль да шойна ягын 
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пожöм крестъяса дона гуяс. Сылöн муслуныс на дорö югыд да 

сöстöм, вежавидзысь – тайö бура кылö кывбуръяссьыс. Чужан муын 

вöр-ва поэтлы – тайö сэтшöмин, кытчö сылы пыр окота волыны ёна 

мудзöм бöрын, ылi муясö да шума каръясö ветлöм мысьт. Волыны, 

мед шойччöдыштны да бурдöдны доймалöм сьöлöмсö, кольччыны 

вöр-ваыскöд кыкöн да сёрнитны сыкöд ловнас, мöвпавны ас кежас. 

Кулöмдiнса поэт В. Бабин, А. Лужиковлöн гижысь ёртыс, казьтылö: 

«Öльöксан Лужиков век нуöдчис чужанiнас, миян районса Кекур 

грездö. Сэнi пö кыйсян-вотчанiнъясыс зэв жö мича-лöсьыдöсь. 

Эштылiс нимкодясьны помтöм-дортöм ыбъяснас, ёна нин векнялöм 

визув Эжва юнас, сиктса шань йöзнас…» [1, с. 9]. Гижö та йылысь 

поэт и кывбурас: «Арнас ловлы / гажтöм овлö. / Кыскö ниа пуа вöрö, 

/ кольквиж ваа тыяс шöрö» [7, с. 78]. Гортö, чужанiнö волан здукъ-

ясас поэтлöн сьöлöмыс небзьö, лöньö, шаньмö, и некутшöм сьöкыд 

мöвп, некутшöм дой сiйöс оз нин вöрзьöд: 

Воöм пелысь – сьöлöм ыджда 

розъя. 

Пукта розсö мича сюмöд 

дозйö. 

Мылькъяс сайö шондi пуксьöм 

бöрын 

югыд лоас менам керка шöрын. 

 

Югыд лоас сьöлöмын да лолын. 

Югдас менам мунан туй да 

олöм. 

Быттьö востым, öзйö сюмöд 

дозйын 

Öшинювса пелысь пулöн 

розйыс.  

«Воöм пелысь – сьöлöм ыджда 

розъя…»  

Чужан пельöссö гижысь öткодялö югыд вичкокöд, весиг енкöд, 

кодъяс видзöны сiйöс лёкторйысь, кутöны веськыд туйысь 

кежöмысь, усьöмысь, отсалöны видзны морт нимсö: 

Чужан пельöсöй  

вичко кодь 

югыд. 

Татчö вола 

да 

енлы моз 

юрбита, 

копрася сылы 

да эска, 

мый отсалас сiйö 

ылi муясын, 

туйын 

ассьыс енсö 

да вичкосö 

вунöдысь пилы.  

 «Чужан пельöсöй…» 

 



107 

Кольквиж юра ичöт шондi кодь купальнича, еджыд, югыд 

кыддза рас, öшинювса гажтöмчысь пелысь пу да гöрдöн розъялысь 

воöм пелысь – А. Лужиков поэзияын чужан мулöн тöдчана образъяс. 

Поэт сьöлöмын öтувъяöсь чужан керка да югыд кыддза рас, гожся 

зэр бöрын купальнича кöрöн öвтысь видз. Сöмын сэтчö инасьö 

сылöн сьöлöмыс – аслас лöньлунöн, югыдлунöн бать-мам керка 

бурмöдö, югзьöдö тшöтш и поэтлысь сьöлöмсö да ловсö, сылысь 

олöмсö: 

Мамöн мыськöм керка шöрын 

югыд, быттьö кыддза вöрын, 

быттьö, быттьö зэрöм бöрын  

öвтö купальнича кöрöн. 

 

Пемыд öшинь дорын кывза 

тöвся рытлысь сьыланкывсö. 

Лолысь, сьöлöм пытшкысь кыла 

Колипкайлысь асъя сьылöм.  

«Мамöн мыськöм керка 

шöрын…»    

Но поэтлöн чужан му дорö муслунын эм и ёсь дой кылöм. Дой, 

кодöн ойдöма гижысьлöн поэзияыс, йитчöма важ, поэтлöн челядь-

дыр кадö на лоöм, вунлытöм ыджыд шогкöд: 1980-öд вояс заводит-

чигöн вöйöма А. Лужиковлöн дзоляджык, дас вит арöса Рая чойыс. 

Öльöксан вокыс моз жö сiйö бура серпасасьлöма да, гашкö, та вöсна 

вöлöма дона ыджыд вокыслы. Сылöн водз кувсьöмыс нэм кежлас ко-

лис доя пас поэт сьöлöмö: кыдз гижö ачыс кывбурас, «Шогöй лоис 

öтчыд / Сэсся нэм чöж пöрысь пöч моз вöтчö …» [7, с. 55]. Дзоля 

чойсö поэт казьтылö уна кывбурын, на лыдын – «Гöгöр пемыд 

вöлiс…», «Чойлöн шондiыс кор кусiс…», «Еджыд дöрöм», «Тэ мен 

мичмöдыштiн мусö…», «Тувсов ывлаын тувсов кöр…», «Зырйö 

гальскысь изъя, чорыд муыс…», «Эм на шуд – да эм на шог да 

дой…». Олöмсьыс водз мунöм нывкалöн образыс поэт гижöдъясын 

лоö символöн: сыын петкöдчö чужан мулöн мич да сöстöмлун – 

дзоля чойыс кольöма поэт паметьö югыд тувсов вой, еджыд сыръя 

катшасин, шондi образъясöн, а сылöн водз кулöм йылысь мöвпъясын 

öкмöны поэтлöн да чужан муыслöн став шогыс да дойыс. Кывбуръ-

яслöн лирика герой гажтöмчö чойсьыс, шогсьö сылöн водз 

кувсьöмысь, да та вöсна ставыс сы гöгöр ойдö шогöн. Чайта, таысь и 

артмö да вояс чöжöн сöвмö А. Лужиков поэзияын чужанiн вöсна, та-

лунъя олöм вöсна ыджыд дой кылöм. Таын – поэтлöн трагедияыс. 

Норöсь кывбуръясас эндöм, кöдзалöм бать-мам керкалöн («Тöдтöм 
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муын, йöзын…») да чойыслöн лымйöн едждöдöм гу («Гöгöр пемыд 

вöлiс…») образъяс; шог и лирика геройлöн тöдöм – чужан мусьыс, 

кöть коркö ёна эскылiс, олан шудыс сылы оз жö вичмы: 

Нэм чöж эски – чужан грездöй 

менö шогалöмысь мездас. 

Чайтлi, чужан муын, гашкö, 

оз ло лёк да шог, да гажтöм. 

 

Мыйöн чужанiнö вои, 

шогöй нёль пöв сьöкыд лои. 

Шогöй – кок вуж сöнöс йирö. 

Шогöй – сьöлöмын да вирын. 

 

Шогöй – чужан видзьяс шöрын. 

Шогöй – пармаыс да вöрыс. 

Шогöй – Эжваыс да юыс. 

Шогöй – шондiыс да муыс.  

   «Шог»  

Поэтлöн ловпытшса, «личнöй», коркö важöн лоöм тайö ёсь 

дойыс ыдждö-паськалö да лоö ставнас Коми му вöсна, коми войтыр 

вöсна дойöн. Мый лоис коми йöзкöд да коми кывкöд талун? Кытчö 

вошис комияслöн коркöя выныс, шуд-таланыс? Мыйла ас чужан 

войтыр дiнö сирасис мынлытöм шог? Татшöм юалöмъяс 

майшöдлöны гижысьöс. Комияслöн талунъя олöм йылысь мöвпалöм 

унаысь бергöдлö сiйöс кольöм кадö, комияслöн тöрытъя лунö. Поэт 

тöдö: войтырлöн öнiяыс да лоанаыс топыда йитчöма историякöд да 

тшöтш и мифологиякöд, йöзкостса творчествокöд [3, с. 334] – сэтысь 

колö корсьны талунъя юалöмъяслы вочакывсö.  

Стефан Пермскöй да коми войтырöс XIV-ӧд нэмö Кристос эс-

кöмö пыртöм йылысь А. Лужиков мöвпалö «Пермса Стефанлöн шы-

пас…» кывбурын, «Коми поэмаын» (медводдзаысь вöлi йöзöдöма 

1989 воö «Югыд туй» газетын «Помавтöм коми поэма» нимöн). Ав-

тор ногöн, кöть талун сiйö кад вылас эм уна сикас видзöдлас, Пермса 

Стефан кодь мортыс коми войтырлы сэки збыль колiс. Сiйö лоис ко-

мияслысь история, паметь видзысьöн, найöс югыдлань петкöдысьöн, 

туйдысь-велöдысьöн:  

Ёна водзын парма пиöс  

видзлiс енмыс, сисьлöн биыс. 

Эз на дзикöдз косьмы-вижöд 

Храплöн коми кывъя 

гижöд<…> 

Сэки коми йöзлы колiс 

Храп кодь мортыс, сылöн лолыс. 

Колiс йöзлы индысь-шуысь, 

Коми шог да тöждлун нуысь.  

  «Коми поэма» 
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1980-90-öд воясö литератураын ёна кыптiс ГУЛАГ да 1930-öд 

воясся репрессияяс тема: поэзияын, прозаын, драматургияын та йы-

лысь гижисны Ал. Размыслов, Б. Шахов, Г. Юшков, В. Напалков, 

В. Лодыгин, В. Кушманов, мукöдъяс. Эз öтдортчы тайö темасьыс и 

А. Лужиков. 1990-öд воясö сiйö гижис репрессияяс йылысь «Вöр-

кута да уна-уна зона йылысь…», «Быттьö воймöм крестъяс…», 

«Виттор», «Пожöг. 1937 во», «Сьöдöдлöм да едждöм бöрас…» 

кывбуръяс, вöрзьöдiс тайö темасö «Коми поэма»-ын. Гижöдъясас 

поэт серпасалö Коми мулысь ещö öти – шог, дойöн тырöм – образ. 

Коми муным, кодi миянлы, танi олысьяслы, – чужан му, 1930-öд во-

ясö мыждöм да мырдöн татчö вайлöм йöзлы нэм кежлас лои ёрöм 

муöн, кöнi колины налы вичмöм курыд вояс да изки костын моз из-

сис олöмныс. И поэтлы тшöтш таысь курыд да шог: 

Вöркута да уна-уна зона йылысь 

гора сьылö, скöра сьылö тöдса сьылысь. 

Сiйö горзö, сiйö ёрö Коми муöс. 

Коми мусö чужан муöн кодi шуас? 

   «Вöркута да уна-уна зона йылысь…» 

Гижысь ногöн, тайö йöзыслы вичмöм шогыс да дойыс мöрччис 

тшöтш и коми войтырлы, колис коми йöз лолö ассьыс некор быр-

лытöм пас – «налöн мыждöм, мыжтöм лолыс / помöдз миян 

пытшкын олас…» [7, с. 38]. Сiйö кадсö донъялiгöн «Коми поэма»-

ын автор мöвпалö, кутшöмöн сэки петкöдлiсны асьнысö коми йöз: 

вывтi сьöлöмаöсь вöлiны али, гашкö, и тшöтш мыйкö мында мы-

жмисны и воöм йöз водзын, и асланым, на моз жö виöм-бырöдöм, 

Тима Вень, Нёбдiнса Виттор, мукöд водзын? Та вöсна и казьтылö 

гижöдас кыйсьысь-багатыр Йиркап йылысь важ коми висьт. Автор 

чайтöм серти, сiйö бура петкöдлö коми йöзлысь öбичасö, сямсö да 

туналö налысь аскиа лунсö: 

Öнi сэтшöм ёна дойдö 

коми йöзöн вöйтöм 

Йиркап йылысь мойдыс: 

кольöм, Сталин дырся, тöлö 

öта-мöдöс вузалысьöн вöлiм. 

Асьным асьнымöс ми нырим. 

Йиркап мозыс рыö пырим… 

                           «Коми поэма» 

Уна кывбур А. Лужиков сиö коми поэтъяс И. Куратовлы, Нё-

бдiнса Витторлы, Тима Веньлы. Авторлысь сьöлöмсö вöрзьöдöны оз 
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сöмын налöн гижöдъясныс, но и олöмныс, тшöкыда трагичнöй судь-

баыс. 1930-öд воясö репрессируйтöм гижысьяс Нёбдiнса Витторлы, 

Тима Веньлы сиö поэт «Виттор» / «Коми морт да Виттор Савин», 

«Пожöг. 1937 во» кывбуръяс, казьтылö найöс «И збыль мöй – сiйö 

кадыс матын…», «Шуöм кывным муö усьö» кывбуръясын, «Коми 

поэма»-ын. «Виттор» кывбур – коми мортлöн öбича, поэт да войтыр 

йылысь. Кöть автор сиöма сiйöс Нёбдiнса Витторлы, гижöдыс векжö 

кад да коми йöз йылысь, сы йылысь, кутшöмöн, автор думысь, вöлi 

коми морт сьöкыд, репрессияяс кадö, кыдз сiйö мöвпалiс да кодар-

лань синiс. Поэт йылысь йöз мöвпъяс да сёрнияс – «юсьöма пö Вик-

тор Савин», «веськодь сылы Коми муным», «сюрöма пö Виктор Са-

вин», «Пуксьöма пö вит во кежлö…», «Веськодь пö тай Коми му-

ным», «Веськодь пö тай йöзыс сылы» [7, с. 16] – збыльвылас донъ-

ялöны оз сiйöс, а асьнысö йöзсö, кодъяс овлiсны поэткöд öти кадö, 

тöдлiсны сiйöс да кодъяс и лоины мыжаöсь Нёбдiнса Витторлöн шог 

судьбаын. Öд тайö найö – «висьталöны», «серавлöны», «по-

взьöмаöсь», а сэсся – «Öнi кö пö позис, сiйöс / лыйлi эськö аслам 

киöн…» [7, с. 16]. Автор чайтöм серти, тайö – комияслöн медыджыд 

мыжыс, кодi öнi торкö налысь олöмнысö да код вöсна вермас 

дзикöдз бырны коми войтыр. Мынны сыысь позьö сöмын ылi Сиби-

рысь поэтлысь гусö аддзöм да гу весьтас каитчöм бöрын. Та йылысь 

висьталö «Коми поэма»-ын гöрдöн гижöм ним образ: «Сылысь ним-

вич гижам гöрдöн» [7, с. 40]. Гöрд рöмыс танi – вир символ, кодöс 

коркö важöн кисьтiс Кристос да таöн вештысис Ен водзас став грекö 

вöйöм йöзсьыс. Выныс сылöн ыджыд. Сэтшöм жö ыджыд, кутшöм и 

Нёбдiнса Виттор кывбуръяслöн, кодъяс молитва моз вермасны 

дорйыны ассьыс поэтлысь да став коми йöзыслысь ловсö: 

Воссяс питöг кольöм муыс. 

Сюрас Витторнымлöн гуыс. 

Сылы молитваыс пыдди 

Ассьыс кывбуръяссö лыддям. 

 

Сылысь ним-вич гижам 

гöрдöн. 

Сылöн гуыс дорын бöрдам. 

Гашкö, сöстöммыштас ловным… 

Сöстöммас кö – кутам овны. 

 

Сiйöс дзебан-чужтан лунö, 

Гашкö, миян мыжным вунас… 

  «Коми поэма» 
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Кывбуръясас А. Лужиков тшöкыда, торйöн нин талунъя олöм 

донъялiгöн, казьтылö и И. Куратовöс, сылысь поэзиясö. «Татöн, уна 

ветлыся Арбатын…» кывбурö автор пыртö Куратов гижöдысь бура 

тöдса «муза-вуза» рифма. Но, Куратовысь öтдор, кодлы музаыс 

збыль эз вöв вузаöн, öнiя поэт тöдö: талунъя олöмын вуза ставыс:  

Татöн,  

уна ветлыся Арбатын, 

вуза 

Лира, Муза. 

И Христосöс 

сизим шайтысь 

вузавлö со 

озырмыны чайтысь 

шуда, 

öнiя Иуда.  

И. Куратов йылысь поэт гижö тшöтш и мукöд кывбурын, на лы-

дын – «Иван Куратов нимсянь», «И збыль мöй – сiйö кадыс ма-

тын…», «Старовер моз ачымöс ме сота…». Автор наын мöвпалö 

тшöтш и коми войтырлöн паметь йылысь, сылöн öнiя да лоана олöм 

йылысь. «И збыль мöй – сiйö кадыс матын…» кывбурын поэт май-

шасьö сы вöсна, мый, вунöдасны кö комияс ассьыныс историясö, 

кольöм кадсö, эновтчасны кö сыысь, сэк вермасны бырны му вылысь 

и асьныс:  

И збыль мöй – сiйö кадыс матын, 

Кор кулас ловзьылöм Куратов… 

И збыль мöй – вунöдам ми ставöн, 

Мый вöлiс «Шондiбан» да Савин… 

И збыль мöй – кадыс вöчны кужас, 

Мый бырас коми йöзлöн вужйыс? 

И. Куратовлы жö сиöма нöшта öти, «Старовер моз ачымöс ме 

сота…» кывбур. Сiйöс гижöма талунъя поэт нимсянь, но сёрниыс 

мунö водзö лоан кад йылысь – лирика герой шыöдчö аскиа морт 

дорö. Сiйö кылö асьсö медводдза коми поэтöн, босьтö ас вылас Ку-

ратовлысь судьбасö да эскö ас чужан войтырлöн аскиа шуда лунö, 

водзö олысь да сöвмысь коми поэзияö. Ассьыс нэмöвöйся оласногсö, 

мирсö видзöм ради асьсö сотысь старовер образ петкöдлö поэтлысь 

лёк вежсьöмъяслы, олöмсьыс меддонаторсö (паськыд лöз коми енэж, 

коми парма, чужан му да коми кыв) воштöм-бырöдöмлы паныд  

сувтöм.  

Старовер моз ачымöс ме сота. 

Ачым сотча… Сöмын, сöмын мед 
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коми кывйыс, коми парма отыс, 

локтысь мортöй, коляс тшöтш и тэд.     

Коми поэтъяслы сиöм кывбуръясысь быдмö-сöвмö А. Лужиков 

творчествоын поэт да поэзия тема. Сылы гижысь сиö «Шуöм кыв-

ным муö усьö», «Талун кывбуръясöй норöсь», «Бур кыв», «Зарава 

кодь югыд войö» кывбуръяс. Налöн шöр мöвпыс – поэзия кывлöн 

ыджыд вын, ас чужан кывйын войтыр сьöлöм да лов воссьöм, аския 

лыддьысьысьяслы коми кыв видзöм. Майшöдлö авторöс и гижысь 

мортлöн судьбаыс. Некутшöм кадö сiйö абу кокни, кутшöм абу 

кокни и ачыс гижан сямыс:  

Гижи кывбур. 

 Базар вылö петi. 

Гижöмторйöс бур кыв вылö 

сета. 

«Нэм чöж лоан шудтöмöн да 

гöльöн», – 

шуис меным кывбур босьтысь 

пöльыс. 

Гижи кывбур. 

 Базар вылö петi. 

Пöрысь пöльлы бур кыв вылö 

сетi. 

«Тэнö сотас енмöн сетöм 

биыс» – 

кывбур доныс шуис меным 

сiйö.  

  «Бур кыв»   

Поэт да поэзия тема восьтöмын тöдчана «Шуöм кывным муö 

усьö» кывбур: А. Лужиков творчествоын сiйöс позьö весиг шуны 

программнöйöн. Мый йылысь тайö гижöдыс? Дерт, поэзия йылысь, 

творчество йылысь. Но, таысь кындзи, тшöтш и чужан кыв йылысь, 

сiйöс видзöм йылысь.  

Шуöм кывным муö усьö. 

Сэсся рудзöг петас мусьыс. 

Сэсся воöм бöрас сiйöс  

Изас коми мортлöн киыс.  

Шуöм либö гижöм кыв – тайö духовнöйтор. Но поэт кывбурын 

сiйö лоö материальнöйöн – синмыдлы тыдаланаöн да киад босьтны 

позянаöн, мортлысь оз сöмын ловсö, но и ставнас вир-яйсö 

пöткöданторйöн – рудзöг тусьöн. Тайö кывйыс, творчествоыс – абу 

сöмын öтнаслöн поэтлöн: чужан кыв – сiйö енлöн да ставнас ас вой-

тырлöн. Рудзöг нянь дорö моз сы бердö инмöдчылö быдöн: важöн 

муын куйлысь вуж-рöд и, важ висьт-мойдысь геройяс и, коми гижы-

сьяс и, сиктса бур и омöль йöз и – ставныс. Ас чужан кывкöд йитчöма 
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ставнас коми войтырлöн олöм-судьбаыс. Но медъёна – аслас по-

этлöн. Сылöн медыджыд кöсйöмыс – мед коркö, уна во мысти, тайö 

«рудзöг няня пызан саяс» кодкö казьтыштас и сiйöс, сылысь гижöдъ-

яссö. Мед ловзяс муö уськöдöм кыв кöйдысыс, кыдз тай Тима 

Веньлöн «Трипан Вась» висьтын вöрö, сотчöминö, кöдзöм сю – 

мортлысь олöмсö, ловсö казьтылантор: 

Гашкö, пызан саяс сэнi 

кодкö казьтыштас и менö. 

 

Мед жö эськö рудзöг тусь моз 

шуöм кывйöй муас усяс… 

Мед жö нэмъяс мысти сiйöс  

изас коми мортлöн киыс.  

  «Шуöм кывным муö усьö»         

Гырысь, некымын юкöна кывбура художествоа гижöдъяс – поэ-

маяс – А. Лужиков босьтчис лöсьöдны 1980-öд вояс помланьö. 

Сэтшöмыс поэтлöн куим: «Помавтöм коми поэма» / «Коми поэма» 

(1989), «Öти висьтасьöм» (1994) да «Бöрданаöй, Пераöй, югыд 

шондiöй» (2001).  

Медыджыдыс на пиысь – «Бöрданаöй, Пераöй, югыд 

шондiöй…», дас юкöна гижöд, и сöмын сiйöс öтнассö автор пасйöма 

поэмаöн. Поэтлöн торъя сборникъясö гижöд эз пыр: сiйöс йöзöдöма 

сöмын öтчыд 2001 воö «Войвыв кодзув» журналын. Поэма А. Лужи-

ков творчествоын лоö аслыссикас кывкöртöдöн. Сiйö öтувтö ас 

пытшкас гижысьлысь ставнас творчествосö:  медтöдчана темаяссö, 

мотивъяссö, образъяссö. Гижöдын автор вöчö творчествоыслы да 

олöмыслы кывкöртöд и сэк жö видлö лöсьöдны выль сикас, коми ли-

тератураын вöвлытöм на, гижöд. Нимыс нин висьталö: поэма сиöма 

Пера-багатырлы – коми йöзкостса преданиеясысь геройлы, и автор, 

дерт, кутö тöд вылас тайö висьтъяссö. Но гижöдсö тэчö оз на серти: 

поэма лöсьöдöма важ коми бöрдöдчанкыв ногöн, сiдз, кыдз бöрд-

лiсны-лыддьöдлiсны комияс морт дзебигöн. Тайö – поэма-бöрдöд-

чанкыв: Пера да важöн кольöм кад вöсна бöрдöм, лирика геройлöн 

Пераöс чуксалöм артмöдö гижöдлысь сюжетсö. Бöрдöдчанкыв нога 

лыддьöдлöм йиджö сьöлöмöдзыд, восьтö медся пыдi 

сьöлöмкылöмъяс:  
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Бöрданаöй, Пераöй, 

югыд шондiöй. 

Сьöлöмшöрöй, авъяöй, 

олöм югыдöй. 

Тэ öд, вына Пераöй, 

абу вунöмыд, 

сизим саридз сайö кöть 

ачыд мунöмыд. 

Югыд, асъя шондiöн 

татчö волöмыд. 

Коми мойдöн лоöма 

тэнад олöмыд.       

Пера-багатыр образын петкöдчöны гижысьлы став коми йöзыс. 

Автор казьтылö Пераöс збыль вöвлöм мортöс моз, жалитö сiйöс, ве-

сиг шыöдчö сы дiнö сiдз, кыдз шыöдчывлiсны важ бöрдöдчанкывъ-

ясын кулöм морт дорö – ыдждöдлана, пыдди пуктана кывъясöн, 

югыд шондiкöд да рытъя кыакöд сiйöс öткодялöмöн: «бöрданаöй, 

Пераöй, югыд шондiöй», «сьöлöмшöрöй, авъяöй, олöм югыдöй», 

«вына Пераöй», «удал Пераöй», «вунлытöмöй», «пуксьöм шондiöй», 

«зарни тусьöй». Пера – коми йöзöс дорйысь, налöн юрнуöдысь, 

найöс велöдысь – олöмыслöн «подув из». Та вöсна и медыджыд 

кöсйöмыс поэтлöн – ловзьöдны Пераöс да сыкöд тшöтш садьмöдны 

и узьысь коми войтырöс. Сiйö пыдди пуктö Пералысь вынсö, авъ-

ялунсö, сöстöм, югыд ловсö, чужан му радейтöмсö, комиясöс лёк 

вöрöгъясысь дорйыны зiльöмсö да майшасьö, мый Пера кодь мортыс 

комияс пöвстын öнi абу.  

«Подув изйöн», олöм подулöн Пера да важ йöзлöн олöмыс лоö 

тшöтш и аслыс гижысьлы. Сылысь мöвпъяссö, майшасьöмсö, сьöлöм 

дойсö поэмаын восьтö лирика герой, кодi ёна матын аслыс поэтлы. 

Сiйö – коми йöз вöсна тöждысьысь, на вöсна шогсьöмöн асьсö жу-

гöдысь морт. Герой казьтылö коми войтырлысь важ олöмсö, мöвпалö 

талунъя олöм йылысь да майшасьö, кутшöмöн лоас миян аскиа лун-

ным. Сiйö бергöдчö мöвпнас бöрвыв, важ кадланьö сы вöсна, мый 

кылö Перакöд ассьыс топыд йитöдсö, лов да вир матыслунсö, быттьö 

сiйö – Пера-багатырлöн быдтас, и Пераыс – сылöн пöль ли, ыджыд 

вок ли:  

Тэкöд öти сикöтшын 

Менам олöм, Пераöй. 

Тэкöд, Пера, йитчöма 

Бöрдöмöй и серамöй. 

Öткодь ловным-сьöлöмным, 

Вирным миян сöнъясын. 
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Тэкöд йита, Пераöй, 

Кольöмсö да öнъясö.  

Поэмаысь лирика геройöс майшöдлö да дойдалö коми вой-

тырлöн да аслас, личнöй судьбаыс. Сiйö – талунъя поэт – кылö асьсö 

ковтöмöн, шöйöвошöмаöн, кок увсьыс подув мусö воштöм мортöн. 

Юрас жуö сё сикас юалöм, а сьöлöмас паныд сулалöны олöмыслöн 

бурыс да лёкыс, сьöдыс да еджыдыс, асьсö кытыськö шöракостсьы-

ныс кылöм. Сiйöн и юксьö аслас шогöн Перакöд, быттьö медматысса 

ёрткöд: 

Тöда, тэнад, Пераöй, 

кадыс кольöма… 

Тэныд гора горза да, 

кылö омöля… 

Кодi öнi, Пераöй, 

доръяс комисö? 

Кыдзи меным, Пераöй, 

мортöн лонысö? 

Висьтав, кытчö олöмыс 

нуö-кылöдö? 

Чаг моз менö кылöдö 

олöм ньылыдыс… 

Лёкыс бурсö венöма, 

увлань синöма… 

Вöлi коркö мортöн да, –  

лои нинöмöн. 

Веськыда кö шуны нин, 

менам олöмöй 

аслым кындзи кодлыкö 

ёна колö мöй…  

Татшöмöн жö кылö автор и комияслысь талунъя олöмсö. Сiйö – 

быттьö пемыд, шуштöм, дыр кежлö нюжалöм вой. Сiйöс серпа-

салiгöн поэт кутö тöд вылас коми мойдъяс, висьтъяс, налысь герой-

яссö: чайтö, мый, кöть и важöсь коми мойдъяс, а бура лöсялöны и 

талунъя олöм серлы, унатор сыысь гöгöрвоöдöны. Пера кындзи сiйö 

казьтылö Зараньöс, Йиркапöс, Мизяöс, Ёмаöс, Мöмöтöс, Гундырöс 

да корсьö аслас юалöм вылö вочакыв: мый лоис талун миянкöд, ко-

мияскöд, да олöмнымкöд; мыйла олам ми талун быдтор дiнö весь-

кодя, «öти лунöн олам да тышкöн-мышкöн, сьöдас?» [6, с. 6]. За-

раньöс казьтылiг, автор мöвпалö, абу-ö дзебöма ен нывлöн коркöя 

асныралöм да енэжсянь му вылö пышйöм йылысь мойдö комияслысь 

ен водзас кутшöмкö ыджыд мыж йылысь висьт? Сэтшöм мыж йы-

лысь, кодi талун вайöдiс коми йöзсö быран выйöдз? Либö Йиркап 

йылысь предание. Оз-ö висьтав сiйö коми йöзлöн этш да сям йы-

лысь? Аслас бöръя поэмаын гижысь сетö тайö лоöмторйыслы дон: 

«Вöлi коркö Йиркап да, – / йи куд улö пырис. / Асьным сiйöс вöйтiм 

да, – / асьным лёкö вöйим» [6, с. 6]. Сы ногöн, коми йöзлöн коркöя 
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важ мыжыс мöрччö налöн талунъя олöмлы да тшöтш и аскиа лунлы. 

Комияслысь талунъя олöмсö поэт öткодялö и кöя пыжын биа юöд 

кывтöмкöд. «Катша да шыр» коми мойдын шыр виö-бырöдö став-

нысö, кодъяс сöвлöны сы ордö пыжас. Поэт ногöн, коми йöз асланыс 

олöм пыжын нуöны тшöтш и 1930-öд воясö Коми муö вайöм да 

бырöдöм йöзлысь ловъяссö, со и «кöя пыжын олöмным / биа юöд 

кылалö» [6, с. 7]. Талунъя олöмлысь серпас поэт петкöдлö и Гундыр 

образ пыр. Поэмаын Гундыр – чужан му да вöр-ва бырöдысь-

куштысь, коми йöзöс бырöдысь. Сiйö «мусö пузувтö», «топöдöма 

йöзсö да сизим кучик кульö», «дульнас резсьö, скöралö, – оз тöр 

аслас куö: парма-вöртi шычкыртö, йöзлысь кыйдöс гуö», «шöйтö-

ветлö, омöльыд, – мусö-васö лякö. Мунö, оз коль бöрсяньыс вотöсыс 

ни тшакыс», «мусö-васö нырö» [6, с. 8]. Кöть и босьтöма авторыс 

тайö образсö важ мойдысь, но талунъя олöмысь да гудыр, тöла, кöд-

зыд XX-ӧд нэмлöн татшöм серпасъясыс ставнымлы бура тöдсаöсь.  

Помасьö А. Лужиковлöн поэма кад йылысь, морт олöм да морт 

шуд йылысь мöвпалöмöн. Мортлысь олöмсö, сылысь судьбасö да 

шудсö автор öткодялö сикöтшкöд, кодлöн мольясыс – кольöмаыс, 

öнiяыс да лоанаыс – быттьö енэжвывса кодзувъяс. Öти олöм-

сикöтшö найöс чукöртöм и вöчö мортöс шудаöн. Лирика геройлы 

аслас морт шудыс быть йитчöма ставнас коми войтырлöн олöмкöд 

да шудкöд: сикöтш мольяс-кодзувъяс – тайö тшöтш и йöз – быд морт 

торйöн и ставныс öтлаын. А чужан войтырыс сылы – не сöмын талун 

олысь йöз, но важöн овлöм пöль-пöчьяс, и йöз, кодъяс лоöны аски. 

Поэт тöдö: коми войтыр мöдас овны му шар вылас, оз кö ор кöленаяс 

костын тайö йитöдыс: 

Эжва васö босьтöма 

ичöт вöрса ёльясысь 

Миян олöм сикöтшным – 

уна посни мольясысь. 

Миян олöм сикöтшным – 

талуныс и войдöрыс, 

бöрдысь пузчуж кага да 

важö кольöм войтырыс. 

Сiдз артмис, мый «Бöрданаöй, Пераöй, югыд шондiöй…» поэма 

лои поэтлöн медбöръя, миянкöд, лыддьысьысьяскöд да олöмыскöд 
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прöщайтчан ыджыд гижöдöн. Сэнi унатор на дзебöма: поэма вермас 

унатор на висьтавны миянлы гижысь да сылöн творчество йылысь. 
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Галина Бутырева лирикаын «КЕРКА»  

концепт: Енъюгыд лӧсьӧдӧм 

Концепт «ДОМ» в лирике Галины Бутыревой: создание 

Космоса 

 

В статье рассматривается концепт «ДОМ» в значении создателя 

Космоса в стихотворениях Г. В. Бутыревой. Особое значение при этом иг-

рают образы детства и родителей, такие выразительные средства как 

ритмические глагольные повторы, риторические восклицания.  

Ключевые слова: концепт, дом, ритм, повтор, космос, оберег. 

 



118 

Галина Бутырева лирикаын «керка» лоӧ оз сӧмын образӧн-архе-

типӧн, но и концептӧн, сы вӧсна мый артмӧ уна вежӧртаса радысь: 

керка-енъюгыд лӧсьӧдысь («кола-кузнеча», «морт-керка», «чужан 

керка»), «вӧр керка», «вичко», «керка-пыж». Найӧ эмӧсь поэтлӧн и 

коми, и роч кывбуръясын. Тайӧ юкӧнъяскӧд йитчӧмаӧсь вӧр-ва, ай-

мам образъяс, шуд, радейтчӧм, чужанін, гармония понятиеяс. Керка 

(дом), Чужанін (Родина), Гармония Галина Бутырева лирикаын 

лоӧны шӧр понятиеясӧн. Поэт кӧсйӧ петкӧдлыны налысь тӧд-

чанлунсӧ да та понда тайӧ кывъяссӧ гижӧ ыджыд шыпассянь. Миян 

туялан уджын татшӧм гижанногсӧ и кольӧма. 

Галина Бутырева кывбуръясын «керка кыдз енъюгыд арт-

мӧдысь» юкӧн лоӧ медшӧрӧн. Керка понятие, образ, концепт, мотив 

видлалігӧн быд туялысь – философ, этнограф, фольклорист, литера-

туровед, лингвист – тӧдчӧдӧ стрӧйбалысь Енъюгыд артмӧдан вынсӧ. 

Тайӧ выныс, кыдзи тӧдчӧдӧ А. К. Байбурин [1, с. 206–227], медбура 

тыдовтчӧ керка лэптӧм пыр, сыкӧд йитчӧм обрядъяс да оланін 

мичмӧдӧм пыр. 

Галина Бутырева кывбуръясын лирика героинялӧн ас гортыс 

йитчӧма челядьдырся казьтылӧмъясӧн: 

Томӧсь на ай-мам. 

Выль керка-пывсян. 

Выль пыж. Выль юкмӧс-струба. 

И бара –  

выль гожӧм шӧр… 

Со тайӧ и эм 

Менам муса Челядьдырӧ. 

[6, с. 25] 

Поэт оз донъяв керкасӧ мичкывъяс да орччӧдӧмъяс отсӧгӧн, но 

«ай-мамлӧн» кывтэчас, «нин» кывтор висьталӧны керкаыслӧн 

важмӧм йылысь, а «грымвидзӧ-сулалӧ» изобразительнӧй кадакыв – 

крепыдлун йылысь. Медмича керкаӧн поэтлы лоӧ нэмъяс чӧж сула-

лысь, зумыда тэчӧм-кыпӧдӧм керка. 

Вашка ю пӧлӧн 

джуджыд да ён 

пу керкаяс 

зымвидзӧны-сулалӧны, 

ӧта-мӧд вылас 
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дзоргӧны-видзӧдӧны, 

быттьӧ рӧмпӧштанын 

ӧта-мӧдас 

тыдалӧны: 

ӧткодь кильчӧ-содйӧн, 

ӧткодь пывсян-картаӧн, 

ӧткодь юкмӧс-струбаӧн… 

[2, c. 25] 

Кывбурын петкӧдлӧма крепыд овмӧс да тыр-бура олӧм. 

«Джуджыд да ён пу керкаяс» мичкыв висьталӧ коми войтырлӧн 

киподтуй йылысь. Ылі войвылын сиктыс абу кусан выйын, кыдзи 

корӧны вӧрзьывтӧмлун петкӧдлысь «сулалӧны», «видзӧдӧны» када-

кывъяс, а кыка кадакывъяс («зымвидзӧны-сулалӧны», «дзоргӧны-

видзӧдӧны») сетӧны кывбурыслы ӧд да вӧчӧны сійӧс ловъяӧн. Ловъ-

ялуныс петкӧдчӧ и ӧткодь вежӧртаса кывъяс («кильчӧ-содйӧн», 

«юкмӧс-струбаӧн») ӧтлаӧдӧм пыр, кор найӧ ас пырныс овмӧдӧны 

кывбурсӧ йӧзӧн. Керкаяс-нывкаяс видзӧдӧны рӧмпӧштанӧ, нимко-

дясьӧны асланыс мичлунӧн. Ӧткодь да нэмъяс пыр вуджысь прӧст 

тэчаса керкаяс збыль мичаӧсь.  

Керкаяс чужан сиктын – 

юртӧ чатӧртмӧн джуджыдӧсь.  

[4, c. 23] 

Джуджыд керкаяс – вашкаса сиктъяслӧн тӧдчана аслыспӧлӧслун. 

Найӧ кажитчӧны ёна ыджыдджыкӧсь ичӧтик нывкалы. «Зэв» кывторсӧ 

вежӧ «юртӧ чатӧртмӧн» джуджыд керкаяс гиперболаа мичкыв. Вы-

влань нюжӧдчӧм керкаяс лоӧны быттьӧ матынджыкӧсь Енлань, и сэні 

олысь йӧзсӧ вӧчӧны сӧстӧм мӧвпъясаджыкӧн. 

Лирика героинялӧн челядьдырся шудлуныс дзебсьӧма абу 

сӧмын зымвидзысь-сулалысь керкаын. Шудлунсӧ артмӧдӧны бать-

мам, Вашка ю, пыж, Буян вӧв, юкмӧс-струба образъяс. 

Челядьдырсянь 

мелілун, буркыв, муслун… 

Челядьдырсянь 

ай-мам, бур йӧз, Вашка ю –  

медся топыд пыкӧд  

[4, c.54]. 
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Лирика героинялӧн медся бур сьӧлӧмкылӧмъясыс да мӧвпъясыс 

йитчӧмны челядьдыркӧд. Тайӧ топыд, вояс пыр мунысь йитӧд йыв-

сьыс висьталӧ «челядьдырсянь» анафора. Челядьдырыс кутӧ ас 

пытшкас «ай-мам», «бур йӧз», «Вашка ю» образъяс. Верстьӧ лирика 

героиня медводз казьтывлӧ асгӧгӧрсасӧ, медся матысса йӧзӧс, сэсся 

нин висьталӧ вӧр-вакӧд йитӧд йылысь. Вашка ю образ пытшкӧ 

тӧрӧдчӧма ва бокын сулалысь сикт, пыж, батькӧд кыйсьӧм, чери об-

разъяс. Татшӧм образъяс да сьӧлӧмкылӧмъяс сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн 

мунӧмыс («мелілун, буркыв, муслун», «ай-мам, бур йӧз, Вашка ю»), 

помавтӧм сёрникузя ыдждӧдӧ челядьдырся инъяслысь ылдӧссӧ, 

восьтӧ лирика героиня водзын ыджыд олӧм. 

Верстьӧ лирика героинялӧн шог мӧвпъясыс тшӧтш йитчӧмны 

челядьдырся сӧстӧмыскӧд, медся донаыскӧд: 

Дыр-ӧ тырмас выныс-эбӧсыс, 

дыр-ӧ оз эновтчы, 

оз лӧгась ми вылӧ 

му-матиыс, –  

ог тай видзӧ нинӧмтор: 

и пырзьӧны бадьясӧн 

ай-мамлӧн туруна видзьясыс, 

сісьмӧны-рабзьӧны 

ай-мамлӧн джуджыд керкаясыс, 

гудыртчӧны-бырӧны 

ай-мамлӧн чӧскыд ваа юкмӧсъясыс. 

Ог тай видзӧ нинӧмтор…  

[4,c. 46] 

Шуштӧм мӧвпъясыс артмӧны «дыр-ӧ тырмас», «оз эновтчы», 

«ог видзӧ», «нинӧмтор», «пырзьӧны», «сісьмӧны-рабзьӧны», 

«гудыртчӧны-бырӧны» кывъяс да кывтэчасъяс отсӧгӧн. Артмӧ 

гажтӧм, олӧм жугӧдӧм вежӧртысь серпас. Кывбур заводитчӧмлӧн 

фольклор нога ритмыс, куліг дырйи бӧрдӧдчанкыв ногыс, коді артмӧ 

риторика юалӧм, «дыр-ӧ» анафора, «оз» кыкпӧвставлӧм отсӧгӧн, 

тшӧтш жӧ вайӧдӧны тайӧ мӧвпӧдз. Но «ог тай видзӧ нинӧмтор» 

кывбур водзын да помас сёрникузя артмӧдӧ кытш, коді пыртӧ ас 

пытшкас лирика героинялы став донаторсӧ: ай-мамлысь видзьяс, 

керкаяс, юкмӧсъяс. Сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн мунысь паськӧдӧм 
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мичкывъяс («ай-мамлӧн туруна видзьяс», «ай-мамлӧн джуджыд 

керкаяс», «ай-мамлӧн чӧскыд ваа юкмӧсъяс»), «ай-мамлӧн» анафора 

вӧчӧны кывбурсӧ нимкыв ногаӧн. Лирика героиня видзӧг-кытш да 

нимкыв отсӧгӧн ловзьӧдӧ асгӧгӧрса олӧмсӧ, челядьдырся донаторсӧ. 

Ай-мам, Вашка ю, видзьяс, керка образъяс костын юкмӧс образ 

тшӧтш босьтӧ тӧдчана ин челядьдырся шуд артмӧдӧмын. 

Лэдзисны муӧ 

мичасьыс-мича, 

югыдсьыс-югыд 

шнички выль струба! 

 

Ӧні на сикт помын юкталӧ войтырсӧ 

кӧдзыд, сӧдз ванас? 

Ӧні на копрасьӧ тури кодь сьылінас 

вала быд волысьлы? –  

Быттьӧкӧ быдӧнлы быд пӧрйӧ аттьӧалӧ… 

Ок, эськӧ лоны кӧ юкмӧс кодь джуджыдӧн, 

ок, эськӧ лоны кӧ юкмӧс кодь югыдӧн, 

ок, эськӧ лоны кӧ юкмӧс кодь лышкыдӧн, – 

миянлы быдӧнлы…  

[4, c. 27]. 

Кывбурын юкмӧс образ петкӧдчӧ мичкывъяс пыр. «Мичасьыс-

мича, югыдсьыс-югыд шнички выль струба» паськӧдӧм мичкыв, 

сёрникузя горӧдан пасӧн помассьӧм висьталӧ лирика героинялӧн 

шудлун йылысь. «Шнички» да «выль» кывъяс йитӧд, «ӧні на» ана-

фора ӧтлаӧдӧ лирика героинялысь чужан керкасӧ да юкмӧссӧ. 

Кывбурын заводитӧмсяньыс помӧдзыс висьтавсьӧ юкмӧс кыпӧдӧм, 

ичӧт да ыджыд удж помӧдзыс да тыр-бура вайӧдӧм йылысь. «Довъ-

ялӧ ниа пу», «пыж вывсянь пилитіг», «вӧрзис», «сьӧкыда 

ратшмуніс», «шувкнитіс-усис», «звӧз помын косьмис», «ниатӧ 

вундісны», «лӧсісны ниалысь шӧрсӧ» вӧчӧмтор петкӧдлысь 

кывтэчасъяс восьтӧны удж быд лоӧмторлысь помӧдз вайӧдӧмсӧ да 

сыкӧд йитчӧм шудсӧ. Татшӧм лада юкмӧс кыпӧдӧмыс артмӧдӧ 

аслыспӧлӧс Космос, нэмъяс кежлӧ ваыслы дасьтӧм видзӧг. 

Ӧтув удж да сыкӧд тшӧтш артмӧм шуд петкӧдчӧ «Выль керка» 

кывбурын: 
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Квайт пельӧса, 

пожӧм керйысь, 

сыв кызта 

сира керйысь 

нитша керка тэчам!  

[3, c. 38]. 

 

Кывбурыслӧн руыс воссьӧ риторика горӧдӧмъяс пыр – керка 

лэптігӧн кутшӧмкӧ удж эштӧм петкӧдлысь сизимнан сёрникузяыс 

помассьӧны горӧдан пасӧн. Нывка радлӧ быд ичӧтик удж помӧдз 

вайӧдӧмлы. Сійӧ абу прӧста бокисянь видзӧдысь, а тшӧтш уджа-

лысь, керка лэптысь, мужичӧйяскӧд ӧти тшупӧдын сулалысь: 

«тэчам», «тшупам», «волям», «поткӧдлам», «вевттям», тӧдӧ, кыдзи 

ставсӧ тыр-бура вӧчны. Пӧль-пӧчьяслӧн тӧдӧмлунъяс вылӧ мыдж-

сьӧмӧн, мужичӧйяс кыпӧдӧны выль оланін, лӧсьӧдӧны Космос, кӧні 

ставыс инасьӧма ас местаӧ. Тані нывка кылӧ асьсӧ шудаӧн, кыдзи и 

керка дорын уджалысь бать да выль пач ломтысь мам. Керкаас 

олӧмыс ловзьӧ «уль сёй кӧра» пач пытшкын билӧн чагйӧ 

кутчысьӧмкӧд ӧттшӧтш. «…Сыв кызта сира кер» мичкыв висьталӧ 

коми мортлӧн этш йылысь – ставсӧ вӧчны тыр-бура, медым кольны 

челядь-томдырлы. 

Керка да юкмӧс кыпӧдігӧн мам-бать да налӧн нывныс Хаосысь 

артмӧдӧны Космос. Татшӧм Гармонияыс стрӧйба пытшкас лоӧ 

аслыспӧлӧс видзӧгӧн [8, c. 106]. Пытшкӧсса видзӧгсӧ артмӧдӧны 

керка да пач дорын ноксьыс мам образъяс. Гармониялӧн тӧдчана 

юкӧнъясӧн лоӧны тшӧтш ортсыса образъяс: чери кыйысь бать, 

Вашка ю, пыж, юкмӧс. Та понда Галина Бутырева лирикаын петкӧд-

лыссьӧ чужан керка гӧгӧртасыс, а оз пытшкыс. 

Керка кыпӧдӧм да юкмӧс ладитӧм мотивкӧд ӧти визьӧ позьӧ су-

втӧдны колаын кузнечлысь кыпыд уджалӧмсӧ. «Кола» понятие 

тшӧтш лоӧ «керка» концептлӧн юкӧнӧн этимология боксянь [9, c. 59, 

122] да Космос артмӧдӧм пыр. 

Ков – ков – ков, 

камӧдчӧ дорсьысь 

доналӧм кӧрт вылын, 

ворсӧдчӧ 
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               быттьӧкӧ… 

Тук – тук – тук, 

лӧсьӧдӧ-пелькӧдӧ, 

мичмӧдӧ  

               подковсӧ…  

[7, c. 75–76]. 

Лирика героинялӧн челядьдырас кола образ йитчӧма кыпыд, 

ладмӧдӧм уджӧн да шудӧн. Уджыслӧн сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн мунӧмыс, 

ӧдыс петкӧдчӧны «лолыштас-апыштас», «польдӧдчас»; «лэдзас», 

«укшальмас», «вӧсняммас»; «ӧзйӧ», «ыпъялӧ», «сотчӧ»; «камӧдчӧ», 

«ворсӧдчӧ»; «лӧсьӧдӧ-пелькӧдӧ», «мичмӧдӧ» кадакывъяс пыр. Му-

нанног петкӧдлысь кывъясыс торйӧдчӧны юкӧнъяс вылӧ. Быд 

юкӧнын вайӧдӧма матын вежӧртаса кадакывъяс. Найӧ оз сӧмын 

тӧдчӧдны став посни вӧчӧмторлысь коланлунсӧ, но и артмӧдӧны ас-

сьыс ритм – «гижӧдын урчитӧм юкӧнъяс мӧдпӧвъёвтӧмӧн арт-

мӧдысь ӧд» [10, с. 27]. Тайӧ ритмыс лӧсялӧ кола пытшкын юргысь 

шыяслы, кодъяс петкӧдчӧны «шув-шув-шув», «шлоп-шлоп-шлоп», 

«ков-ков-ков», «тук-тук-тук» звукоподражательнӧй кадакывъяс 

отсӧгӧн. Татшӧм шыясыс матыстӧны кола образсӧ вӧр-ва дорӧ. 

Галина Бутырева лирикаын зэв аслыспӧлӧса петкӧдчӧ «морт-

керка» «керка» концептлӧн юкӧн. Туялысьяс сёрнитӧны керка йы-

лысь, кодӧс позьӧ петкӧдлыны морт пыр да нимтӧны тайӧ 

петкӧдчӧмсӧ антропоморфизацияӧн [8, c. 107]. 

Поэтессалӧн «Семен Агей» кывбурын морт образ кутӧ ас 

пытшкас керка понятиелысь серъяс. 

Веж ниа пу кодь на сійӧ, – 

джуджыд да ён. 

Чужӧм вывсьыс абу на дзикӧдз вушйӧма 

вӧвлӧм мичлуныс. 

И видзӧдласыс на ясыд, –  

и авъялуныс, и вежӧр, и ачыс кадыс быттьӧ 

сэні –  

матӧ дзонь нэм нин. 

                              <…˃ 

А Семен Агей 

зымвидзӧ-пукалӧ ас котыр костас. 
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Читкырасьӧ-нюмъялӧ. 

Майбырӧй пӧ дай олӧмӧй!  

[7, c. 61]. 

«Веж ниа пу кодь» веськыд орччӧдӧм казьтыштӧ миянлы керка 

да юкмӧс кыпӧдӧм мотив йылысь. «Матӧ дзонь нэм нин» кывтэчас, 

«джуджыд да ён морт» мичкыв, «зымвидзӧ-пукалӧ» изобразитель-

нӧй кадакыв тшӧтш вайӧдӧны тайӧ жӧ кылӧмӧдз. Ниа пукӧд 

орччӧдӧмыс, «зымвидзӧ-пукалӧ», «читкырасьӧ-нюмъялӧ» када-

кывъяс петкӧдлӧны пӧрысь мортлысь вӧрзьывтӧмлунсӧ. Но «авъ-

ялуныс», «жуӧны-бергалӧны» кывъяс, «ныла-пиаыс, налӧн верӧсъ-

ясыс да гӧтыръясыс быдтасъясыскӧд» эмторъяслӧн сьӧрсьӧн-

бӧрсьӧн мунӧмыс, ритм быдмӧмыс да сэтшӧм жӧ вежӧртаса кыв вы-

лын ритм ыдждаммӧмыс («быдтасъясыскӧд») сетӧ кывбурыслы ӧд 

да ловъялун. Серпасалӧм образыс лоӧ Космослӧн сьӧмӧснас, олӧм 

кутысьнас, веськӧдлысьнас. «Все в тереме по-небесному…» уджын 

Н. А. Криничная гижӧ: «Керкаыс былинаясын ӧтлаӧдсьӧ Космоскӧд. 

Керка пытшкын морт тшӧтш лоӧ ичӧтмӧдӧм енъюгыдӧн» [8, c. 107]. 

Галина Бутырева лирикаын керка пытшкын олысь морт-

енъюгыд мукӧд муясӧ муніг видзӧ ассьыс Чужанінсӧ сьӧлӧмас: 

Возведу Дом 

в самой себе, в собственном сердце…  

[5, c. 28]. 

Кывбурын тӧдчанаӧсь «керка (Дом)» литота да «сьӧлӧм» гипер-

бола приёмъяс. На отсӧгӧн сьӧлӧмпытшса ыдждаммӧм, паськалӧм 

ылдӧсас олӧ керка-Космос. «Керка» – «морт» – «сьӧлӧм» визьын 

воссьӧ енъюгыдъясысь артмӧм аслыспӧлӧс помтӧм кытш. 

И сідз, Галина Бутырева лирикаын «керка» концептлӧн быд 

юкӧн лоӧ куим тшупӧдысь артмӧм Космосӧн. Тыр-бура ладитӧм 

керка-енъюгыд кутӧ ас пытшкас видзӧглысь функцияяс. Поэтесса 

лирикаын «чужан керка» концептлӧн юкӧн Вашка ю, пыж, Буян вӧв, 

юкмӧс, ай-мам образъяс пыр лоӧ лирика героинялӧн челядьдырлы 

видзӧг кутысьӧн. Кывбуръясын тайӧ видзӧгыс петкӧдчӧ образъяс да 

сьӧлӧмкылӧмъяс сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн мунӧм, кыка кадакывъяс, анафо-

раяс пыр. Чужан керка понятиекӧд йитӧдын воссьӧ челядьдырся 

шуд мотив. Кывбуръясын сійӧ петкӧдчӧ риторикаа горӧдӧмъяс пыр. 
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Е. М. Коснырева  

 

Иван Ногиев «Руб» висьтын психологизм приёмъяс 

Приёмы психологизма в рассказе Ивана Ногиева «Рубль» 

 

В статье впервые рассмотрен психологизм в рассказе И. И. Ногиева 

«Руб» / «Рубль». Раскрыта функция таких приёмов как художественная 

деталь, звуковая деталь, контраст, аллитерация, несобственно прямая 

речь. 
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XX-öд нэм помасигöн – XXI-öд нэм заводитчигöн коми литера-

тураö пырис выль гижысь – Иван Иванович Ногиев. Сiйö чужлöма 

кöч тöлысь 18-ӧд лунö 1952-ӧд воын Кулöмдiн районса Парма грез-

дын (сэтысь и коми нимыс – Парма Вань). Помалӧма Кулöмдiнса 

шöр школа, сэсся 1970–1973-ӧд воясö велöдчöма Егорьевск карын 

Гражданскöй авиациялöн Техническöй училищеын, уджалӧма Печо-

раса авиаотрядын. 1976–81-ӧд воясö велöдчöма СГУ-са физико-ма-

тематическöй факультетын, учителялöма Кулöмдiнса шöр школаын. 

1984-2003-ӧд воясö уджалöма Кулöмдiнса РОВД-ын [6]. 

Медводдза висьтсö йöзöдöма «Ленин туйöд» газетын 1993-ӧд 

воӧ. 2011-ӧд воӧ сылöн петiс «Винегрет» нима медводдза небöг. 

2012-ӧд да 2016-ӧд воясӧ Парма Вань лоис вермысьӧн «Эзысь борд» 

республикаса литературнöй конкурсын. Сылöн «Руб» висьт пыр-

тӧма коми литератураысь 6-ӧд классын велӧдан уджтасӧ, вуджöдöма 

эст кыв вылö. Висьтъяс сiдзжö петалiсны «Войвыв кодзув», «Би 

кинь» да «Чушканзi» журналъясын. 2017-ӧд воын ачыс лэдзис «Не-

кытчö шогмытöм висьтъяс» («Никуда не годные рассказы») небöг, 

кытчö пыртӧма 25 висьт комиӧн да рочӧн. Ассьыс висьтъяссö роч 

кыв вылö вуджöдö ачыс. Гижӧ и публицистика уджъяс. Олö 

Кулöмдiн сиктын. 

Иван Ногиевлысь гижöдъяссö вывтi этша на туялöма. Газет-

журналъясын эмӧсь сöмын олан туй йылысь пасйöдъяс да выль 

петöм гижöдъясӧн тӧдмӧдӧм. 2003-ӧд воын «Войвыв кодзув» жур-

налын петiс Е. А. Игушевлöн «Чужан кыв – менам олöм да вöт: Иван 

Ногиев висьтъяс йылысь пасйöдъяс» статья. Тайö уджын Е. А. Игу-

шев тöдчöдӧма И. Ногиев висьтъясын стöч да ясыд кывсӧ, вежöрö 

пырысь оригинальнöй кыв формаяс [3].  

Гижӧдъясас И. И. Ногиев эскӧдана петкӧдлӧ, кыдзи геройяс 

мунöны сьöкыд лоöмторъяс пыр, пыдiа пырöдчö морт психологияö.  

Психологизм – «тайö художествоа гижöдын геройлысь 

пытшкöсса олöмсö, гуся мöвпъяссö, нравственнöй майшасьöмъяссö, 

сьöлöмкылöмъяссö психология восьтан аслыспöлöс приемъясöн 
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петкöдлöм» [2, с. 75]. Психологизм – серпаса литератураын медко-

ланатор, öд сы отсöгöн позьö гöгöрвоны геройлысь пытшкöсса 

мирсö. 

И. И. Ногиевлысь ичöт прозаын психологизм боксянь вынаӧн 

лоӧ «Руб» висьт. Сiйӧ петiс 2006-öд вося «Войвыв кодзув» жур-

наллöн 12-öд номерын, та бӧрын йӧзӧдӧма 2011-öд воын «Винегрет» 

нима торъя небöгын [4]. 

Висьтын сёрниыс мунö вит арöса Витя нима зонка йылысь, кодi 

водз аддзис мамыслысь юöмсö, мисьтöм олöмыслысь сьöкыдлунъ-

яссö, пöчлысь кулöм, интернатын олöм. Детинкалӧн мамыс юö да 

ветлöдлö деревня кузя – «то ӧтилысь, то мӧдлысь руб-мӧдӧн 

дзайгӧ» [4, с. 3]. Витя пыр, кор аддзылiс деньгатор, сетлiс сiйöс ма-

мыслы. Интернатын сiйö сюйӧ аддзöм рубсӧ телеграф сюръялöн по-

тасö, медым сутугаяс пыр сiйӧ локтiс мам ордö да сылöн юрыс эз 

вись, мед сiйö мунас карö да бурдöдчас висьöмысь. 

Психологизм вермас петкöдчыны уна сикас приёмъяс пыр. Шöр 

приёмöн А. Б. Есин лыддьö гижöда деталь (пытшкöсса да ортсы). 

Деталь – тайö гижöдын ыджыд вежöртаса поснитор. Ортсы детальяс 

юксьöны портрет, пейзаж да эмтор вылö. Гижöда сер велöдöм серти 

детальяс юксьöны «детальяс-подробностьяс» да «детальяс-сим-

волъяс» вылö. «Детальяс-подробностьяс» восьтöны öтувъя серпас, 

медым стöчджыка мыччöдлыны лоöмторйысь збыльлунсö. «Дета-

льяс-символъяс» öткаöсь, аскежсяöсь [2, с. 76]. Е. С. Добин некымын 

подув уджын торйöдö детальяс да подробностьяс: «Подробностьыс 

вермö лоны уна. Деталь öтка. Сiйö вежö уна подробность» [1, с. 13]. 

Видлалан висьтын руб (кöрт либö бумажнöй деньга) лоö деталь-

символöн. Сiйö пыр лоö медся ыджыд юкöнöн мам да зонка олöмын. 

Сiйö восьтö мамлысь образсö – öд сöмын руб вöсна нывбаба окы-

штлiс писö: «Кыкнанысьсӧ [деньгасö] магазин дорысь [аддзылiс], и 

пыр жӧ сетліс мамыслы, а мӧдыс таысь шыльӧдыштліс писӧ 

юрӧдыс да весиг бан бокас окыштліс» [4, с. 3]. 

И. Ногиев пыртö нӧшта поснитор – «Сникерс». Тайö тыдовтчö 

юкöнын, кор Порö Марья дорö локтöны милиционеръяс. Нывбаба 

юö мужикъяскöд «Троя», но кöсйö петкöдлыны асьсö бур боксянь 

«ыджыд йöз» водзын. Витя паччöрсянь видзöдö та вылö. 
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«Ноко, Мария Николаевна, петкӧдлӧй, мый талун пуинныд ка-

гаыдлы, мыйӧн вердінныд?» — водзӧ юасис лӧз пальтоа аньыс. — 

«Ме пуси... унатор пуи... — лёзь юрсӧ пыркӧдӧмӧн пычкаліс ас 

пытшсьыс Порӧ Марья. — Кагатӧ менам эм на мыйӧн вердны. Оз 

на менам Витюкыд мукӧд мамлӧн челядь моз тшыгъяв». — 

«Петкӧдлӧй!» — эз лэдзчысь нывбабаыд. — «Тонӧ пачводзын, чугу-

нас, шыд ий, рок ий... ставыс эм. Ті мый, чайтанныд, мый менам 

нинӧм абу, — нярган гӧлӧсӧн лыддьӧдліс сійӧ. — Ӧтка нывбаба кӧ, 

сэсся дзик нин некытчӧ шогмытӧм али мый?» — «Тані чугунъясыд 

ставыс кушӧсь! Абу и пусьылӧмныд талун да... — нывбабаыд пач-

водзысь дозмуксӧ видлаліс нин. — А мыйыськӧ сёянтӧ пуны кӧть эм 

абу? Кӧні тіян шыдӧсъясыд? Яйыд ли картупельыд? Йӧвтӧ кӧть 

ньӧбланныд онӧ кагаыдлы?» 

Порӧ Марья люг-легкерис пельпомъяснас, быттьӧ сійӧс чуш-

кисны юалӧмнас: «Кыдз нӧ ог! Ассьым кагаӧс ог жӧ тшыгйӧн видз... 

Тӧрыт на «Сникерс» ньӧблі!» [4, с. 17]. 

Тайö эпизодыс зэв эмоциональнöй. Уна горöдана да юалана пас, 

уна чута пас петкöдлöны сьӧлӧмкылӧмъяслысь зэлалöмсӧ. «Лёзь 

юрсӧ пыркӧдӧмӧн пычкаліс», «нярган гӧлӧсӧн лыддьӧдліс», «люг-

легкерис пельпомъяснас, быттьӧ сійӧс чушкисны» — тайö кывъ-

ясыс, юысь мортлöн мыжысь мынны кöсйöм горöдöмъясыс ёна 

личкöны лыддьысьысь вежöр вылö, гудыртöны сьöлöмтö. Серпаса-

лана («пычкалiс», «чушкисны») да звукоподражательнöй («нярган», 

«люг-легкерис») кывъясöн водитчöм сувтöдö тайö мисьтöм сценасö 

син водзад. Кылö мамлöн юсьöм, лöгöн тырöма гöлöс, быттьö ловъя 

ловлӧн морт сямсö воштöм. Порö Марья садьтöгыс сöрö – сiйö 

нинöмöн эз верд детинкасö, и некутшöм «Сникерс» эз ньöб. 

«Сникерс» лоö танi деталь-подробностьöн. Мамыс кытыськö 

кывлiс тайö нимсö да мöвпалö, мый, таысь кындзи, нинöм оз ков че-

лядьлы. Ставöн ньӧбöны – и сiйö тшöтш. Но Витялы «Сникерсыс» 

оз ков, сылы колӧ мамыслӧн муслуныс, шоныдыс, тӧждыс. 

Тайö детальöн гижысь петкöдлö мамлысь пи дорö весь-

кодьлунсö. Витялöн олöмыс стöча юксис кык пельö: пöчкöд олöм да 

пöч кулöм бöрын мамкöд олöм. Медым тайöс петкöдлыны, И. Но-

гиев вöдитчö паныд сувтöдöмöн. Та йылысь ясыда висьталö Ви-

тялöн ыджыд мамкӧд оландырся садьмöмыс: 
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«Нюжйӧдлыштны колӧ сьӧлӧмшӧрсӧ? — вашъялӧ пиньтӧм 

вомнас Опонь Наста. — Но, сідзкӧ, ню-ужы, ню-ужы, ню-ужы. 

Исьыс-какыс у-улӧ-у-улӧ, шудыс-бурыс вы-ылӧ-вы-ылӧ»! — гӧлӧссӧ 

вӧсньӧдӧмӧн да нюркйӧдлӧмӧн шуалӧ ыджыд мамыс да кось-

мӧмысла вӧснялӧм кияснас нюжйӧдлӧ внуксӧ, зыралышталӧ кияссӧ 

да кокъяссӧ, а детинка вом тырнас воча вашъялӧ, сылы сэтшӧм 

лӧсьыд! Тӧдӧ нин ӧд Витя челядь вежӧрнас, мый тадзитӧ 

нюжйӧдлӧмысь пӧ ыджыда быдман» [4, с. 5]. 

Тайö юкöныс восьтö аньлысь став мелiлунсö, баблысь да внук-

лысь радейтчöмсö. Ыджыд мамыс радпырысь вöчö внуклысь 

тшöктöмсö. Внуклöн нюжмасьöмыс, бабыслöн сiйöс малалöмыс 

овлö быд асыв – тайö налöн неыджыд ритуал, медым луныс мунiс 

шаня, лöсьыда, радейтчöмöн. Тайö юкöнлы лöсялö шоныд эмоцио-

нальнöй ру. Татшöм русö сылы сетö ыджыд мам – Опонь Наста. 

Сылöн ки вылын быдмис ичöтик морт. Опонь Наста лоö зонкалöн 

сöстöм да мелi пыкöдöн. 

Шоныдлунсö петкöдлöны и «м» да «н» сонорнӧй шыяса 

мичкывъяс, кодъясӧн донъялӧма ыджыд мамсö, тодчӧдома сылысь 

мелiлунсӧ да небыдлунсӧ: «медся радейтана, медся муса да медся 

дона мортыс», «небыда мургысь гöлöснас», «мелi киясöн». Зон-

калöн ортсы серъяс – «лöз синъяс, «шабдi кудель кодь небыд» юрси. 

Аллитерация приём отсöгöн тöдчöдöма баб да внук костын олысь 

шоныдлунсö, лӧсялӧмсӧ.  

Дзик мӧд сяма, паныда серъясӧн мыччӧдлӧма мамыслöн лок-

тöм: «синъясыс гудырöсь, тшыгöсь, «пыр кутшöмкö руд, няйтчöм 

гача», «сынавлытöмысла гынмöм юрсисö». Мамыс пырö тайö 

сöстöм мирö да весиг оз гöгöрво, кутшöма эськö окота пиыслы адд-

зыны сiйöс мичаа пасьтасьöмöн: 

«Некор на Витя эз аддзыв мамсӧ платтьӧӧн, пыр кутшӧмкӧ 

руд, няйтчӧм гача. А кутшӧм окота эськӧ пиыслы, мед мамукыс бур 

йӧз водзас петаліс мукӧд аньяс моз жӧ мичаа пасьтасьӧмӧн. Вид-

зӧдлан сэтшӧм вылас, коді садь юра, оз куритчы, лӧсьыда пась-

тасьӧма, юрсӧ вылӧ лэптӧмӧн тшолкйӧ-мунӧ туй кузя, и сьӧлӧм вы-

лад кокньыдджык лоӧ» [4, с. 6–7]. 

Витя видзöдö мам вылас мелi, сöстöм синъясöн: 
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«Витя пуксис мамыскӧд орччӧн, видзӧдӧ мамыслӧн мудзӧм да 

ропмунӧм чужӧм вылӧ, и жальыс петӧ. Детинка ичӧтик кияснас ку-

тыштӧ мамсӧ коскӧдыс, топӧдчӧ сы бердӧ да юалӧ: «Мутияссьыд 

пышйин?» Мӧдыс гӧгӧрвотӧма видзӧдӧ пиыс вылӧ, но век жӧ ньы-

лыдалӧ: — «Пышйи». — «Эз суӧдны?» — «Э-эз». — «А татысь оз 

аддзыны? — и Витя ачыс аслыс жӧ вочавидзӧ: — Ми игнасям да огӧ 

лэдзӧй...» — и небыдика малыштӧ мамыслысь сынавлытӧмысла 

гынмӧм юрсисӧ» [4, с. 7]. 

Тайö юкöнысь ясыда тöдчö детинкалöн мамӧс радейтöмыс. Сiйö 

оз гöгöрво, кодi найö мутиясыс (пöчыс сiдзи шуö юысь мужикъясöс), 

но кöсйö мездыны мамсö да шуö, мый пöчыскӧд найӧ оз лэдзны му-

тияссö. Ичöтик зонка кöсйö дорйыны мамсö, версьтö нывбабаöс, а 

öд колö, медым вöлi мöдарö – мамыс дорйис писö. Но зонка оз и 

мöвпав та йылысь: сiйö оз бöрд, оз пышйы няйтӧссьöм мам дорысь, 

а пуксьö да радейтöмöн, небыдика малалö юрсисö. 

Антитеза принципöн гижысь вöдитчö геройлысь ортсысö 

серпасалiгöн. Витялöн синмыс лöз, а мамыслöн – «гудырöсь, 

тшыгöсь»; зонкалöн «шабдi кудель кодь небыд» юрси, мамыслöн – 

важöн нин «сынавлытöмысла гынмöм».  

Кор локтiсны на дорö милиционеръяс, öти нывбаба босьтiс зон-

каöс ки вылас. «Тайӧ мича нывбабасьыс Витя ньӧти эз повзьы, ӧд 

сійӧ вӧлі мойдвывса фея кодь еджыд юрсиа. <…> Витя кыліс сы-

сянь ӧвтысь чӧскыд дуки дук. Татшӧм дукъясыд сылысь нырсӧ эз на 

гильӧдлыны» [4, с. 19]. Мöд нывбаба вöлiс лöз пальтоа. Тайö рöм 

петкöдлысь символикаыс (еджыд, лöз) йитчö Витя сöстöм ловкöд да 

оз лöсяв няйӧссьöм мам мирлы. 

Витялöн вежöрыс оз лöсяв мам вежöрлы. Порö Марья ассьыс 

писö оз гöгöрво. Кор кулiс Опонь Наста, Витя юалö мамыслысь: 

«Мамук, а ыджыд мамыдлӧн лолыс петӧма, — мамыслань ки-

яссӧ нюжӧдіс Витя. — Ме эськӧ ӧдзӧссӧ эг восьтлы да, мед ывлаас 

оз пышйы...» — «Коді оз пышйы? — эз гӧгӧрво Порӧ Марья. — 

Ыджыд мамыд сэсся некытчӧ нин оз пышйы, котравсьӧма сылӧн». 

Ёна жӧ гӧгӧрвотӧмӧсь гырысьясыд, налы ӧтитор висьталан, а 

дзик мӧдтор кылӧны. Та мында йӧзыд пырис да, дерт, лолыс удитіс 

пышйыны ывлаӧдз, сэсся ыджыд мамыс ӧні кысь нин бӧр ловзяс» [4, 

с. 11]. 
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Абу ас веськыд сёрни приём отсöгöн И. Ногиев петкӧдлӧ зонка-

лысь мöвпалланногсö. Абу ас веськыд сёрни – тайӧ «художествоа 

гижöдын висьталöм сикас, кöнi йитчöма геройлöн да висьталысьлöн 

мöвпсямыс; нимвежтасъяс да кадакыв формаыс лöсялöны автор 

либö висьталысь сёрнитанноглы, а кывворыс да сёрникузяясыс – ге-

рой сёрнитанноглы» [5, с. 7].   

Зонкалöн вежöрыс чуймöдö миянöс и сэк, кор сiйö казялö 

пöчлысь кулöмсö. Тайö юкӧнын шöрас петкöдлöма детинкалысь 

мӧвпъяссö, сылысь майшасьӧмсӧ да вежöрсö. Витя садьмис, но оз 

кыв ыджыд мамлысь пач ломтысян трачкöдчöмсö, керкаын кöдзыд, 

некод сiйöс оз садьмöд. «Талун со весиг стенын ӧшалысь часілӧн 

точкӧмыс оз кыв» [4, с.7]. Зонка шензьö – водзджык ыджыд мамысь 

чеччис! Но ни шы, ни тöв оз кыв. Витя кайö баб дорö да «нюжйöд-

лыштö» сiйöс, кыдзи и Опонь Наста мелiа шыльöдiс зонкаöс быд 

асыв. Татысь ми аддзам, кыдзи ичöтик зонка вуджö верстьö мортö, 

вöчö пöчлысь «функциясö». Повзис сэки Витя, да и вӧлі мыйысь по-

взьынысӧ: «Мый сійӧ ӧні кутас вӧчны? Гӧгӧрвоис ӧд — ыджыд ма-

мыс кулӧма» [4, с. 8]. 

Водзö Витялы юрас воис, кыдзи бабö сёрнитiс кулöм йылысь. 

Кага оз гöгöрвö баблысь шогсьöмсö, öд зонка ичöт на. Но вот öнi сiйö 

аддзö – ыджыс мамыс кулiс, а сiйö ловъя. И мый вöчны сылы водзö? 

Ыджыд мамыс пö тай шуис, мый лов петас да и ставыс. Витя 

мöвпалö: 

«Збыль, буракӧ, лолыс петӧма. Но петіс кӧ, то сійӧ кӧнкӧ 

керкаын, ӧдзӧссӧ ӧд Витя эз на восьтлы. А колӧкӧ, керка пытштіыс 

ветлӧдлыштас лолыс да бӧр на пырас ыджыд мам пытшкас? 

Сӧмын ӧдзӧссӧ оз ков восьтны, мед оз уйкнит посводзӧ, а сэсянь и 

ывлаӧ. Сэки сэсся этша нин кутан сійӧс!» [4, c. 9]. Танi тыдовтчöны 

детинкалы бабсяньыс вуджӧм важ комиясӧн олӧм вежӧртӧмлы 

лöсялана пасъяс. Тайö эпизодын Витя оз бöрд, зонка ясыда мöвпалö 

аслас челядь вежöрöн, мый позьö кыдзкö на ловзьöдны пöчсö. Юрыс 

сылöн пыр уджалö та вылын: 

«Кыті нӧ эськӧ бӧрсӧ пырас? Дерт, кӧнкӧ, вомӧдыс. Сідзкӧ, 

колӧ, мед вомыс восьса вӧлі. Витя видзӧдліс ыджыд мамыслӧн каль-

калыштӧм вом вылӧ да пасйис аслыс, мый лолыслы пырны тыр-

мымӧн восьса. Нинӧмысь, сідзкӧ, и повны» [4, c. 10]. 
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Повзис зонка сöмын сэк, кор кылiс, мый öдзöсö кодкö таркöдö: 

öд лолыс пöчыслöн вермас пышйыны, да и друг тайö мутияс лок-

тiсны. Татшöм мöвпъясысь зонка воштö садьсö. И тайö серпасын 

тӧдчана  абу ас веськыд сёрни приём, кӧн гижысь йитö висьта-

лысьлысь да зонкалысь мöвпъяссö, и ми вермам казявны, мый йы-

лысь мöвпалö зонка да мый сiйö вöчö водзö.  

Висьтын вына нöшта öти психологизм приём – шыалана де-

таль. Провод жуньгöмыс мунö детинка олöм пырыс, сiйö кадысь 

кадö пырö висьт сюрӧсӧ, сiйöн И. Ногиев заводитö и помалö 

гижöдсö, быттьö кытшалö олöмсö. Висьт заводитчö татшöм кывъ-

ясöн: «Витя сулаліс телефон сюръя бердын да лӧня кывзіс зэлалӧм 

сутугаяслысь жуньгӧмсӧ» [4, c. 3]. Тайö сутугаяс жуньгöм йылысь 

гижöма и висьт помын: «Витя топӧдчис сюръя бердас, кывзӧ про-

водъяслысь жуньгӧмсӧ и со нин кылӧ, кыдзи дзуртыштӧ налӧн 

керка ӧдзӧсыс...» [4, c. 20]. 

Витялöн вежöрас мамыс пыр коляс мамöн. Детинка корсьö 

деньга, мелiа видзöдö юöм да мисьтöм мам вылö да сьӧлӧмас видзӧ 

лача, кöсйöм, мый мамыс коркö висьталас сылы – «Аттьö, пиук!» 

Тайö кывъясӧн, джуджыд лов шыӧн помасьö висьтыс. Найö 

мыччöдлöны, мый зонка пытшкын олӧ мам дорас куслытӧм муслун, 

сылӧн шöр могыс – бурдöдны мамсö пыдiа пырӧм мисьтöм 

висьöмысь. 

Иван Ногиевлöн «Руб» висьтын автор эскӧдана, лыддьысьысь 

сьӧлӧмӧдз йиджана кывъясӧн восьтö зонкалысь ясыд вежöрсö, 

сьöлöмкылöмъяссö да пыдi майшасьöмъяссö. Шӧр приёмъяс – сер-

паса да шыалана детальяс, абу ас веськыд сёрни, паныд сувтӧдӧм, 

аллитерация. 
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А. Н. Рассыхаев 

 

Одыб фольклор традицияын Перымса Степан  

йылысь висьтъяс 

Устные рассказы о Стефане Пермском в нившерской  

фольклорной традиции 

 

В статье проанализированы устные рассказы о святом Стефане 

Пермском среди нившерских коми. Материал записан в 2013–2018 гг. в 

Корткеросском районе Республики Коми и впервые вводится в научный 

оборот. Собранный материал существенно отличается от преданий ниж-

невычегодско-вымского ареала. Со Стефаном Пермским в нившерской 

фольклорной традиции связаны такие мотивы, как плавание по реке на 

лодке, соперничество с колдуном, изгнание крыс, избавление деревни от по-

жара и оказание общего покровительства д. Русановской, где находилась 

часовня во имя св. Стефана, епископа Пермского. 

Ключевые слова: коми, фольклор, локальная фольклорная традиция, 

устные рассказы, предания, почитание икон, народный календарь, Стефан 

Пермский, домашние богослужения. 

 

Коми муын 1930-ӧд воясӧдз вӧлӧма дас сайӧ вичко да часовня, 

кодъясӧс вӧлі сиӧмаӧсь Перымса епископ вежа Степанлы, унджы-

кыс на пиысь кисьтӧма [1]. Вежа Перымса Степанлӧн нимыс пась-

кыда тӧдса Коми муын да вичкоса уджалысьяс пӧвстын. Епископӧс 

пыдди пуктӧмыс чужӧма недыр мысти сылӧн кувсьӧм бӧрын нин. 

Епифаний Премудрыйӧн гижӧм «Житие» вель вылӧ лэптӧ миссио-

нерлысь нимсӧ. Туялысьяс тӧдчӧдӧны, мый «Житие» дасьтігӧн ав-

торыс подуласьӧма Перымса Степан йылысь йӧз костын бергалысь 

http://soyuz-pisateley.komi-nao.ru/persona/nogiev-ivan-ivanovich
http://soyuz-pisateley.komi-nao.ru/persona/nogiev-ivan-ivanovich


134 

висьтъяс вылӧ. П.Ф. Лимеров серти, йӧзкостсаӧн лоӧны татшӧм мо-

тивъяс, кыдзи из вылын ю вывті кывтӧм, чудьясӧс христианствоӧ 

пыртӧм, а ен небӧгысь фольклорӧ сёрӧнджык пырисны вежа кыдз пу 

кералӧм, язычникъясӧс синтӧммӧдӧм, вичколы лыаысь кыр 

кыпӧдӧм, Степанлӧн тункӧд вермасьӧм мотивъяс, и с.в. [5; 6; 7]. 

Перымса Степанӧс оз сӧмын пыдди пуктыны, кыдзи ен эскӧм 

паськӧдӧмӧ да историяӧ тӧдчана пай пуктысь мортӧс, но сы йылысь 

ӧнӧдз висьтавлӧны йӧз пӧвстын. Вомгора висьталӧмъясыс2 комияс-

лӧн ёнджыкасӧ паськалӧмаӧсь Эжва-Сыктыв да Емва-Удора вожъ-

ясын [2; 3; 10], а сідзжӧ перымса комияс дорын. Буретш индӧм коми 

фольклор традицияясас гижӧм текстъяс подулын лӧсьӧдӧма фольк-

лорнӧй Степанлӧн мыгӧрыс. Эз этша татшӧм предание гижны 1920-

ӧд воясын, найӧ воисны миянӧдз ёна мичмӧдӧмӧн нин, а, гашкӧ и, 

содталӧмӧн, лӧсьӧдлӧмӧн. Сідз шусяна аутентичнӧй текстъясыс 

гижӧма сёрӧнджык и ёна торъялӧны сюрӧс тэчасног боксяньыс. Уст-

нӧй традицияын геройлӧн петкӧдчӧмлы сиӧма абу этша туялан удж 

[4–7; 11; 12]. Тайӧ уджлӧн могыс – видлавны Одыб фольклор тради-

цияын Перымса Степан йылысь устнӧй висьтъясысь геройлысь об-

разсӧ да петкӧдлыны сійӧс пыдди пуктӧмсӧ енлы гортса службаяс 

нуӧдігӧн. 

Туясьӧмлы материалсӧ чукӧртӧма 2013–2018-ӧд воясӧ Кыв, ли-

тература да история институтлӧн экспедицияяс дырйи Кӧрткерӧс 

районса Одыбысь да сикт улӧ пырысь грездъясысь – Емель, Рочсикт 

да Мельнича Ӧзынысь. 

Коми фольклорысь йӧзӧдӧм уджъясын христианство пась-

кӧдысьлӧн нимыс паныдасьлӧ сӧмын ӧти преданиеын, мый гижӧма 

Висер вож традицияын. Тайӧ чудь йылысь текстсӧ гижӧма челядьлы 

гижысь Ю. А. Попова, коді чужлӧма Ыджыдвидз сикт улӧ пырысь 

Джиян грездын. Преданиеын висьтавсьӧ сы йылысь, мый чудь-языч-

никъяс потшӧны Висер юсӧ изъясӧн (Джиян грездысь гору-

лынджык) да кыпӧдӧны кыйӧдчысьяслысь пост. Перымса Степан 

                                                            
2 Тайӧ статьяас ог видлалӧй гижӧм текстъяслысь жанрсӧ. Пасъям сӧмын, 

мый Перымса Степан йылысь висьталӧмъяссӧ коми фольклор туялысьяс 

шуӧны либӧ преданиеясӧн ([2; 3]), либӧ легендаясӧн. П. Ф. Лимеров 

водзджык уджъясас шуӧ преданиеясӧн [5], сёрӧнджык – легендаясӧн  

[4; 6; 7]. 
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тыдовтчӧм бӧрын кыйӧдчысьяслы колӧ вӧлі ӧзтыны бипур да 

юӧртны та йылысь мукӧдыслы. Та бӧрын чудьяс дасьтӧны гуяс, 

пырӧны сэтчӧ семьянас да ловйӧн асьнысӧ гуалӧны [3, с. 21]. Тайӧ 

текст кындзиыс Висер вожын сэсся абу гижӧма ни ӧти висьт рели-

гиознӧй миссионер йывсьыс. Перымса Степанкӧд йитчӧм унджык 

фольклор текстыс гижӧма мукӧдлаас, кӧні олӧны комияс – Емва, 

улыс Эжва да улыс Сыктыв вожъясын. Та вӧсна выль чукӧртӧм ма-

териал паськӧдӧ вежа морт йылысь устнӧй висьтъяслысь пась-

калӧмсӧ да содтӧ выль мотивъяс тӧдса сюжетъяс дорӧ. 

Кор информантъяс висьталӧны историяын да фольклорын ни-

малана вежа морт йылысь, найӧ зільӧны Перымса Степанлысь 

олӧмсӧ йитны чужаніныскӧд. Ӧти преданиеын висьтавсьӧ сы йы-

лысь, мый Степан локтӧма Рочсиктӧ пыжӧн мӧд грездысь: «Степан 

Великей вӧлэма важен. Локтэма кысяньке, татче локтэма, мый-

кеас – Одыб сиктэ. Не тольке Одыб сиктэ. В общем, гӧгӧр сія вет-

лэдлэ вӧлӧм. Почитайтэ сія йӧзсӧ. <Л: Кыдзи татчӧ воӧма?> А сія 

легенда кутшӧмкӧ эм: кысяньке локтэма, ог тӧд, мый деревня 

сэтэні – Емель, абу Емель. Локтэма сія пыжъясэн кутшемке де-

ревнясянь. И кыдзи пыжнас локтысьяссэ шуэні, тоже вунэма нин. 

Найӧ сэсся разӧдчӧмась»3. 

Стӧчджык маршрут индӧма мӧд висьталӧмын: Эжва кузя 

катігӧн, Степанлы туйсӧ кӧрт чепъясӧн потшисны Кӧрткерӧс весь-

тын. Кор геройлӧн нимтӧм противникыс кыпӧдӧма кӧрт чепсӧ, 

медым лэдзны ю кузя кывтысь ыджыд коз, коді вермас жугӧдны 

дорӧм потшӧссӧ, Перымса Степан удитӧ сы увті уйкнитны, вывлань 

катны да пырны Висер ю вожӧ: «Сія вӧлэм катэ татче. Эн на мӧй 

кылӧй? Кӧрткерӧс ю горувті, миян бате висьтолліс, доремась 

чептэн. И пондэма ыджид коз кыытні. Ой-ёй, тая пе чепттэ оре-

дас. Сія чепттэ лэптасні – сы ууті Степан Великейид мыйкекерас. 

                                                            
3  Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 11.06.2013-ӧд в. Кӧрткерӧс 

районса Одыб сиктын. Инф.: Игушева (нывд. – Юшкова) Елизавета 

Васильевна, чужӧма 1929 в. Сыктывдін районса Зеленеч сикт улӧ пырысь 

Чукачой грездын [КЛИИ ФФ: А11153-6]. Мукӧд текстсӧ сідзжӧ гижӧма 

Одыб сикт улӧ пырысь гредъясын, та вӧсна район да сикт сӧветсӧ ог индӧй. 
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Сія батид миян висьтавліс. Вот, збыль вӧлыллэма. Ся Висер вожад 

пырема»4. 

Одыбса висьтысь Степанлӧн нимтӧм соперниклысь збыль 

нимсӧ тӧдмалам татшӧм жӧ сюжета мукӧд предание видлалігӧн. 

Эжва йывса текстъясын петкӧдчӧ Кӧрт Айка, коді перйӧ вот Кӧрт-

керӧс весьтын кывтысь-катысь пыжаяслысь [3, с. 56]. Татшӧм 

висьтъясын, мӧдарӧ, абу индӧма Кӧрт Айкакӧд вына тышкасьысьыс. 

Век жӧ эм ӧти предание, кӧні паныдасьлӧ кыкнан геройыслӧн 

нимыс. Сійӧс гижӧма финн кыв туялысь Т.Э. Уотила Айму вӧсна 

Ыджыд тыш кадӧ лагерӧ веськалӧм коми военнопленнӧй А. Н. По-

повсянь (чужлӧма 1911 в. Сыктывкарын). Текстас Кӧрт Айка 

петкӧдчӧ язычникӧн, коді оз кӧсйы пыртчыны выль эскӧмӧ. Сійӧ оз 

кӧсйы водзӧ лэдзны Степанлысь ю кузя катысь пыжсӧ. Перымса 

Степан чӧвтӧ пернапас, и ю вомӧн шыбитӧм кӧрт чеп саймовтчӧ 

ваын. Ассьыс вынсӧ петкӧдлӧм бӧрын миссионер водзӧ катӧ ю кузя 

[13, с. 194]. Зэв тӧдчана, мый вылынджык видлалӧм висьтъясын 

некӧн абу «чужва пуӧм» мотив – сійӧ лӧсялӧ сэтшӧм сикас сюжетъ-

яслы, кӧні вермасьӧны кык тун, и ӧтиыс на пиысь – Кӧрт Айка (на 

костын диалогыс век тэчсьӧ рочӧн)5. Нинӧм чуймӧданаыс абу сыын, 

мый йӧзкостса висьтъясын век вермӧ ен эскӧмӧ пыртысь Перымса 

Степан, ӧд Коми муын некымын нэм чӧж православие вужйӧдӧм 

бӧрын мӧд сикас видзӧдлас вевтыртны оз нин вермы. Пасъям сідзжӧ, 

мый Перымса Степанлӧн кывтӧм-катӧм (медводз – из вылын) 

тшӧкыда паныдасьлӧ емваса да улыс эжваса комияслӧн [6]. Колӧ 

чайтны, Степанлӧн пыж вылын катӧм – тайӧ из вылын кывтӧм мо-

тивлӧн трансформацияыс. 

Висер вожын крысаяс абутӧмлун мукӧд информантыс сідзжӧ 

йитӧ христианскӧй миссионерлӧн водзмӧстчӧмöн. Висер ю вылын 

                                                            
4  Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 07.06.2013-ӧд в. Рочсиктын. 

Инф.: Михайлова Анна Ивановна, чужӧма 1927 в. [КЛИИ ФФ: А11148-7]. 
5 Чужва пуӧм мотивыс йитчӧма коми фольклорса некымын геройкӧд. Кӧрт 

Айка кындзи, чужва пуӧ сідзжӧ мозынса герой Мелейка [10, №140], висер-

вожса тӧдысь Тювӧ. Финн туялысь Т. Э. Уотилалӧн материалъясын эм пре-

дание, коді гижӧма Айма вӧсна Ыджыд тыш кадӧ И. А. Поповсянь (чужӧма 

1905 в. Кӧрткерӧс районса Нёбдін сиктын). Тайӧ висьтас нималана да ён 

тӧдысь Тювӧ ворссьӧ вермасьӧмын нёбдінса тун Паньколы [14, 333]. 
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Ростагъяын кось фольклор висьтъясын гӧгӧрвоӧдсьӧ Перымса Сте-

панӧн вӧчӧмторйӧн, медым крысаясыс водзӧ эз кайны йӧз дорӧ: 

«Сэсся татчӧ, Ростагъяд, катэма и татэні эд ӧтик мыйке абу, 

этія нин, абу шыр, а крыса. Помлэма изйен Ростагъя – Джиян гору-

втіс, изйен помлэма сія – Степан Великейис. Изйен помлэма сэті, 

изйен юсэ. Крыса пе тат ся оз верми прӧйдитні весигтэ, шулэма. 

Вот батид миян висьтолліс. А крысад эд абу тані. Татче эське кры-

сад, пароходэн вӧлі ваені ставсэ – няньсэ и ставсэ да, верме локні. 

Но абу крысад. А Шойнатыад эм крысад»6. 

Сэк жӧ нинӧм оз висьтавсьы сы йылысь, мыйла тайӧ пеж 

пемӧсъясыс лоины мустӧмӧсь миссионерлы, кутшӧм лёктор 

вайисны сылы. Тані колӧ шуны, мый йӧз костын уна ногӧн 

гӧгӧрвоӧдӧны Висер вожын крысаяслысь абутӧмлунсӧ – эм и вӧр-

вакӧд йитчӧм подулалӧм помкаяс, и эскӧмӧ вӧйтчӧм подулавтӧм 

помкаяс. Татысь крысаяссӧ вӧтлӧм фольклор топыда йитӧ Висер 

вожса тӧдысь Тювӧкӧд [3, 163]. Преданиеяс серти, гортас локтысь 

тӧдысьлысь, коді пуксьӧма Гӧрдчойӧ шойччыштны да пажнайтны, 

крысаясыс сёйӧмаӧсь нопсьыс бӧръя няньсӧ. Скӧрмӧдӧмысь Тювӧ 

ёрис найӧс сё во кежлӧ. Тайӧ иныс сэсся лои потшӧсӧн, кысянь сэсся 

крысаясыс вылӧджык кайны оз нин вермыны; локтӧны кӧ найӧ сёян 

тыра баржаясӧн, Гӧрдчойӧ вотӧдз найӧ пӧ чеччалӧны ваӧ, медым 

мездысьны кулӧмысь [8, с. 194, 203, 206]. Татшӧм ногӧн, Тювӧлӧн 

крысаясӧс ёрӧмыс да Перымса Степанлӧн ноксьӧмыс фольклорын 

ӧткодявсьӧны. 

Перымса Степанӧс пыдди пуктӧмыс, йӧзыслӧн висьталӧм 

серти, отсалӧ Рочсиктса олысьяслы да видзӧ найӧс пӧжаръясысь да 

мукӧд шогысь. Эскӧдӧм могысь информантъяс юӧртӧны, мый часов-

няса Степан ен вештӧма-кежӧдӧма ыпъялысь бисӧ грездысь бокӧ: 

«Тае еннас даже петавлӧмась. Тані миян зэв ыджыд пӧжар вӧлӧма, 

петавлӧмась еннас, медым пӧжарыс оз лок деревняс. Ме ог жӧ пом-

нит-а, кыткӧ таті вӧр дортіыс сотчӧ, и мед деревняс оз лок, еннас 

                                                            
6  Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 07.06.2013-ӧд в. Рочсиктын. 

Инф.: Михайлова Анна Ивановна, чужӧма 1927 в. [КЛИИ ФФ: А11148-10]. 
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петавлӧмась татчӧ» 7 ; «Мыйке тай висьтолэні вӧлі: кутшӧмке 

пӧжар вӧлэма ли мый ли да, тае Степан Великейсэ мыйкекеремась 

да быттенке тӧӧсэ вежема – деревняс оз вӧлэм лок»8. 

Йӧзыслӧн висьталӧм серти, Перымса Степанлӧн отсӧгыс пась-

калӧ сӧмын Рочсикт грездсаяс вылӧ, но оз став Одыб вылӧ: сы кадӧ, 

кор Одыбын да орчча грездъясас пӧ ӧтарӧ ӧзйывлӧны да сотчӧны 

керкаяс да пывсянъяс, Рочсиктын татшӧм ускӧттьӧыс оз паны-

дасьлы: «Сэсся енсэ удитэма бабушка кватитні, Степан Вели-

кейтэ. Степан Великейтэ тан быд во праздничайтэні. Некутшем 

пӧжар на эз вӧлі тані – Степан Великейис видзе. Вот кутшем 

ыджид ен сіе, Степан Великейис»9; «Некутшем пӧжар на эз лолі 

тані. Одібин ӧднӧ пӧжар. Толькӧ Степан Великейис видзе, тае ме-

стасэ. Ме сія тай шува-а. Степан Великейсэ, енсэ, оз ков вунэдні. 

Ми бырам регид нин, кулам-а. Одібид ӧднӧ пӧжар: то керка ӧзйӧма, 

то кытчеке пыысянэ. Татэн некӧн на эз вӧв сэтшем диве. Степан 

Великейид сія видзе. Ен ке веруйтан, лове олэмид»10. 

Та кындзи, одыбса традицияын Перымса Степанкӧд йитчӧма 

войнаын Вермӧм шедӧдӧм. Кыдзи тӧдса, вежа мортлысь паметь 

лунсӧ вичко пасйӧ ода-кора тӧлысь 9-ӧд лунӧ, кор СССР-ын 1945-ӧд 

восянь кутісны сідзжӧ ыдждӧдлыны Айму вӧсна Ыджыд тышын 

Вермӧм лун. Такӧд йитӧдын йӧзыс шуӧны: «Степан Великей война 

кусэдіс» 11 . Татшӧм жӧ йӧзкостса эскӧмъяс паськалӧмаӧсь и 

эжвайывса комияслӧн: вежа морт петкӧдчӧ вӧт йылысь висьтъясын, 

водзвыв висьталӧ сьӧкыд да кузь война йылысь да стӧча индӧ война 

кусан лунсӧ. Ӧти кад вылӧ веськалӧм лунъяс, кор пасйӧны Степан 

лун да Айму вӧсна Ыджыд тышын Вермӧм лун, йӧзкостса вежӧрын 

                                                            
7 Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 12.06.2013-ӧд воын Рочсиктын. 

Инф.: Габова Анна Димитриевна, чужӧма 1959 в. [КЛИИ ФФ: А11158-2]. 
8 Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 07.05.2014-ӧд в. Одыб. Инф.: 

Михайлов Прокопий Димитриевич, чужӧма 1955 в. Рочсиктын. [КЛИИ ФФ: 

А11169-2]. 
9  Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 07.06.2013-ӧд в. Рочсиктын. 

Инф.: Михайлова Анна Ивановна, чужӧма 1927 в. [КЛИИ ФФ: А11148-5]. 
10 Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 07.06.2013-ӧд в. Рочсиктын. 

Инф.: Михайлова Анна Ивановна, чужӧма 1927 в. [КЛИИ ФФ: А11148-10]. 
11 Гижис А. Н. Рассыхаев 09.05.2014-ӧд в. Рочсиктын. Инф.: Габова Анна 

Михайловна, чужӧма 1935 в. Емельын. [КЛИИ ФФ: А11174-2]. 
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гартчӧны-ӧтувтчӧны да артмӧдӧны «Степан лунлӧн Вермӧм» кыв 

тэчас [11, с. 32]. 

Одыб сикт традицияын Перымса Степанлӧн пыдди пуктӧмыслы 

да устнӧй висьтъяс паськалӧмыслы эм гӧгӧрвоӧдӧм – тайӧ грездса 

вежаин да керкаясын енлы службаяс нуӧдӧм. 

История документъяс серти, Перымса Степан нима часовня су-

лавлӧма Одыб сикт улӧ пырысь Рочсикт грездын, кӧні крам празд-

никӧн пасйӧны Степан лун, а вежа мортсӧ тані ыдждӧдлӧны «Степан 

Великейӧн». Дас морта грездысь часовнясӧ вӧлі кисьтӧма 1930-ӧд 

воясын [1, с. 516]. Часовнясӧ кисьтігӧн вежалысь важся енсӧ сай-

мовтӧмаӧсь Аксинья Кирилловна да Степан Никитьевич Миша-

ринъяс, на керкаын сэсся и кутісны йӧзыс чукӧртчывны вежа ен вод-

зын гортса службаяс вылӧ. А.К. Мишариналӧн кулӧм бӧрын 1950-ӧд 

воясын тайӧ традициясӧ водзӧ нуӧдӧма налӧн нылыс ‒ Марья Сте-

пановна (Степан Маръя) Димитрий Ефимович Михайлов 

верӧсыскӧд. Ӧнія кадӧ енсӧ видзӧ налӧн нылыс – Анна Димитриевна 

Габова (Митрей Анна), коді водзӧ котыртӧ службаяс нуӧдӧмсӧ бать-

мамыслӧн овтӧм керкаас. А. К. Мишарина дырйи Степан енсӧ вӧлі 

видзӧны амбарын («кум»), кытысь ода-кора тӧлысь 9-ӧд лун водзын 

вӧлі пыртӧны керкаӧ ки чышкӧдӧ гартӧмӧн. 2000-ӧд вояссянь, кор 

керкаыс лои овтӧмӧн, енсӧ сувтӧдісны ен ув пельӧсӧ. 

Кисьтӧм часовняысь босьтӧм Степан енмыс медпыдди пукта-

наяс лыдын. Сиктсаяслӧн эм и мӧд Степан ен, код водзын сідзжӧ 

нуӧдӧны гортса службаяс, и сійӧс видзӧ У. С. Ларукова. Еныс – тайӧ 

Перымса Степанлӧн фоторепродукция, мый веськаліс олӧма нывба-

балы виччысьтӧг во дас вит сайын. Устинья Степановна кывъяс 

серти, ӧти нывбаба вайӧма енсӧ сӧседкаыслы; сійӧс абу аддзӧма да 

вӧзйӧма У. С. Ларуковалы, коді сэсся енмыслы вӧчӧдӧма рама да 

стеклӧ. Сиктас уналӧн эм Степан енмыс, и быдӧн быть висьталӧ, 

кыдзи сійӧ веськалӧма налы – ньӧбӧма вичкоысь либö кодкӧ 

козьналӧма (вайӧма карысь), и с.в. 

Сёрнитны кӧ гортса ен службаяс йылысь, колӧ пасйыны, мый 

XX-ӧд нэмся практикаыс торъялыштӧ 2010-ӧд восяысь. Кыдзи и 

водзынсӧ, ӧні дасьтысьӧны Степан лун кежлӧ – идрасьӧны-пель-

кӧдчӧны жырйын, мичмӧдӧны (ӧшӧдӧны ки чышкӧдъяс). Водзынсӧ 

Степан лунӧдзыс войсӧ вӧлі сулалӧны да кевмысьӧны, лыддьӧны 



140 

молитваяс. Йӧз костас тайӧс вӧлі шуӧны «ен водзын вой суловны». 

Ӧнія кадӧ татшӧмтор йывсьыс сӧмын казьтывлӧны. 

Ен служба кежлӧ енсӧ видзысьыс дасьтӧ сисьяс (ньӧбӧны Висер 

вичкоысь ли мӧдлаысь), вайӧ ведраӧн юысь ли юкмӧсысь ва да 

лӧсьӧдӧ сёян тыра пызан. Гӧсьтъяс локтӧны дас час кежлӧ, вайӧны 

аскӧдыс сёян. Ен водзын пернапас чӧвтӧм бӧрын ӧзтӧны сисьяс, 

шыӧдчӧны Перымса Степан дорӧ да кевмысьӧны. Сисьясысь сьӧм 

пуктӧны дасьтӧм тасьтіӧ. Кор чукӧрмӧны йӧзыс (векджык тайӧ 

аньяс), босьтчӧны лыддьыны молитваяс. Став молитваыс роч, на лы-

дын – «Отче наш», «Богородица», «Верую», «Живая помощь», «О, 

всепетая мати», «Воскресение Христово», Перымса Степанлы мо-

литва, да мукӧд. Олӧмаджык нывбабаяс молитваяссӧ велӧдлӧмаӧсь 

пӧчьяс бӧрся вӧтчӧмӧн, томджыкъяс – небӧгъясысь, вичко службаяс 

дырйи. Гортса службаяс дырйи медбӧрын куимысь лыддьӧны «Во 

Иордане» молитва да пернаӧн куимысь пернапасалӧмӧн вежӧдӧны 

васӧ. Тайӧ васӧ вежӧданінас юыштӧны, мыськӧны чужӧм да ки, 

босьтӧны аскӧдыс вайӧм дозмукъясӧ, а сись колясъяссӧ ӧктӧны дой-

манінъяс бурдӧдӧм могысь. Кӧть енлы гортса службаяс дырйи 

вӧдитчӧны сӧмын роч кывъя молитваясӧн, мукӧддырйиыс олӧма йӧз 

шыӧдчӧны ен дорӧ комиӧн. Шуам, У.С. Ларуковасянь гижӧма ен 

дорӧ татшӧм шыӧдчӧмъяс: «Господей, сьвятэйэй Аньделӧй, тэ – ме-

нам, ме – тэнад! (3-ысь) Господе, прӧсьтит, лёк йӧз шӧрӧ эн весь-

кед!»; «… Аминь! Господе благӧслӧвит! Аминь! Господе, прӧстит 

небеснӧй батюшко, верман ке, прӧстит!»; «Господе-батюшко, 

прӧстит верман ке, Степан Великей, Господе-батюшко, кресттэ 

вошті».12 

Одыбын гортса ен службаяс нуӧдӧм –коми йӧзкостса культу-

раын зэв аслыспӧлӧс традиция, сійӧ чужис XX-ӧд нэм шӧрын. Сте-

пан ен кындзи, Одыбын да матігӧгӧрса грездъясас гортса службаяс 

сідзжӧ нуӧдлісны Василей Великӧй, Карлампей, Ласей, Иван Бого-

слов, Микӧла, Параскева Пекнича, Вӧзнесенньӧ енъяс водзын [9]. 

2014-ӧд воӧдз мукӧд ен водзас службаяс дугдісны нин нуӧдны, но 

Степан енлы гортса службаяс ӧнӧдз на чукӧртӧны йӧзсӧ. И дерт жӧ 

                                                            
12

Гижис Л. С. Лобанова 09.05.2014-ӧд в. Одыбын. Инф.: Ларукова Устинья 

Степановна, чужӧма 1928 в. [КЛИИ ФФ: А11183-15, 17, 28]. 
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Перымса Степан нима коркӧя часовня, и рочсиктсаясӧн важся енсӧ 

видзӧмыс да службаяс нуӧдӧм пуктӧ пай йӧзкостса культураын да 

фольклорын вежа морт йылысь память видзӧмын. Одыб сиктын Сте-

пан йылысь висьтъясыс торъялӧны мукӧд традицияысь – Эжва-Сык-

тыв да Емва-Удорасаысь. Тані абуӧсь татшӧм мотивъяс, кыдзи 

сиктъяслы да олысьяслы нимъяс сеталӧм, вичко кыпӧдӧм, вежа кыдз 

пу кералӧм, язычникъясӧс синтӧммӧдӧм, вичколы лыаысь кыр 

кыпӧдӧм, из вылын кывтӧм мотивъяс. Сэк жӧ Одыб традициялы 

лӧсялӧны татшӧм сюрӧсъяс: Висер вожӧ да Рочсиктӧ пыжӧн катӧм, 

тӧдыськӧд венласьӧм, крысаясӧс вӧтлӧм, пӧжарысь сикт видзӧм, 

Рочсиктӧс лёкторйысь дорйӧм. 

 

Дженьдӧдӧмъяс 

КЛИИ ФФ: А – Коми наука шӧринса Кыв, литература да исто-

рия институтысь Фольклор фонд (Сыктывкар), аудиогижӧд. 

<Р.:> – фольклор чукӧртысьлӧн юалӧм 

<...> – гижӧдын дженьдӧдӧм. 
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«Предметнöй мир»  тайö гижысьлысь вежöрсö петкöдлысь 

форма лыдысь öти. Кыдз и лирика герой, ролевöй герой, висьталысь 

формаяс отсöгöн лыддьысьысь гöгöрвоö гижысьлысь мöвпъяссö, 

сiдз и «пердметнöй мир» вермö восьтны сылысь олöм вылö вид-

зöдласъяссö. Туялысьяс пасйöны, мый челядьлы гижысьяс лирика 

герой серти тшöкыдджыка вöдитчöны «пердметнöй мир» формаöн 

[3, с. 47]. Сы вöсна мый буретш тайö формаыс петкöдлö сiйöс, мый 

матын да гöгöрвоана быд челядьлы. Мöд боксянь, «предметнöй ми-

рыс» челядь лирикаын зэв паськыд: татчö пырöны чачаяс, паськöм, 

керка кöлуй, пызан-улöс, быдпöлöс изторъяс и сiдзи водзö. Но мед-

тöдчанаöн лоöны ывлавывса петкöдчöмъяс, кодъяс тöдмöдöны ичöт 

лыддьысьысьясöс сы гöгöрса олöмöн. Ывлавывса петкöдчöмъяс 

олöны челядь мирын аслыспöлöс законъяс есрти: найö сёрнитöны, 

шогалöны, сералöны, ёртасьöны, бöрдöны, стöчджыка кö кутöны 

асьнысö сiдз, кыдз и асьныс челядь. 

Сiдз, пример пыдди, А. И. Некрасовлöн (Гамса) кывбуръясын 

шоныд зэр ворсö барабанöн, а войтва радлö: 

Барабанöн вевтъяс вылын 

Ворсö шоныд зэр. 

             «Барабанöн вевтъяс вылын…» [6, с. 14]. 

Ар нуö ноптыр зарни, а парма зумыштчöма, скöр («Ар»), изйöн 

ворсö-тёльöдчö ю («Пуксьö лун»), рас пасьталöма шондiыслысь 

зарни платтьö («Кыдзьяс»), öмидз, сэтöр, кушман да лук вензьöны 

öта-мöдыскöд сы йылысь, кодлысь дзугис кöрсö град йöр: 

Кушман зэв скöра 

Крапкис сэк кыв: 

«Курöдö менö 

Град йöрлöн сыв» 

             «Рытгорув сёрни» [6, с. 15]. 

А. Некрасовлöн гижöдъясысь кылö вильшасьöм да аслыспöлöс 

ворсöм. Чирк ворсö сигудöкöн, сьöлöмсяньыс сьылö, йöктö «йирк да 

йирк», йöктö бобув, йöктö ном. А пожöм сулалö чöв, кывзö чирклысь 

сьылöмсö да ворсöмö. Весиг вильыш тöв тшöтш раммöма-ланьтöма: 

Сигудöкö ворсысь чирк 

Сьöлöмсяньыс сьылö. 
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Русскöй йöкö йирк да йирк, 

Гажыс кылö ылö… 

           «Сигудöкöн ворсысь чирк» [6, с. 16]. 

«Бергöдчöма олöм» кывбурын йöктö ставыс: и пач, и керка… 

Порсьпи вурö дöра гач, тури сьылö коз пу йылын, кöч куйлö паччöр 

вылын, а пöч пипу йирö: 

Йöктö керка, йöктö пач. 

Порсьпи вурö дöра гач. 

Коз пу йылын сьылö тури, 

Чери быдмö ыджыд нюрын [7, с. 24] 

Жанр да содержание серти гижöдыс матын путаница либö небы-

лица дiнö. Татшöм гижöдъясыс сöвмöдöны челядьлысь олöм вылö 

нюмсера видзöдлассö. Коми фольклор туялысьяс пасйöны, мый 

коми небылица жанрлы оз лöсяв небылица-перевёртыш сикас. Коми 

небылицаяс артмöны содтöм приём отсöгöн: 

Трун-трун жеребей 

Карысь каре ветлiс, 

Ласта дорö пуксьылiс: 

Сера плитка-калитка, 

Кузь пу йылын дик Öкся [8, с. 209210]. 

Ставлы тöдса коми небылицаöн лоö «Катша-катша, китш-

котш», кöнi петкöдлöма збыльвывса олöмысь босьтöм серпас: тури 

корö помöчö, сылы отсасьöны вурдысь, ош, кöин да мукöд звер-

пöтка: 

Катша-катша, китш-котш. 

Тури помöчö корö… 

Вурдысь кер пöрöдö, 

Ош керка лэптö, 

Кöин кер кыскалö, 

Ур би видзö… [8, с. 210]. 

Коми гижысьяс тшöкыда шыöдчöны и татшöм фольклор жанр 

дiнö кыдз нöдкыв. Быд нöдкыв  тайö торъя художествоа произведе-

ние, кодлöн эм поэтическöй аслыспöлöслун. Öтияс артмöны кыдз 

веськыд юалöм (юалана нöдкывъяс), мöдъясын тшöкыда паны-

дасьлö метафора (метафораа нöдкыв). Пример пыдди, Н. Щукинлöн: 
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Öткодь сылöн гуг и бан 

Шысö сетлö сэн и тан. 

 Бум да бум, тара-рам  

Ворсанторйыс… (барабан) [9, с. 3]. 

Нöдкыв артмö кык юкöнысь: юалöмысь да вочавидзöмысь. 

Вочакывйыс «зашифруйтöма» нöдкыв пытшкас нин. Нöдкывъяслöн 

тема да репертуар топыда йитчöма йöзлöн олансерöн да уджöн. Но 

вежсьö олöм, вежсьö и нöдкывлöн тема, вошöны нöдкывъяс, кодъ-

ясын нöдсьö бырöм либö олöмын гежöда аддзысьлысь предмет йы-

лысь: 

Кынöм тырыс ва, 

Биа сьöлöма, 

Зарни сылöн паськöм  

Быдлун шонтö асьсö [1, с. 60]. 

А. Ванеевлöн нöдкывйысь челядь гöгöрвоасны, мый тайö 

самöвар, ӧд тайö предметыс кöть и гежöда, но паныдасьлö налöн 

олöмын. Но водзö мунысь нöдкывсö челядьлы лоö сьöкыджджык 

тöдмавны: 

Нырсö сюйыштлас сьöд тыö, 

Сэсся котралö да гыö, 

Аттö дивö, аттö дивö, 

Со тай кымын туйвеж сылöн! (перӧ да чернила)  

       [4, с. 31] 

Быд кывбурын гижысьяс сувтöдöны ас водзаныс торъя мог, об-

разъяс восьтöмын шыöдчöны сöмын налы лöсялан приёмъяс дорӧ, 

кодъяс бурджыка отсаласны челядьлы гöгöрвоны на гöгöрса олöмсö. 

Торъя тодчанаӧсь танi  вöр-ваын петкöдчöмъяс да пармаса пемöсъ-

яслысь олöмсö серпасалöм: 

Петкöдлö со ассьыс сер 

Талун бара арся зэр: 

Лунтыр йöктö ывла вылын, 

Мыйкö вомгорулас сьылö… 

               «Арся зэр» [7, с. 15] 

Пемыд öшинь сайын лöвтö 

Дурмöм турöб коймöд лун! 

                «Тöлын» [5, с. 10] 
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Подув приемöн татшöм кывбуръясас лоö олицетворение, ывла 

выв петкöдчöмъяссö ловзьöдöм, вöр-ва мортъяммöдöм. Гижöдъясын 

вöр-ваыс быттьö ловъя морт, лолалö, кылö, сералö, шогсьö, скöралö, 

бöрдö: юыс сьыланкыв сьылö, тёльöдчö ю, кышӧдчӧ сю, льöм да пе-

лысь шӧпкӧдчӧны, арся зэр вомгорулас сьылö, сералігтыр турӧб 

крапкис-шуис. Кывбуръяс видлалöм бöрын позьö шуны, мый че-

лядьлы коми гижысьяс тшöкыда вöдитчöны метафораöн: «еджыд 

тошка мельник-вой тöв», «гöрд дöра дöрöма кыа», «öшкамöшка  

зарни карнан», «кымöр гургö-изö еджыд пызь» (А. Некрасов), 

«вöрлöн уна рöма дзик выль дöрöм», «шор нуö из и му», «вöрыслöн 

турунвиж чышъян» (Н. Щукин), «тулыс-ныв» (Н. Куратова), 

«сьöктöм кымöр кывтö» (Ю. Васютов). Дерт, посни челядьлы, 

гашкö, сьöкыд гöгöрвоны öткымын образсö, налысь артманногсö. И 

тöдмалан уджыс ёнджыка лöсялас гырысьджыкъяслы. Но тайö мета-

фораясыс стöчöсь, ясыдöсь да ассоциативнöй йитöдъясыс, чайтам, 

лоасны гöгöрвоанаöсь и поснияслы. Медшöр танi  петкöдлыны вöр-

валысь олöмсö, сiйӧс гöгöрвоигöн челядь тöдмасьöны оз сöмын 

ывлавывса петкöдчöмъяскöд, но и аскöдныс. 

Пасъям, мый челядьлы кывбуръясын «предметнöй мирыс» абу 

сöмын ловзьöдöма, налöн быдöнлöн эм аслас видзöдлас. Гижысь 

асьсö некыдз оз петкöдлы татшöм кывбуръясас, оз веськыда висьтав 

ичöт лыддьысьысьлы, мый «бур», а мый «лёк». Но сылöн видзöдла-

сыс тыдовтчö лоöмторъясас. Сiдз, пример пыдди, Ю. Васютовлöн 

«Вöрса олысь  Пожöм Коль» гижöдын виставсьö Пожöм Кольлöн 

олöм-вылöм йылысь, кыдзи сiйö чужис и кутшöм лоöмторъяс сыкöд 

лоисны Кодзувкоткöд, Биа бöжа Уркöд, Колипкайкöд, Сера Сизькöд, 

Визяордакöд паныдасьöм бöрын:  

Öтчыд ыджыд бушков бöрын, 

Медся гажа гожöм шöрын 

Пожöм пуысь гиль да голь  

Муöусис коль… 

Мунö-сьылö Пожöм Коль: 

 Ол-ля-лёль!  Ол-ля-лёль! 

Ме тан Ягас медся ён… 

Кылiс тайöс Кодзувкот: 

 Отсав стрöитны мен кар, 
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Локтö ар… 

Пожöм Кольлöн серам петö: 

 Ка-ка-ка да о-ко-ко! 

Метöг тiян кар оз ло!.. 

Öтчыд, мöдысь… да и пöтiс. 

Доймö кос, доймö мыш9. 

 Ой, ой, ой! 

Öнi шуö Кодзувкот: 

 Во, вот, вот!.. 

Выныд, 

Ошйысьын-а, кöн? [2, с. 35] 

Пожöм Коль сералö мукöдлöн удж вылас, лыддьö асьсö 

мукöдысь вынаджыкöн да сюсьджыкöн. Но ичöт лыддьысьысь 

гöгöрвоö, мый быд геройын петкöдлöма мортлысь характерсö. Сiдз, 

Кодзувкот образ пыр петкöдлöма уджалысь мортöс, а Пожöм Коль 

образын  ошйысьсысьясöс да дышöдчысьясöс, кодъяс асланыс ха-

рактер вöсна тшöкыда веськавлöны рöсплöкö. 

Вöр-ва да ывлавыв петкöдчöмъяс  тайö «предметнöй мирлöн» 

кöть и тöдчана, но сöмын неыджыд юкöн. «Предметнöй мирö» пырöны 

сiдзжö челядьлöн олансерӧн йитчöм предметъяс: радейтана чачаяс, 

небöгъяс, паськöм, гортгöгöрса предметъяс. И татчö колö пасйыны, 

мый коми лирикаын пöшти абу кывбур, кöнi предметыс эськӧ ачыс 

асьсö «серпасалiс». Роч челядь лирикаын татшöм примерыс уна: 

Я же парта, я ни в чем не виновата! 

Что же вы обижаете, 

Меня не уважаете. 

И на спину, 

И на спину 

Верхом вы залезаете. 

               «Мне же больно» Э. Мошковская [10]. 

Либö В. Берестовлöн «Пузырь-богатырь» кывбурын: 

Легче пуха я летаю, 

Ярче радуги сияю, 

Раздуваюсь ввысь и вширь. 

Потому что я  пузырь… [11] 
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Сiдзкö, торъялана аслыспöлöслунöн челядь кывбуръясын лоö сiйö, 

мый «предметнöй мирас» пырöны тшöкыдджыка войвывса вöр-ваын 

петкöдчöмъяс да пармаса пемöсъяслысь олöмсö серпасалöм: 

Жургöны кö шоръяс, 

Öдйö сылö лым. 

Ыбъяс весьтын гор 

Сяркöдчö кö гым, 

Сiдзкö, войвыв мулы 

Чолöм ыстö тулыс… 

               «Во гöгöр» [1, с. 4]. 

Гижысьлысь вежöрсö петкöдлысь формаяс (лирика герой, ролевöй 

герой, «предметнöй мир», висьталысь) челядь гижöдъясысь паськыда 

абу на видлалöма. Вöзйöм статья сöмын неуна восьтыштö тайö темасö, 

а сiдзжö челядьлы гижысьяслысь аслыспöлöс киподтуйсӧ.   
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Коми литература урок вылын терминъяс велӧданногъяс 

Методические приёмы обучения терминам  

на уроках коми литературы 

 

Изучение коми литературоведческих терминов является неотъемле-

мой частью изучения коми литературы. В статье предлагаются методи-

ческие приёмы в изучении теории литературы с примерами и комментари-

ями. Рассматриваются такие приёмы как «верные и неверные утвержде-

ния», «толстые и тонкие вопросы», «кластер», «инсерт», «синквейн», 

«пила», терминологический диктант, тесты. 

Ключевые слова: термин, методика, коми литература, приёмы обу-

чения. 

 

Велӧдан предметлӧн методика – торъя велӧдан предмет 

велӧдӧм теория. Торъя велӧдан формаяс подув вылын велӧдан пред-

метлӧн методика лӧсьӧдӧ да вӧзйӧ велӧдысьлы аслыспӧлӧс велӧдан 

системаяс. Сійӧ системаясыс петкӧдчӧны образованиелӧн содержа-

ниеас да паськыдджыка восьтысьӧны школьнӧй программаясын да 

учебникъясын, а олӧмӧ пӧртсьӧны методъяс пыр, велӧдӧмын котыр-

тан формаяс пыр. Методикалӧн актуальнӧй могыс – бур ногӧн котыр-

тны велӧдчан процессӧ [1, с. 141]. Велӧдан методикалӧн юкӧнӧн 

лоӧны велӧданногъяс (приёмъяс). Тайӧ велӧдысьлӧн да велӧдчысьлӧн 

велӧдан методъяс ӧлӧмӧ пӧртігӧн ӧтсӧглас удж. Велӧдан приёмлӧн 

пыр эм предментӧй сюрӧс, стӧч мог. Велӧдан приём – действие, коді 

отсалӧ збыльмӧдны велӧдчан могъяссӧ [1, с. 141]. 
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Коми литератураысь программаын пасйӧма, мый велӧдӧмын ас 

туйвизьясысь ӧтиӧн лоӧ «литература теорияысь тӧдӧмлун босьтӧм 

да сійӧн вӧдитчӧм» [3, с. 6]. Тӧдчӧдам, мый «теория тöдöмлунъяс 

колöны велöдчысьлы, медым бурджыка гöгöрвоны гижöдсö, колана 

ногöн сёрнитны сы йылысь» [3, с. 32]. Литература теорияӧ буретш 

пырӧны терминъяс, кодъяс петкӧдлӧны художествоа гижӧдыслысь 

шӧр понятиеяссӧ, ӧтув признакъяссӧ. Термин (лат. terminus «гра-

ница, предел, конец») – тайӧ кыв либӧ кывтэчас, кодӧн вӧдитчӧны 

кутшӧмкӧ уджберд кытшын, коланаинын. Терминология – торъя 

уджалан нырвизьын терминъяс, кодъясӧс позьӧ артыштӧмӧн 

бурмӧдны-ладмӧдны. [5, с. 110–111]. Терминъяссӧ позьӧ видзӧдны 

велӧдчан небӧгъясысь, быд учебник помын эм неыджыд термин 

кывкуд, либӧ позьӧ вӧдитчыны школаяслы лӧсьӧдӧм словарӧн. 

2011-ӧд воӧ NH-CFU Terminologia scholaris программа отсӧгӧн вӧлі 

лэдзӧма Остапова Елена Васильевнаӧн да Филиппова Валентина 

Викторовнаӧн лӧсьӧдӧм «Шӧр велӧдчанінъяслы литература тер-

минъяслӧн кывкуд [4]. 

Коми литература велӧдчан небӧгъясын литература теория да 

терминъяс сетӧмаӧсь неыджыд юкӧнъясӧн да вайӧдӧмаӧсь при-

меръяс сійӧ кадӧ велӧдан гижӧдысь. Быд велӧдан небӧг помын 

вайӧдӧма неыджыд кывчукӧр, кӧні сетӧма кымынкӧ термин комиӧн. 

Та кындзи, школаын вӧдитчӧм вылӧ лӧсьӧдӧма и терминъяс кыв-

чукӧр [4]. 

Коми литературалы шӧр школаын сетӧма вежоннас 1,5 час, 10–

11-öд классын – 2 час. ФГОС серти, быд школаын велӧдан дисци-

плинаысь эмӧсь результатъяс дорӧ корӧмъяс [6]. Велӧдысьлы эмӧсь 

вӧзйӧмъяс, кыдз сетны тӧдӧмлунъяссӧ, кыдзи да кутшӧм уджъяс 

пыр найӧс донъявны. Колӧ, мед тӧдӧмлун донъялан либӧ творческӧй 

уджыс вӧлi гӧгӧрвоана велӧдчысьяслы, юасьны ёнджыка сійӧс, мый 

вӧлі нин велӧдӧма да видлалӧма, но сетны и ас кежысь корсян удж. 

Терминъяс велӧдiгӧн позьӧ дай колӧ вӧдитчыны ӧнiя велӧдан-

ноглы лӧсялана приёмъясӧн. Тайӧ вермасны лоны мукӧд темаяс 

велӧдігӧн вӧдитчан приёмъяс, абу быть бӧрйыны кутшӧмкӧ зэв ори-

гинальнӧй да гӧгӧрвотӧмъясӧс. Восьтам ӧткымынлысь сюрӧссӧ да 

наӧн водитчанногсӧ. 
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Миян серти, тӧдчанаӧсь лыддьысьӧм да гижӧм пыр критическӧя 

мӧвпаланног сӧвмӧдӧм (РКМЧП) технологияӧ да сотрудничество 

технологияӧ пырысь велӧданногъяс. На пӧвстысь ми восьтам 

«збыль да абу збыль шуӧмъяс», «паськыд да векни юалӧмъяс», кла-

стер лӧсьӧдӧм, «инсерт» («пометки на полях»), «синквейн», 

«пила», а сiдзжӧ тестъяс, терминъяса диктант. 

Ичӧтджык, 5–6-öд классъясын, позьӧ шыӧдчыны «пила» приём 

дорӧ, кодлӧн вежӧртасыс: «тӧдмалін ачыд – велӧд мукӧдӧс» и «ми – 

ӧти пилалӧн пиньяс». Классыс юксьӧ некымын команда вылӧ, кӧнi 

быд морт зільӧ аслас юалӧм вылын. Сэсся быд командаысь морт, 

коді видлаліс ӧти юалӧм, сёрнитӧ тайӧ жӧ юалӧмсӧ видлалысь мукӧд 

командаясысь велӧдчысьяскӧд (тайӧ «экспертъяслӧн паныдасьӧм»). 

Сійӧ висьталӧ, мый тӧдмаліс ачыс да бура кывзӧ, мый висьталісны 

мукӧдыс. Сэсся велӧдчысь мунӧ аслас команда дорӧ и висьталӧ став-

ныслы, мый тӧдмаліс. Сідз ставныс видлаласны ассьыныс юалӧмсӧ, 

отсаласны гӧгӧрвоны сійӧс ӧта-мӧдныслы, бурджыка гӧгӧрвоасны 

асьныс. Татшӧм ногӧн позьӧ уджавны серпаскывъяс тема вылын: 

ӧтияс видлалӧны мичкыв, мӧдъяс вуджкыв, коймӧдъяс ловзьӧдӧм, 

нёльӧдъяс орччӧдӧм. И ӧта-мӧдныслы гӧгӧрвоӧдасны тайӧ терминъ-

яссӧ, налысь коланлунсӧ, вайӧдасны примеръяс. Шуам, художествоа 

приёмъяс тема велӧдігӧн юкам классӧ куим команда вылӧ. Быд ко-

мандаын ӧти морт видлалӧ вуджкыв, мӧд – мичкыв, коймӧд – 

орччӧдӧм, нёльӧд – ловзьӧдӧм. Сэсся ставныс, кодъяс туялісны 

мичкыв, пуксьӧны ӧти парта сайӧ да сёрнитӧны, мый тӧдмалісны, 

гӧгӧрвоисны, ӧта-мӧдныслы отсасьӧны быд боксянь видлавны тайӧ 

явлениесӧ. Та бӧрын «экспертъяс» мунӧны асланыс командаясӧ да 

ставныслы тырбура висьталӧны мичкыв йылысь став тӧдмалӧм-

торсӧ, вочавидзӧны юалӧмъяс вылӧ, гӧгӧрвоӧдӧны. Сідз жӧ мукӧд 

«экспертъяс», кодъяс видлалісны орччӧдӧм, медводз чукӧртчылӧны 

да сёрнитӧны ас костаныс, сэсся мунӧны велӧдны ассьыныс ко-

мандаяс. 

«Збыль да абу збыль шуӧмъяс» велӧдан ногӧн водитчигӧн колӧ 

велӧдчысьяслы сетны некымын сёрникузя, мед найӧ бӧръясны, 

кутшӧм лоӧ стӧч, а кытӧн эм торксьӧм. Пример вылӧ: «сетӧма 4 сёр-

никузя, бӧрйӧй, коді стӧч, а коді абу: 1. Кывбур – кывбурвизьясысь 

артмӧдӧм неыджыд лирика гижӧд. 2. Еджыд стих – стӧч рифмаа 
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кывбур. 3. Ӧтгор – кывбурвизьяс ӧткодя помалӧм. 4. Ӧдлун – 

гижӧдын урчитӧм юкӧнъясысь мӧдпӧвъёвтӧмӧн артмысь ӧд». 

Татшӧм приём отсалӧ велӧдысьлы, ӧти-кӧ, донъявны велӧдчысьяс-

лысь тӧдӧмлунъяссӧ, медводз мед тӧдны, мый вылын уджавны, а 

мӧд-кӧ, дасьтӧ велӧдчысьясӧс урок вылын уджавны, отсалӧ 

пырӧдчыны урок темаӧ. 

«Паськыд да векни юалӧмъяс» ёнджыка пыртӧны гижӧд сюрӧс 

велӧдiгӧн, но найӧ коланаӧсь и литература теория гӧгӧрвоӧдiгӧн. 

Векни юалӧм – стӧч юалӧм, факт тӧдӧмлун видлалӧм, вермӧ заво-

дитчыны «Кыдз? Мый? Лоас-ӧ? Кыдзи шусьӧ?» да мукӧд юалан 

кывъяссянь. Сійӧ петкӧдлӧ тӧдӧмлунъяссӧ, материал велӧдӧмсӧ. 

Шуам, татшӧм юалӧмӧн лоӧ «Кыдз шусьӧ художествоа гижӧдын 

лоӧмторсӧ вӧчысьясысь ӧти?», либӧ «Лоас-ӧ велӧданкӧртӧд бас-

нялӧн велӧдана бӧръя юкӧнӧн?» Паськыд юалӧм сетсьӧ, мед 

велӧдчысь вермис мӧвпавны, ачыс воны кутшӧмкӧ мӧвпӧдз, арт-

мӧдны логика йитӧдъяс, гӧгӧрвоны пыдысяньджык темасӧ. Тайӧ 

юалӧм заводитчӧ тадз: «Кыдз тэ чайтан? Гӧгӧрвоӧдӧй, мыйла? 

Мыйӧн торъялӧ?». Шуам, позьӧ юавны: «Кыдз ті чайтанныд, поэт да 

кывбурын лирика герой – ӧти и сійӧ жӧ морт?», либӧ «Гӧгӧрвоӧдӧй, 

мыйла кывбуръясын колӧ ӧтгор? Мый сійӧ сетӧ?» Татшӧм приём от-

салӧ ӧтувтны теория тӧдӧм да сійӧс гӧгӧрвоӧм, сійӧн вӧдитчыны ку-

жӧм. Таысь кындзи, вынсьӧдӧ сетӧм материал велӧдны кужӧм, 

сӧвмӧдӧ мӧвпаланног, велӧдчысьлысь мӧвпсӧ гӧгӧрвоӧдны ку-

жанлун. 

Сьӧкыдджык, но колана велӧдан ног «кластер» – тайӧ асшӧр 

элементъяс, кодъяс йитчӧны ӧтув темаӧн. Артмӧ аслыссяма схема, 

сiйӧ отсалӧ чукӧртны тӧдӧмлунъяссӧ да вайӧдны системаӧ. Бур, кор 

велӧдчысьяс асьныс лӧсьӧдӧны да гижӧны кластерсӧ, татшӧм ногӧн 

мӧдпӧвъёвтӧны тӧдӧмлуннысӧ. Шуам, кластерӧн позьӧ сетны арт-

визьяс (стихартмӧдан размеръяс). Шӧрас гижны «артвизь» и сысянь 

нуӧдны вит стрелка: ямб, хорей, дактиль, амфибрахий и анапест. 

Позьӧ нӧшта шуйга бокас гижны кык стопаа артвизьяс, а веськыдас 

куим стопаа. И та бӧрын сетны гӧгӧрвоӧдӧм да видлӧгъяс. Позьӧ 

петкӧдлыны велӧдчысьяслы ставнас кластерсӧ, кӧн ӧткымын юкӧн 

кольӧмаӧсь кушӧн. Мог – гижны колана терминъяс. 
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Ыджыдджык классын бур вӧдитчыны «инсерт» («пометки на 

полях») приёмӧн. Велӧдчысьяс лыддьӧны вӧзйӧм велӧдчан мате-

риал да лыддигмоз тэчӧны пасъяс поле вылӧ. Сетсьӧ нёль пас: «v» – 

тайӧс ме тӧда нин, «+» – тайӧ меным выль информация, «-» – ме 

мӧвпалі мӧдног / ме эг тырвыйӧ тӧд, «?» – кӧсъя тӧдмавны унджык 

та йылысь. Татшӧм ногӧн лыддьысьӧм отсалӧ бурджыка гӧгӧрвоны 

сетӧм юкӧнсӧ. Велӧдчысьяс сӧвмӧдӧны ассьыныс мӧвпъяс 

гӧгӧрвоӧмсӧ, тӧдӧмлун донъявны кужӧмсӧ. Тайӧ приёмыс вӧчӧ 

лыддьысьӧмсӧ пыдіджыкӧн, сы вӧсна, мый колӧ оз сӧмын 

лыддьыны, но и анализируйтны лыддьӧм информациясӧ. Позьӧ 

вӧчны и таблица ногӧн. Шуам, тӧдмасим татшӧм текстӧн: «Мета-

фора – кывлӧн переноснӧй вежӧртасӧн вӧдитчӧм… Метафора медся 

матын орччӧдӧм дінӧ… Метафора сямаӧн вермӧ лоны тшӧтш 

мичкыв, ловзьӧдӧм, параллелизм, гипербола да мукӧд серпасалан-

ног… Метафора вермӧ паськавны гижӧдын, сэк сійӧ пыртӧ ас 

пытшкас уна серпас да шымыртӧ ставнас кывбурсӧ либӧ проза 

гижӧдысь дзонь юкӧн» [2, с. 261]. 

Быд столбикӧ колӧ гижны, мый тӧдан нин, кутшӧм информация 

вӧлі выльӧн, мый эн на тырвыйӧ тӧд, мый йылысь кӧсъян тӧдмавны 

унджык.  

Велӧдчысь вермас тыртны таблица татшӧм ногӧн: 
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v + - ? 

Метафора – 

кывлӧн пере-

носнӧй 

вежӧртасӧн 

вӧдитчӧм. 

Метафора 

сямаӧн вермӧ 

лоны тшӧтш 

мичкыв, ло-

взьӧдӧм, па-

раллелизм, 

гипербола да 

мукӧд серпа-

саланног. 

Метафора 

медся матын 

орччӧдӧм 

дінӧ. 

Метафора 

вермӧ пась-

кавны 

гижӧдын, сэк 

сійӧ пыртӧ ас 

пытшкас уна 

серпас да шы-

мыртӧ ставнас 

кывбурсӧ 

либӧ проза 

гижӧдысь 

дзонь юкӧн. 

 

Терминъяс велӧдӧм кындзи, велӧдысьлы колӧ нӧшта и донъ-

явны тӧдӧмлунъяссӧ, и таын вермасны отсавны тестъяс, кӧні колӧ 

сетӧм вариантъясысь бӧрйыны коланасӧ. Видлӧг вылӧ: «Мыйла 

нывъяс петӧны верӧс саяс, этатшӧм курыд да шог кӧ налы?»  

(К. Жаков) Тайӧ: А) пытшкӧсса монолог Б) риторикаа юалӧм В) ву-

жмӧвп. (Стӧч вочакыв – Б – риторикаа юалӧм). 

Велӧдысь вермас нуӧдны терминологическӧй диктант. Колӧ 

сетны терминлысь определениеяс, мед велӧдчысьяс индасны, 

кутшӧм терминӧн шусьӧ сетӧм явлениеыс. Шуам, вӧзйыны татшӧм 

гӧгӧрвоӧдӧм: «Неыджыд проза гижöд, кöнi серпасавсьö герой 

олöмын öти либö некымын лоöмтор» [4, с. 11], а велӧдчысьяс 

вочавидзасны, мый тайӧ – висьт. 

Позьӧ сетны татшӧм удж: лист бок юкӧма кык пельӧ, ӧтарас 

гижӧма терминсӧ, мӧдарас сiйӧс гӧгӧрвоӧдӧма, и найӧ дзугсьӧмаӧсь, 

а велӧдчысьлы колӧ ӧтлаӧдны терминсӧ колана определениекӧд. 

Донъяӧм вылӧ позьӧ бӧрйыны традиционнӧй приёмъяс, кодъяс 

гӧгӧрвоанаӧсь велӧдчысьяслы, мед налы вӧлі стӧча гӧгӧрвоана зада-

ниеыс и эз вӧвны некутшӧм торксьӧмъяс. Выль приёмъяс позяс пыр-

тны торъя тема велӧдігӧн.  Видлӧг вылӧ: 
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Мичкыв  

Ловзьӧдӧм (йӧзкодялӧм) 

Портрет  

ловтӧм предметлы, ывлавыв явлениеяслы,  

пемӧсъяслы морт качествояс сетӧм 

 

геройлӧн отрсы серпас 

 

художествоа, образ чужтысь определение               

 

Вочакывъяс лоӧны татшӧмӧсь. Мичкыв – художествоа, образ 

чужтысь определение. Ловзьӧдӧм – ловтӧм предметлы, ывлавыв яв-

лениеяслы, пемӧсъяслы морт качествояс сетӧм. Портрет – геройлӧн 

отрсы серпас. 

Мед велӧдысь гӧгӧрвоис велӧдчысьясӧс, а велӧдчысьяс ве-

лалісны асьнысӧ донъявны да гӧгӧрвоны, быть колӧ нуӧдны рефлек-

сия, и таын тшӧтш позьӧ вӧдитчыны лӧсялана приёмъясӧн. Медся 

кокньыд – «светофор», сыӧн возьӧ вӧдитчыны 5-6-ӧд классын. 

Велӧдчысьяслӧн эм гӧрд да турунвиж картонысь вӧчӧм гӧгыль. 

Велӧдысь сетӧ юалӧмъяс, а велӧдчысьяс вочавидзӧны гӧгыльяс 

отсӧгӧн (гӧрд – «да», турунвиж – «абу»). Велӧдысь юасьӧ, ставыс-ӧ 

гӧгӧрвоана, ставыс-ӧ артмис урок дырйи, урокыс ӧдйӧ колис либӧ 

дыр, вӧлі-ӧ интереснӧ.  

Быд классын интереснӧ гижны синквейн – кывбур сяма 5 визя 

текст: ӧти эмакывйӧн петкӧдлыны термин, кык кывбердӧн терминсӧ 

опишитны, куим кадакывйӧн индыны терминсӧ, гижны сы йылысь 

сёрникузя, ӧти кывйӧн петкӧдлыны урок бӧрын тайӧ тема сертиыс 

ассьыд ассоциация. Тайӧ уджыс аслыспӧлӧс, творческӧй, велӧдчы-

сьяс вӧчасны тайӧс окотитӧмӧн. Видлӧг:  

«Вуджкыв. 

Художествоа, дзебӧм. 

Мичмӧдӧ, стӧчмӧдӧ, ӧтувтӧ. 

Дзебӧмӧн ӧткодялӧ мукӧд явлениекӧд. 

Троп». 

Ми лӧсьӧдім 7-ӧд да 9-ӧд классъяслы нёль неыджыд удж, кодӧс 

позьӧ сетны урок дырйи. Тайӧ 7-ӧд классъясслы терминъяс серти 
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удж, кытӧн колӧ ӧтлаӧдны терминсӧ да сылысь гӧгӧрвоӧдӧмсӧ да 

удж, кӧні колӧ терминлӧн гӧгӧрвоӧдӧмӧ содтыны колана кыв. 9-ӧд 

классын вӧзъям нуӧдны терминъяса диктант – велӧдысь лыддьӧ 

определениесӧ, а велӧдчысьяс гижӧны терминсӧ да тест, кӧні сетӧма 

кутшӧмкӧ художественнӧй текстысь юкӧн, велӧдчысьяс куим вари-

антысь бӧрйӧны лӧсялысьсӧ вайӧдӧм литературнӧй явлениелы. Став 

уджсӧ лӧсьӧдӧма школаын коми литератураысь велӧдчан небӧгъяс 

подув вылын, став примерыс вайӧдӧма велӧдан либӧ велӧдӧм 

текстъясысь. Терминъяссӧ тшӧтш вайӧдӧма коми литератураысь 

велӧдчан небӧгъясысь. Вӧзъям уджъяссӧ нуӧдны коймӧд четверть 

помын, кор 9-ӧд классъяс во чӧжнас велӧдісны йӧзкостса творчество 

да К. Жаковлысь, Нёбдінса Витторлысь, Тима Веньлысь, Илля 

Васьлысь гижӧдъяссӧ. С. Поповлӧн кывбуръяс 9-ӧд классын абу 

пыртӧмаӧсь, но сійӧс велӧдлісны ичӧтджык классын да текстыс 

тӧдса жӧ. Шӧр классъяс помалігкежӧ велӧдчысьяс тӧдмасисны нин 

став пыртӧм литературнӧй явлениеясӧн. Найӧ казьтывлісны художе-

ствоа гижӧдын серпасаланногъяс да уджалісны эпос сяма, лирикаа 

да драма гижӧдъяс вылын. 

7-ӧд классъяс во чӧжнас велӧдісны мичкыв, рефрен, легенда, 

предание да быличка, литература гижӧдын нюм да серам, кывбура 

сёрни, стопаяс. Сӧмын на вӧлі велӧдӧмаӧсь кывбуръяс, кодъясӧн 

уджалігӧн казьтыштісны колана терминъяс да явлениеяс. 

Мукӧдторсӧ вочӧжнас тӧд вылӧ уськӧдӧны воддза воясӧ 

велӧдӧмысь.  

Вайӧдам лӧсьӧдӧм уджнымӧс. 

7-ӧд класслы медводдза удж: ӧтлаӧдӧй терминсӧ сылӧн 

гӧгӧвоӧдӧмыскӧд. 

1. Мичкыв              А) Кывбур визь 

2. Стих    Б) Ударениеа да ударениетӧм 

слогъяслӧн котыр 

3. Строфа     В) Художествоа, образ 

чужтысь определение 

4. Стопа            Г) Кывбур юкӧн, коді артмӧ 

рифма отсӧгӧн йитчӧм стихъ-

ясысь   

5. Орччӧдӧм   Д) геройлӧн отртсы серпас 
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6. Ловзьӧдӧм (йӧзкодялӧм)                      Е) Ловтӧм предметлы, ывлавыв 

явлениеяслы, пемӧсъяслы морт 

качествояс сетӧм 

7. Висьтасьысь Ж) Коймӧд морт нимсянь 

сёрни нуӧдысь 

 

8. Висьталысь З) Медводдза морт нимсянь 

сёрни нуӧдысь 

 

9. Портрет И) кык либӧ некымын предмет-

лысь ӧткодьтор аддзӧм; ӧти 

предмет мӧдкӧд ӧткодялӧм 

Вочакывъяс: 1 – в, 2 – а, 3 – г, 4 – б, 5 – и, 6 – е, 7 – з, 8 – ж,  

9 – д.  

7-ӧд класслы мӧд удж: содтавны тырмытӧм кывъяссӧ термин 

гӧгӧрвоӧдӧмас. 

Аллегория – тайӧ конкретнӧй предметъяс, пемӧсъяс, йӧз улын 

….  понятиеяс гӧгӧрвоӧм. (Вочакыв – отвлечённӧй) 

Аллитерация – ӧткодь …. шыясӧн вӧдитчӧм. (согласнӧй) 

Ассонанс – ӧткодь …. шыясӧн вӧдитчӧм. (гласнӧй) 

Пейзаж – …. серпас.  (ывлавыв) 

Фольклор – …. творчество. (йӧзкостса)  

Житие – Вежа йӧзлӧн олӧм йылысь …. гижӧд. (художествоа) 

Портрет – …. ортсы серпас. (геройлӧн) 

Мичкыв – художествоа …. (определение) 

Притча – …. руа, вуджӧдан вежӧртаса дженьыд висьт. (велӧдан) 

Рифма – стихъяслӧн ӧтнога ….. (помассьӧм) 

9-ӧд класслы терминологическӧй диктант  

1. Художествоа гижöдын лоöмторъяссö шöр вöчысьяс 

пöвстысь öти  

(Герой) 

2. Кык эмтор либö кык петкöдчöм öткодялöмöн öти кывлысь 

вежöртассö мöд кыв вылö вуджöдöм; дзебöмöн орччöдöм  

(Вуджкыв\метафора) 
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3. Художествоа гижöдлöн сьöмöсыс, вен подулын лоöмторъяс-

лöн (эпос, драма) да майшасьöмъяслöн (лирика) сöвмöм  

(Сюжет\сюрӧс) 

4. Сцена вылын петкöдлан драма гижöд  

(Пьеса) 

5. Неыджыд проза гижöд, кöнi серпасавсьö герой олöмын öти 

либö некымын лоöмтор  

(Висьт) 

6. 1) Гижысь, ас олан туя морт; 2) Литература гижöд 

лöсьöдысь; 3) Художествоа гижöдын пертас  

(Автор) 

7. Художествоа гижöдын петкöдланторсö серпаса кывйöн 

донъялöм  

(Мичкыв\эпитет) 

8. Художествоа гижöдын ывла, вöр-ва серпас 

(Пейзаж\мусер) 

9-ӧд класслы тест 

1. «Дзирдалан асывлӧн чужӧмыс нюмъялӧ» (Илля Вась) 

А) ловзьӧдӧм Б) мичкыв В) вуджкыв 

2. «Окопыс быттьӧ сьӧд вӧнь. Окопын гуын кодь лӧнь» (Илля 

Вась) 

А) аллегория Б) орччӧдӧм В) мичкыв 

3. «Менам кывъясӧй тайӧ – вир тусьяс; 

Менам гижӧдъяс – менам синваяс» (Тима Вень) 

А) серпаскыв Б) ремарка В) вуджкыв 

4. «Воис тулыс. Ловзис-шызис и Палалейлӧн сьӧлӧмыс»  

(К. Жаков) 

А) ӧтвесьталӧм Б) подтекст В) выльмӧдӧм 

5. «Мыйла нывъяс петӧны верӧс саяс, этатшӧм курыд да шог 

кӧ налы?» (К. Жаков) 

А) пытшкӧсса монолог Б) риторика юалӧм В) вужмӧвп 

6. «Палалей, зарни чуньяса морт!» (К. Жаков) 

А) нерсянкыв Б) нӧдкыв В) зумыд кывтэчас 

7. «Менам вӧлі алӧй ленточка, 

Да воши сійӧ лежнӧг кустӧ. 

Менам вӧлі гӧрд шӧвк ленточка, 
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Да воши сійӧ пувъя ягӧ…» 

А) ассонанс Б) ӧтпанас (анафора) В) ӧтпом (эпифора) 

8. «Коркӧ узьланныд он, катшасинъяс, 

Мыйла восьсаӧсь пыр тіян синъяс?» (С. Попов) 

А) шыӧдчӧм Б) лирикаа кежӧм В) абу ас веськыд сёрни 

9. «Ок, эськӧ, верми кӧ ставсӧ ме висьтавны» (Тима Вень) 

А) кывйӧз Б) парафраз В) инверсия 

10. «Кутшӧм ен водзын грешитам – сійӧ ен и прӧститас» (Нё-

бдінса Виттор) 

А) шусьӧг Б) кывйӧз В) збыльпаслун. 

Вайӧдӧм уджъясыслӧн мог – гӧгӧрвоны, тӧдӧны-ӧ челядь коми 

литература туялан терминъяс да кужӧны-ӧ наӧн вӧдитчыны. Уджъ-

ясыс лӧсялӧны унивесальнӧй учебнӧй действиеяслы, кодъясӧс пыр-

тӧма велӧдан стандартӧ. Сійӧ УУД-лӧн регулятивнӧй сикас, лӧсялӧ 

контроль, коррекция, оценка, саморегуляция пунктъяслы, сы вӧсна 

мый отсалӧ велӧдысьлы контролируйтны велӧдчан процессӧ да 

бурмӧдны-стӧчмӧдны сійӧс, донъявны велӧдчысьяслысь 

тӧдӧмлунъяссӧ. Сідзжӧ челядь асьныссӧ донъялӧны, вермӧны 

асьныссӧ контролируйтны, гӧгӧрвоӧны, мый колӧ стӧчмӧдны, казь-

тыштны, выльмӧдны. Уджъясӧ пыртӧмаӧсь шӧр терминъяс, кодъ-

ясӧс быть колӧ тӧдны литература велӧдігӧн да гижӧдъяс анализи-

руйтігӧн. Ми пыртім коми терминъяс, мед не сӧмын тӧдмавны, 

тӧдӧны-ӧ челядь шӧр понятиеяс, но и тӧдмавны, велӧдӧны-ӧ шко-

лаын найӧс комиӧн. Татшӧм уджъяс нуӧдӧм бӧрын позьӧ гӧгӧрвоны, 

тӧдӧны-ӧ челядьыс роч терминъяс, и кужӧны-ӧ роч да коми тер-

минъяссӧ ӧтвесьтавны. 

Диктант да тест вӧчигӧн, терминъяс мӧдпӧвъёвтан уджъяс 

нуӧдiгӧн, велӧдысь вермас содтыны либӧ чинтыны мыйкӧ аслас 

урокъясысь, аддзас, мый вылӧ колӧ сетны унджык кад либӧ мый 

велӧдчысьяслӧн вунӧма нин да колӧ тӧд вылӧ выльысь уськӧдны. 

Методистъяслы татшӧм уджъяс нуӧдӧмыс вермас лоны коланаӧн, 

мед гӧгӧрвоны, лӧсялӧ-ӧ вӧзйӧм теорияыс челядьлӧн велӧдчан 

вермӧмъяслы да мый колӧ вежны велӧданногас.  

Терминъяс велӧдӧм – коми литература видлалӧмын колана, тӧд-

чана юкӧн. Ӧти-кӧ, велӧдысьлы быть бура тӧдны литература теория, 
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серпаса текстъяс сюрӧс. Мӧд-кӧ, колӧ кужны юксьыны велӧдчысь-

яскӧд тайӧ тӧдӧмлунӧн интереснӧя, отсавны пыртны терминъяссӧ 

велӧдчысьяслӧн сёрниӧ лӧсьыда, велӧдны наӧн вӧдитчыны колана 

ногӧн.  
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УДК 811.511.132 

 

Н. В. Остапов  

 

Челядьлы вежöр писькöслун сöвмöдан интерактивнöй 

ворсöмъяс 

Интерактивные игры для интеллектуального развития  

детей на коми языке 

 

В статье рассматриваются разработанные и апробированные авто-

ром интерактивные игры для школьников на коми языке с двух аспектов – 

их структурного построения и содержательного ядра. Выстроенная си-

стема целей, задач и вариантов применения игр способна активизировать 

https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/55070507/
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интеллектуально-познавательные навыки детей. Последовательно осве-

щены конструктивные и содержательные особенности 3-х игр: «Своя 

игра» (Ас ворсöм), «Наша родная земля» (Миян чужан му), «Где логика» 

(Кöнi логика). Дидактические игры созданы в программе Macromedia Flash 

и могут быть использованы в образовательной деятельности по познава-

тельному и речевому развитию как младших, так и старших школьников. 

Разработанные игры этнокультурной направленности является одним из 

способов организации учебно-воспитательного процесса, обладающего 

огромным потенциалом. 

Ключевые слова: интерактивная игра, этнокультурная направлен-

ность, мультимедиа технологии, структура игры, содержательное ядро 

игры, билингвизм. 

 

Быд мортлöн верстяммигöн пытшкас чужö коланлун гöгöрвоны 

да серпасавны чужан кыв вылын мувывса олöмсö. Торъя нин тайö 

ковмылö, кор мортыс сувтö ас кок йылö да кöсйö тöдмавны ас 

рöдвуж, войтыр йылысь, канмуын важöн лоöмторъяс йылысь да 

сылӧн сöвмöм йылысь. Дерт, гортад бать-мамкöд быдлунъя олöмын 

челядь вермöны сёрнитны коми кывйӧн. 

Кужöмöн йитöм важдырся да öнiя велöдан средствояс пась-

кöдöны школаын велöдысьлысь позянлунсö. Школаын и гортын че-

лядь ворсiгмоз вермöны бурмöдны юрвежӧрсö, бырöдны поду-

лавтöм нырвизьсö да паськöдны ассьыс тöдöмлунъяссö. Öнія кадö 

челядьлысь вежöрсö вермöны ёна сöвмöдны интерактивнöй велöд-

чан ворсöмъяс [2]. Коми Республикаса школаын велöдчысьяслы 

ышöданаöн лоасны коми кыв вылын интеллектуальнöй ворсöмъяс. 

Воспитательяс ворсöны посни челядькöд комиöн. Позьö адд-

зыны ворсöмъяс и ичöт школьникъяскöд уджын – «Корсь да 

петкöдлы», «Пöръясьысь», «Кывзы да висьтав» да мукöд. Век жӧ, 

колö тöдчöдны со мый. Ӧти-кö, зэв ёна колöны ичöт челядьлы öдйö 

вöрана ворсöмъяс, танi ёнджыкасö налöн сöвмö вир-яйныс, найö ту-

шанас ёнмöны да шаньмöны. Мöд-кö, 1–4-öд классъясын велöдчы-

сьяс ворсöны ёнджыкасö, медым бурджыка тӧдмавны оланног йы-

лысь. Велöдчысьяс ёнджыкасö «гижöны» комиöн юрвежӧрас выль 

тöдöмлунсӧ. Татшöмыс, миян ногöн, лöсялö налы, кодъяс школаын 

велöдöны коми кывсö, а сёрнитöны ёнджыкасö рочöн. Коймöд-кö, 

вылыс классъяса комиöн сёрнитысь велöдчысьлы ворсöмъяс абуӧсь, 
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сiдзжö тöдчöдам, мый гежöда на позьö аддзыны школаын велöдан 

гуманитарнöй предметъяс велöдiгöн ворсöмъясöн вöдитчöм. 

2019–2020-öд воясӧ ми вöчим куим интерактивнöй флеш-

ворсöм вылыс классъяса велöдчысьяслы, кодъяс бура сёрнитöны ко-

миöн, тöдмасисны нин коми гижысьяслöн творчествокöд, окотапы-

рысь кывзöны коми кыв вылын важвылöм да талунъя кад йылысь 

юöръяс, мыйкö тöдыштöны Коми Республикалысь да Россиялысь 

каналан тэчасногсö. Тайӧ «Ас ворсöм», «Миян чужан му» да «Кöнi 

логика?» 

Миян уджлӧн мог – тöдмöдны вöчöм мультимедиа флеш-

ворсöмъяс тэчасӧн да сюрöсӧн, а сiдзжö петкöдлыны, кутшöм по-

зянлунъяс вермöны воссьыны школаын велöдысьяс водзын урокъяс 

да асшöр удж лöсьöдiгöн. 

Мультимедиа ворсöм – тайö абу сöмын серпаса, быдсяма шыяса 

да гипертекста велöдчан эмбур, кодöс позьö видзöдны либö 

кывзыны. Татшöм сяма продуктлöн медшöр могыс – отсавны че-

лядьлы водзмöстчöмöн да окотапырысь тöд вылö босьтны выль тер-

минъяслысь вежöртассö, гöгöрвоны гижöдысь мöвпъяссö, орччöдны 

уна пöлöс йöзкотырса да кангöгöрса лоöмторъяс. Сiдзжö тайö отсалӧ 

тырвыйö уджöдны челядьлысь юр вемсö, кылан да сьöлöм вöрзьöдан 

паметьсö.  

Татшöмсяма ворсöмыс сöвмöдö челядьлысь уна сикас сямлун: 

1) уджавны ёртъяскöд öтлаын, öд командаын колö кужны кывны 

да гöгöрвоны öта-мöдтö; 

2) мöвпавны сiдз, медым кывкöртöдыс артмис веськыд да ясыд; 

3) ас кöсйöм серти колана подув вылö мыджсьöмöн паськöдны 

тöдöмлунъяс; 

4) öдйö аддзыны юалöм вылö колана вочавидзöм; 

5) мöвпавны да сёрнитны коми чужан кыв вылын не сöмын 

гортса олöм йылысь. Век жö эм уна сюрöс, кöнi позьö вöдитчыны 

коми кывйöн – важ йöзлöн оласног, важдырся да öнiя канмортъяс да 

канпасъяс, мусерпас да сiдз водзö. 

Велöдчан ворсöмъяс вöчöма Macromedia Flash MX програм-

маын, öтвывтöм вöчассö позьö йöзöдны уна сикас форматын. Ми 

йöзöдiм кык сикас форматын: 1) компьютерас кö пыртöма ворсöдан 

флеш-программа, позьö уджавны swf-файлöн; 2) компьютерас кö 
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абу пыртöма ворсöдан флеш-программаыс, сэк бурджык лоö exe-

файл, кодi, кöсйö кö мортыс ворсны, вермö ачыс панны ворсöмсö. 

Татшöм сикас интерактивнöй кöлуйлысь позьö тöдчöдны уна бур-

тор: 

Ворсöмöн вöдитчысьлы воссьö позянлун кокньыда гöгöрвоны 

интерфейслысь ортсыладор лöсьöдöмсö да öдйö восьтыны продукт-

лысь колана юкöн. Татшöм сяма мультимедиа технологияыс сетö по-

зянлун пыртны флеш-ворсöмас быдсяма шыяс (морт сёрни, шылад) 

да лыдпаса серпасъяс. Флеш-файлъяс восьтiгöн челядьлы оз ков 

компьютерсö ладмöдны кутшöмкö выль программаясӧн, öд флеш-

технологиянас важöнкодь нин вöчалöны вузöс нимöдöм эмбур, ани-

мация, ворсöм. Электроннöй эмбур оз ёна тырт компьютерлысь па-

метьсö да та вöсна оз чинты компьютерлысь удж öдсö. Сiдзжö, 

татшöм ворсöмсö позьö кокньыда инавны öтуввезйö, ворсысьяс 

вермасны восьтыны флеш-файлсö став сикас öтуввез-браузер 

отсöгöн. Ковмас кö, челядьлы позяс кольны ворсöмсö аслыныс, 

вöчны копия, разöдны ёртъяслы электроннöй пошта пырыс. 

«Ас ворсöм» – тайö 

электроннöй эмбур, код 

отсöгöн позьö че-

лядьлысь сöвмöдны по-

дулалöм логика нырвизь, 

сюсьлун, öта-мöдкостса 

йитöдъяс бурмӧдӧм. 

Нуöдан сямыс – интерак-

тивнöй вежöр пись-

кöдысь ордйысьöм. 

Ворсöмсö нуöдны ковмöны сöмын компьютер, проектор да 

петкöдлан экран. Кык либö куим ворсысь котыр сьöрсьöн-бöрсьöн 

вермöны бöрйыны юалöмсӧ – индыны номинация, юалöмлысь балл 

сьöктасö да юалöм вылас вочавидзны. Вермысьöн лоö медуна балл 

судзӧдысь котыр. 

Кöкъямыс номинацияын («Оланподув», «Мутас», «Тöдчана 

йöз», «Нималанторъяс», «Вöр-васа олысьяс», «Фольклор», 

«Важвылöм», «Кывбуръяс») дзебӧма 48 юалöм: коми кан вужпасъяс 

тöдöм, Коми Республика карта вылысь районъяс индöм, Коми муысь 
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тöдчана йöзлысь ов-нимсö тöдмалöм, республикаса каръяс нималан-

тор серпас отсöгöн индöм, вöр-васа пемöсъяс комиöн висьталöм, 

коми фольклорысь иллюстрация отсöгöн геройяслысь нимсö 

восьтöм, важ коми йöз олöмысь вöвлöмторъяс серпасалöм, коми 

гижысь кывбуръясысь колана кывъяс восьтöм.  

Вайöдам некымын пример: 

1) Номинация «Оланподув». «Кыдзи шуöны Коми Республикаса 

олöмö пöртысь власьтсö?» [1] 

2) Номинация «Важвылöм». «ХVI-öд нэмсянь коми муын Стро-

ганов котыр лöсьöдiсны сов шедöдöм да вузалöм. Кутшöм сикт до-

рын тайö вöлi?» [1;4] 

3) Кывзöй бура Е. Козлов кывбурысь юкöн да висьталöй бöръя 

строкасьыс кывсö. 

Потшöс бокын сэтöр, 

Öшинь улын льöм. 

Öнi кöнкö сэтöн 

Рытыс сэтшöм ____. 

Татшöм ворсöмыс ышöдö челядьсö туявны ас чужан мулысь 

важвылöмсö да öнiя кадся олöмсö, коми муын олысьяслысь эмлун да 

полтöс культура.  

Мöд ворсöм – «Миян чужан му» – вöр туйтi панъясьöм. Вер-

мысьöн лоö сiйö, кодi 

вочавидзöмöн шедöдас 

унджык балл да тэрыба 

вермас локны вöрса туй по-

мас, öдйöджык петны 

вöрысь. Электроннöй эм-

бур вöчöма важдырся че-

лядь ворсöм вылö мыдж-

сьöмöн. Ворсöны кык котыр либö морт, сьöрсьöн-бöрсьöн челядь 

восьтöны серпасъяс да вочавидзöны юалöмъяс вылö, лыддьöны 

тшöт да компьютер шыр отсöгöн фишкасö нуöны водзö, вöрса туй 

помлань. Ворсiгмоз челядьлöн сöвмöны коми сёрни, пельсадь, вöр-

ва да йöзкотыр йылысь тöдöмлун [1]. 
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Ыджыд классын велöдчы-

сьяслы ми вöчим выль ворсöм 

– «Кöнi логика». Танi колö ад-

дзыны гижöдъяс либö сер-

пасъяс костын öтув визь, бура 

тöдны кывъяслысь вежöртассö 

да кужны найöс орччöдны, ве-

лавны паськыда кывны енкöла 

да аслыд корсьны вочавидзöм. 

Торйöн нин тöдчöдам, мый татшöмсяма ворсöмын челядьлы ковмас 

петкöдлыны оз сöмын паметь. 

Электроннöй вöчасö пырö нёль юкöн. Медводдза юкöн шусьö 

«Гижöдъяс да гижысьяс». Велöдчысьяслы колö серпасъяс отсöгöн 

тöдмавны произведениелысь нимсö да сылысь авторсö. Фотогра-

фияяс вылö видзöдлöмöн, ворсысьлы колö кужны найöс йитны сiдз, 

мед вежöрын артмас тöдса кывбур либö проза гижöд. Ворсысьлы 

ковмас юр вежöрнас кык-куим серпас отсöгöн ловзьöдны ас 

пытшкын тöдса нин гижöдъясысь сюрöс, лов кылöм, медшöр герой-

яссӧ. 

Вайöдам кык пример: 

1) Куим серпас отсöгöн тöдмавны Г. Юшковлысь кывбур: 

«Шарик да Тузик сиктын кык пон 

Воисны венӧ, кодi медъён…». 

2) Куим серпас отсöгöн казявны, мый тайö М. Лебедевлöн 

кывбур: 

«Коми му кузя ме муна, 

Гöгöр сулöлö сьöд вöр 

Вöрыс вывтi уна 

Сыысь унаыс оз тöр…». 

Мöд юкöнын «Тöдчана йöз» – ворсысьяс син водзын петкöдчö 

сьöд рöмöн тупкöм коласт, код сайын дзебöма Коми муын олысьлы 

зэв тöдчана морт. Сьöрсьöн-бöрсьöн командаяс вермöны восьтыны 

портретлысь сöмын öти юкöн да сы серти висьтавны саймовтöм ге-

ройлысь овсö. Ворсöмас дзебöма фотографияссö нималана ту-

ялысьлысь, Коми Республикаöн юрнуöдысьлысь, гижысьяслысь. 
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«Шусьöгъяс да кывйöзъяс» – ворсöмын коймöд юкöн. Вор-

сысьлы колö восьтыны да аддзыны гöгöрвотöм кывйитлöс. Сöмын 

ставсö кö вежны паныд вежöртаса кывъясöн, артмö тöдса шусьöг 

либö кывйöз. Мича йöзкостса сёрнитöмӧн тöдмасьöм отсалö че-

лядьды сöвмöдны ассьыныс сёрнитан сямсӧ, ясыда да дженьыда 

висьтасьны, бура кывны быд кывлысь вежöртассö да мичлунсö [3]. 

Вайöдам кык пример: 

1) «Вöрöг вунöдсьö гажын» («Враг забывается в радости»). 

Бергöдöм бöрын: 

«Ёрттö тöдмалан шог дырйи» (Друг познаётся в горе). 

2) «Унджык бöрд да этшаджык шойччы» («Больше плачь и 

меньше отдыхай»). 

Бергöдöм бöрын: 

«Этшаджык серав да унджык вöч» («Меньше смейся и больше 

делай»). 

Нёльöд – «Кыв вуджöдöм» – юкöнын челядьлы колö кык серпа-

сысь артмöдны коми кыв да вуджöдны сiйöс роч кыв вылö. Пöшти 

став коми челядьыс ичöтсяньыс кылöны и бура тöдöны кык кыв – 

коми да роч. Туялысьяс тöдчöдöны, мый татшöм сяма тыдовтчöмыс 

шусьö натуральнöй билингвизмöн, кор челядь чужöмсяньыс ас 

вöляöн вермöны кык кыв вылын волысьны, велöдчыны, гижны, 

лыддьысьны. Билингвизмыс, дерт, буртор, челядьлöн мöвпалiгöн 

сöвмö сюсьлунныс, да найö пондöны бурджыка гöгöрвоны кывъяс-

лысь аслыспöлöслунсö. Сiдзжö челядь пытшкын быдмö кык вевся 

енкöлалöн серпас, найö босьтöны ас пытшкö йöзкостса этш, 

важвылöм вылö видзöдлас.  

Петкöдлам кык пример:  

1) «öш» (бык) + «мöс» (корова) = «öшмöс» (колодец);  

2) «сьöлöм» (сердце) + «шöр» (середина) = «сьöлöмшöр» (люби-

мый). 

Кывкöртöдын пасъям, мый вежöр писькöслун сöвмöдан коми 

ворсöмыс  этша, торъя нин школаын велöдчысьяслы. Ми чайтам, 

мый татшöм туйвизьсö колö ёна сöвмöдны. Дерт жö, эскам, мый чу-

жан кывйыс коми челядьлы ковмас оз сöмын гортса оласногын. 

Мича коми кыв отсöгöн да компьютера ворсӧмъяс отсӧгӧн позьö 

тӧдмавны канудж йылысь, видлавны оланпас да инöдъяс, 
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пырӧдчыны важвылöмӧ, видлавны-донъявны серпаса гижӧдъяс, 

шылад, сьыланкывъяс. 
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«БОРДА ПЫЖ» вуджӧдчан школа: медводдза воськов 

Школа переводчика «КРЫЛАТАЯ ЛОДКА»: первые шаги  

 

В статье дан обзор путей осуществления республиканского образова-

тельного проекта «Школа переводчика». Раскрыты особенности органи-

зации деятельности школы, проведения учебных занятий по трём направ-

лениям (научный перевод, официально-деловой и художественный), выпол-

нения творческих заданий в условиях дистанционной формы обучения; про-

ведения республиканской олимпиады по коми языку, коми литературе, 

фольклору и переводу. Приведены полученные результаты и перспективы 

развития школы переводчика. 

Ключевые слова: проект, школа переводчика, научный, художествен-

ный, официально-деловой, дистанционная форма, олимпиада. 

 

2020-ӧд воӧ Питирим Сорокин нима Сыктывкарса канму уни-

верситетын воссис вуджӧдчан школа. Тайӧ коми филология, финно-

угроведение да регионоведение кафедралысь проектсӧ олӧмӧ 

пӧртны отсалӧ Финляндияысь М. Кастрен нима котыр. Вуджӧдчан 

уджыс, дерт, кафедраӧн и водзын нуӧдсис: некымын во чӧж 
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велӧдсисны вуджӧдчан уджӧ пыртан дисциплинаяс, вӧлiны семи-

наръяс, рытъяс. 2005-ӧд воӧ петiс «Няньӧн-солӧн» нима медводдза 

альманах, кытчӧ пырисны  миян студентъяслӧн война кадся да война 

йылысь комиӧдӧм сьыланкывъяс [1]. 2019-ӧд воӧ республикаын 

котыртӧма квалификация содтан курсъяс [3]. Ас кадӧ коланаӧн лои 

россияса школаяслы терминъяса кывкудъяс дасьтан проект. Петiсны 

коми, мари, удмурт, мокша да эрзя кывъяс вылын литератураысь, 

чужан кывйысь, историяысь, обществознаниеысь, математикаысь, 

химияысь, физикаысь, биологияысь, информатикаысь, геогра-

фияысь кывкудъяс [2]. Веськӧдлiс тайӧ уджнас венгрияса филология 

доктор Янош Пустаи.  

Миян республикаын коми кыв вылӧ зiля вуджӧдчӧны гижысьяс 

да делӧвыв кабала вуджӧдан бюроын уджалысьяс. Но, дерт жӧ, колӧ 

ышӧдны тайӧ нырвизьӧ и велӧдчысь том йӧзӧс. Торъя нин ӧнi, кор 

коми кывлӧн ордымыс кутiс ёна векняммыны, а чужан кывлӧн би-

киньыс быдтасъяс сьӧлӧмын – чусмыны. Такӧд йитӧдын тӧдчӧдам, 

мый вуджӧдчан школа проект ми мӧвпыштiм эгӧ ӧти-кык во кежлӧ, 

а ёна дырджык кад кежлӧ. Сiйӧ мыджсьӧ наука вылӧ, пыр восьса, 

интерактивнӧй, творческӧй. 

Могъяс: сетны велӧдчысьяслы вуджӧдчан подув, комиӧдны раз-

нӧй стиля текстъяс (серпаса, туялан, делӧвыв). Медыджыд мог – 

ышӧдны том войтырӧс збыль тӧдны-радейтны чужан кывнымӧс, ку-

жны сiйӧн вӧдитчыны уна нырвизьын.  

Модераторъяс, консультантъяс, велӧдысьяс: Попова Римма 

Павловна – филология кандидат, коми филология, финно-угроведе-

ние да регионоведение кафедраӧн веськӧдлысь; Остапова Елена Ва-

сильевна – филология кандидат, коми филология, финно-угроведе-

ние да регионоведение кафедраса доцент, веськӧдлӧ «Инновации в 

национальном гуманитарном образовании» туялан-велӧдан 

шоринӧн (эм «Переводчик произведений художественной литера-

туры» уджтас серти диплом); Федина Марина Серафимовна – фило-

логия кандидат, доцент, кыв технологияяс сӧвмӧдан шӧринӧн весь-

кӧдлысь; Россияса гижысь котырӧ пырысь поэтъяс да вуджӧдчы-

сьяс – Обрезкова Нина Александровна – поэт, филология магистр, 

2018-ӧд воӧ венгрияса литература бура комиӧдӧмысь да сыӧн пась-
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кыда тӧдмӧдӧмысь сылы сетӧма «Рыцарский крест» венгрияса ор-

ден; Баженова Ольга Николаевна – поэт, коми филолгия, финно-уг-

роведение да регионоведение кафедраса велӧдысь (эм «Переводчик 

в сфере профессиональной коммуникации» диплом). 

Проект вылӧ грант босьтны отсалiсны Россияса вуджӧдчысьяс-

лӧн котыр, Коми Республикаса гижысьяслӧн котыр, Коми Республи-

каса войтыръяслӧн Ёртасян керка. 

Медводз чайтiм, мый кутам очнӧя уджавны университетса сту-

дентъяскӧд, карса колледжъясса да школаясса велӧдчысьяскӧд, а 

районъясса школаяскӧд – дистанционнӧя. Планын вӧлi нуӧдны ма-

стер-классъяс, вуджӧдчан тренингъяс, тӧдмасьны колана техникаӧн. 

Кӧсйим ветлыны Инта районса Петрунь сиктӧ да сэн нуӧдны ву-

джӧдчыны велӧдан удж. Но пандемия унатор вежис, став уджсӧ 

ковмис нуӧдны ылыс йитӧд пыр. Тайӧ, ӧтар боксянь, векньӧдiс ми-

янлысь велӧданногнымӧс, мӧдар боксянь, петкӧдлiс выль ордымъяс. 

Проектын участвуйтны окотитiсны комын сизим морт, но 

помӧдзыс воӧдчисны дас сизимӧн.  Вуджӧдчан школаын медводдза 

велӧдчысьясӧн лоисны Питирим Сорокин нима Сыктывкар канму 

университетса студентъяс, И. А. Куратов нима сыктывкарса гумани-

тарно-педагогическӧй колледжын да Глава бердын Ю. А. Спиридо-

нов нима искусствояс гимназияын велӧдчысьяс. Арнас нуӧдiмӧ 

коми кывйысь, коми литератураысь, фольклорысь да вуджӧдчӧмысь 

республика тшупӧда олимпиада, сы йылысь юӧр эм университетса 

сайтын татшӧм адрес серти: https://www.syktsu.ru/news/61279/. 

Уджъяссӧ гижисны 50 сиктса да карса школаысь 225 велӧдчысь. 

Ставныссӧ аттьӧалам олимпиадаӧ пырӧдчӧмысь, уджъяс бура 

вӧчӧмысь, коми кыв да культура радейтӧмысь. Торйӧн аттьӧалам 

олимпиадаӧ пырӧдчӧмысь  челядьӧс ышӧдыӧмысь енбиа да зiль  

коми велӧдысьясӧс.  

Та кындзи, дасьтiм «Вуджӧдчан подув» велӧдчан небӧг да мате-

риал вуджӧдчӧмлы сиӧм «Пыжа-поска» альманах. 

Занятиеясыс мунiсны куим нырвизьын: туялан текст вуджӧдӧм, 

серпаса гижӧд вуджӧдӧм да делӧвыв кабала вуджӧдӧм. Быд ны-

рвизьын нуӧдӧма 5 занятиеӧн. Уджалiм быдӧнкӧд торйӧн, 

юасьӧмӧн-вочавидзӧмӧн, текстъяс бурмӧдӧмӧн.  

Занятиеяслӧн темаяс: 

https://www.syktsu.ru/news/61279/


170 

1. Коми кывлӧн функциональнӧй стильяс (научнӧй, официаль-

нӧй, художественнӧй) 

2. Разнӧй стиля текстъяс вуджӧдан аслыспӧлӧслун. 

3. Терминъяс комиӧдӧм. 

4. Текстъяс комиӧдӧм. 

5. Вуджӧдчан школаын велӧдчӧм видлалӧм-донъялӧм. 

Велӧдчысьяс вӧчисны татшӧм уджъяс: сетӧм текстысь индыны 

наука, делӧвыв да художествоа стильлысь петкӧдчӧмсӧ; бурмӧдны 

текстсӧ стиль боксянь; комиӧдны терминсӧ да сылысь 

гӧгорвоӧдӧмсӧ;  вуджӧдны коми кывйӧ научнӧй аннотация, Коми 

Республикаса конституция статья, выльторъяс, разнӧй жанра худо-

жествоа неыджыд  гижӧдъяс; расшифруйтны коми аббревиатураяс; 

артыштны серпаса гижӧдлысь ритмсӧ, индыны рифмасӧ, стих раз-

мерсӧ; орччӧдны подув текстсӧ да вуджӧдӧмсӧ; гижны вуджӧдчан 

школаын велӧдчӧм йылысь эссе. 

Водзынджык гаровтiм, мый республикаын бура пуктӧма  худо-

жествоа текст да делӧвыв кабала комиӧдан удж, эмӧсь йӧз, кодъяс 

кужӧны тайӧс вӧчны. Сэк жӧ комиӧдӧм ӧнiя туялан текстъяс миян, 

позьӧ шуны, абуӧсь. Кӧть эськӧ комиӧн курсӧвой да квалификация 

уджъяс гижигӧн студентъяс мыджсьӧны роч теория вылӧ, и ко-

миӧдны сiйӧс колӧ бура, лӧсьыда. Колӧны и комиӧн гижӧм, и ко-

миӧдом туялан текстъяс. Тайӧ сетас позянлун совмӧдны коми туялан 

гижӧд стиль, паськӧдны коми кывлысь туйсӧ. А вуджӧдны 

велӧдчӧмын – эрдӧдас мытшӧдъяссӧ, тӧдчӧдас коланлунсӧ, отсалас 

артмӧдны вуджӧдчанногъяс да вуджӧдчан правилӧяс.  

Велӧдчысьяслӧн эссеяс серти, татшӧм проектӧ пырӧдчӧмыс 

вӧлi налы выльторӧн, коланаӧн, интереснӧйӧн. Том йӧзлӧн озырмис 

кывворныс, вочисны выль сикас уджъяс, выль ногӧн лои видзӧдлӧма 

чужан кыв вылӧ, чужис вуджӧдчан ру. Вайӧдам ӧткымын уджысь 

юкӧнъяс.  

«Эз жӧ дзик пыр ставыс артмы: тшӧкыда сьӧкыд аддзыны ко-

лана кывсӧ, тырвыйӧ бура вуджӧдны мӧвпсӧ, но, ме думысь, уджъ-

ясыс менам вӧлiны эз зэв лёкӧсь. Водзӧ, кор менам кутас ву-

джӧдӧмыс артмыны бура, ме мӧда вуджӧдны мойд, медым 

бӧрынджык лыддьыны сiйӧс аслам челядьлы. Челядьсӧ колӧ 
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ичӧтсянь йитны коми кывкӧд да традицияяскӧд. Ме думысь, ву-

джӧдчыны колӧ не сӧмын медым сӧвмӧдны ассьыным коми кыв-

нымӧс, но и мед мӧд поколениеяслӧн вӧлi позянлун лыддьыны бур 

гижӧдъяссӧ сэтшӧм мича да мелi коми кыв вылын» (Эвилина Ф., 

10 класс, искусствояс гимназия). 

«Ме некор эг чайт, мый вуджӧдчан удж татшӧм аслыссяма да 

интереснӧй. Велӧдысьясӧн сетӧм быд удж – тайӧ ичӧтик ӧдзӧс, 

мыйӧс восьтӧм бӧрын заводитӧны воссьыны пыр выль и выль 

тӧдӧмлунъяс. Вочасӧн найӧ паськалӧны да артмӧ ыджыд судтаа 

керка, кӧні быд ӧшиньын дзебсьӧма вуджӧдчӧмын кужанлун. Ме 

чайта, мый вуджӧдчан школа – тайӧ коланатор, сы вӧсна мый том 

йӧз сёрниын ёна кутісны бергавны роч кывъяс, а мича сӧстӧм коми 

кывйыс оз кыв. А школа сетӧ позянлун нӧшта гӧгӧрвоны ас чужан 

кывлысь мичсӧ, горсӧ, коланлунсӧ» (Виктория М., И. А. Куратов 

нима гуманитарно-педагогическӧй колледж). 

«Ме думайті, мый проза гижӧд вуджöдны кокниджык 

кывбуръяс дорысь – оз ков рифма корсявны. Абу тай сідзи вöлöма. 

Вель ёна на колö мырсьыны. Коді шуис, мый перö-ручканад 

уджавны кокни? Меным тай эз на зэв кокньыдӧн кажитчы: кывъясыд 

быттьо дзебсясьöмысь ворсöны, юрад оз во коланаыс, тöдöмлунöй 

этшаджык на. А сэсся кывъястö öтарысь-мöдарысь öкта, но найöс 

колö на тэчны-сувтöдны сьöрсьöн-бöрсьöн, медым оригиналсьыс 

ылö не мунны да и коми гижöдыс гöгöрвоана лои. Мыйкö ичöтика 

артмыштас, и радла. Ме кöсъя водзö велöдчыны вуджöдчан шко-

лаын» (Аня Ш., СГУ 2 курс). 

«Медся ёна кажитчис медбöръя удж – вуджöдны «ВКонтакте»-

ысь текст. Вöлi сьöкыд, уна кыв абу на вуджöдöма коми вылö, но 

тайö мытшöдъясыс отсалiсны вöрзьöдыштны вежöрöс да вöчны 

уджсö. Сiдз жö гöгöрвои, мый ме отсала вуджöдны татшöм ыджыд 

социальнöй вез, кöнi быд лун ачым «пукала». Кута-ö ме водзö 

велöдчыны вуджöдчыны? Дерт, кута!» (Алина А., СГУ 4 курс). 

 «Эм уна гижӧд, кодӧс позьӧ и колӧ вуджӧдны коми кыв вылӧ, 

тайӧ и художествоа гижӧдъяс, и туялӧмъяс, и торъя кывъяс, и интер-

нет-ресурсъяс. Вуджӧдчӧмыс колӧ медводз сійӧн, мед чужан кывъя 

войтырыслы вайӧдны уна сикас юӧр чужан кывйӧн, гӧгӧрвоана 
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тэчасӧн. Мед озырмӧдны кывнымӧс да гӧгӧрвоны, мый миян мича, 

дона коми кывйӧн позьӧ висьтавны ставсӧ, мый вермас воны юрӧ» 

(Полина И., СГУ, 4 курс). 

«Кутшӧм нимкодь кывны автобусъясын коми кыв юргӧм да 

кутшӧм лӧсьыд “Пятёрочкаын” ньӧбны абу “конфеты”, а 

“юмовтор”. Сьӧлӧмын долыдджык, кор чужан кывтӧ позьӧ уна кыт-

ысь аддзывны да кывны. Вот пыран тэ вузасянінӧ, а сэні коми вы-

вескаяс, быттьӧ шифр. Асьтӧ мӧвпалан кутшӧмкӧ зэв сюсь мортӧн, 

коді гӧгӧрвоӧ унджык мукӧдсьыс, ӧд оз ставныс тӧдны коми кывсӧ. 

И сэки тэ абу нин прӧст ньӧбасьысь, а шпион. Серала! Ме думысь, 

коми кыв тӧдӧмыс сӧмын югдӧдӧ сьӧлӧмтӧ да бурмӧдӧ юрвемтӧ» 

(Ирина П., СГУ, 2 курс). 

Бура велӧдчӧм-уджалӧм могысь «Контактын» социальнӧй 

везйын лӧсьӧдӧма группа «Вуджӧдчан школа» ((https://vk.com/  

club195491420), кытчӧ тэчим мультимедиа презетнация форматын 

теория материал да уджъяс. Та кындзи, группаын нуӧдiм паськыда  

тӧдса сьыланкывъяс вуджӧдӧм вылӧ конкурсъяс, вӧлiны неыджыд 

юасьӧмъяс (опросъяс), викторинаяс, пыртiм вуджӧдчӧм йылысь ста-

тьяяс да с.в. Вуджӧдчан школалӧн медбур ним вылӧ конкурсын вер-

мис «Борда пыж» ним. Тадз и шусим. 

Ӧнiя кадӧ проект олӧмӧ пӧртiгӧн вӧчӧмтор йылысь юӧртны ко-

лана Ӧтуввезйын, газет-журналын, радио-телевидениеын. Миян 

школа йылысь эм юӧр том йӧзлӧн «Йӧлӧга» республикаса журналын 

(2020-ӧд вося юль-август), университетса сайтын, Россияса ву-

джӧдчысь котыр сайтын (https://rutrans.org/news/news2020). 

2020-ӧд во помын «Вуджӧдчан школа» проект лоис Коми рес-

публикаса каналан кывъяс видзан да сӧвмӧдан премияа лауреатӧн. 

2021-ӧд воӧ миянлысь школа сӧвмӧдӧм вылӧ М. Кастрен котыр 

выльысь сетiс грант. 
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С. О. Поздеева 

 

Коми кыв урокъясын ворсан технологияясöн вöдитчöм 

Игровые технологии на уроках коми языка 

 

В дидактике одним из основных принципов в процессе обучения оста-

ется принцип активности учащихся. Под ним подразумевают т.н. каче-

ство деятельности, оно характеризуется мотивацией в усвоении знаний и 

умений учащихся. В работе описаны особенности педагогических игр, их 

виды и формы. Представлена методика организации уроков коми языка по 

теме «Глагол» с использованием игровых технологий, а также определено 

их место в учебно-воспитательном процессе. 

Ключевые слова: Коми язык, глагол, грамматические категории, урок, 

методы обучения, принципы обучения, игровые технологии. 

 

Ворсӧм – велӧдан удж веськӧдлӧмын отсасян интсрумент, коді 

активизируйтӧ велӧдчысьяслысь мӧвпалан сямсӧ да ыззьöдö налысь 

велӧдчӧмсӧ, вöчö сiйöс мöрччанаöн, интереснӧйӧн, кысканаöн. 

Ворсӧмлӧн могыс – ыштӧдны челядьӧс вӧран да тэрыб уджӧ, медым 

найӧ ӧдйӧ да бура босьтісны тӧдӧмлунъяссӧ да кужанлунъяссӧ. Вор-

сан технологияяс велӧдчӧмын отсалӧны босьтны челядьлы 

тӧдӧмлунъяссӧ творчествоа-корсьысян уджъяс отсӧгӧн. 

Велöдöмын ворсӧм кыдз торъя приём туялöм дорӧ 

шыӧдчывлӧма уна туялысь (та йылысь: [1; 2; 3; 4; 5; 6; 8; 11; 12; 14; 

16; 18; 19 да мукöд]). В. С. Зайцев аслас туялан уджас велöдöмын 

ворсан технологияяс йылысь гижигöн зэв бура донъялöма туялысь-

методистъяслысь пайсö. Сiйö пасйö, мый роч педагогикаын да пси-

хологияын ворсöм кыдз велöдан торъя нырвизь туялісны 
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К. Д. Ушинский, П. П. Блонский, С. Л. Рубинштейн, Д. Б. Эльконин 

да мукöд. Суйöрсайын медыджыд пай ворсӧм кыдз методика приём 

наука боксянь туялӧмӧ пуктісны Э. Берн, Р. Винклер, Г-Х. Гадамер, 

Ж. Дилез, Ж-П. Сартр, В. Франкл, Э. Финк, З. Фрейд, М. Эйген. 

Ворсӧмъяслӧн философия боксянь видзӧдласъясыс эмöсь А. Вайн-

штейн, И. Герасимов, А. М. Жигун, М. С. Каган, Н. Т. Казакова, 

Р. Калуа, П. Л. Лавров, М. Ю. Лотман, Г. В. Плеханов да мукӧд ту-

ялысьяслӧн уджъясын. Ворсӧмъяслысь психология видзӧдласъяссӧ 

(аспектъяссӧ) позьӧ аддзыны А. Г. Асмолов, П. П. Блонский, 

Л. И. Божович, Ш. Бюллер, Л. С. Выготский, В. П. Зинченко, 

А. Н. Леонтьев да мукӧд туялысьяслӧн уджъясын [13, с. 6]. 

Воысь во велöдан методикаын велöдöмсö бурмöдöм могысь 

сöвмöны-паськалöны выль видзöдласъяс [1; 11; 13; 14 да мукöд]. 

Традиционнӧй урокъясö тшöкыда пыртöны выль технологияяс. 

Урокъяс дырйи ворсöмöн формасö пыртӧны ворсан торъя приёмъяс 

да лоӧмторъяс отсӧгӧн, мый ышӧдӧ да кыпöдö велӧдчысьяслысь 

велӧдчан процесс дорӧ интерессö. Велöдöмын ворсӧм сикасъясысь 

торъялöны татшӧмъяс: 

1) велӧдана, тӧдӧмлунъяс проверитан да ӧтувтана; 

2) вежӧр югдӧдан, быдтан-велӧдан (мывкыдсьӧдан); 

3) репродуктивнӧй, продуктивнӧй, творчествоа; 

4) сёрнитан, диагностическӧй, профориентационнӧй; 

5) предметнӧй, сюжетнӧй, ролевӧй, делӧвӧй, имитируйтан, 

драма-ворсӧм. 

Ворсӧмъяс подулын, дерт жö, лоӧ велöдчысьӧн асьсӧ 

петкӧдлӧм, асьсӧ пыдди пуктӧм, олӧмас асьсӧ аддзӧм да асьсӧ 

сӧвмӧдӧм. Став тайö юрподувсö колӧ бура тöдны велöдысьыслы да 

зільны пöртны олöмö урокын ворсӧмъясöн вöдитчигдыр. Ворсӧм 

сяма элементъясöн быд урокӧ позьö пыртны велöданторйысь уна 

выльтор, аслыспӧлӧслунъяс вылö челядьлысь вниманиенысö 

кыскöм пыр. Приёмнас вöдитчöмыс вежӧ традиция нога урок 

мунӧмсӧ да ышӧдӧ челядьӧс тӧдмавны выльторсӧ окотапырысь. 

Асланым туялан уджаным асшöра лои лöсьöдöма ворсан техно-

логияяс пыртöмöн кадакыв кыдз асшöр кывсикас велöдöм дырйи 

торъя уджсикасъяс, пасйöма найöн школаын коми кывйысь урокъяс 

дырйи вöдитчигöн коланлунсö да тöдчанлунсö. Коми кадакывлысь 
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грамматика аслыспöлöслунсö тöд вылö босьтöмöн став материалсö 

сетöма грамматика категорияяс вылö торйöдлöмöн, на серти ворсан 

сяма удж формаяс вайöдöмöн да найöс методикаа гöгöрвоöдöмöн. 

Школа уджтас серти [15] тöдса, мый кадакыв кыдз кывсикас пыдiа 

велöдöны сизимöд классын [9], дерт жö, кывсикасöн тöдмасьöны 

начальнöй классъясын на, да велöдчысьяслысь тöдöмлунъяс 

джудждöдöм-сöвмöдöм могысь кадакывйысь материал ньöжйöник 

пыртöны быд классö, а квайтöд класса велöдчан небöгын эм торъя 

юкöн сiйöс мöдпöвъёвтöм могысь [10]. 

1. Кад категория велӧдігӧн ворсӧмъяс 

«Нёль када кар» 

Велӧдчысьяс юксьӧны кык команда вылӧ. Быд командалы 

сетöны кык юалӧмӧн. 

1) Велӧдысь висьталӧ сёрникузяяс (нӧдкывъяс сяма), кытысь 

позьӧ тӧдмавны, кутшӧм кад йылысь мунӧ сёрниыс. 

1 командалы – Сійӧ, мый вӧлі нин сёрниӧдз, сёрнитысьыс адд-

зыліс действие вӧчӧмсӧ (вочакыв – І колян кад). 

2 командалы – Тайӧ кадыс локтӧ ӧні, висьталӧ миянлы, мый 

вӧчсьӧ тайӧ кадас (вочакыв – ӧнія кад). 

1 командалы – Мый лоас, ми тӧдмалам, сӧмын ог ӧні (вочакыв 

– локтан кад). 

2 командалы – Тайӧ кадыс петкӧдлӧ кольӧм действиесö, сёрни-

тысьыс абу аддзылӧма вӧчӧмсӧ, но сылӧн эм результат (вочакыв –  

ІІ колян кад). 

2) Гижны 5 кадакывйöн быд кадлы лöсялана формаöн: 

1 командалы – ӧнія да ІІ колян кад вылӧ, 

2 командалы – І колян кад да локтан кад вылӧ. 

Командаын уджалӧм зэв буртор. Сэки велӧдчысьяс сёрнитчӧны 

ӧта-мӧдыскӧд, велӧдчӧны кывзыны мӧда-мӧднысӧ, командаын быд 

велӧдчысь кӧсйӧ, мед сылӧн командаыс вермас, а сідз жӧ окотапы-

рысь босьтӧны выль тӧдӧмлунъяс либӧ жӧ вынсьӧдӧны найӧс. 

«Корсь да сикасав» 

Класс пасьтала “дзебӧмаӧсь” кабалаö печатайтӧм кадакывъяс 

кад тема серти. Дӧскаын вайöдöма нёль столбика таблица, грамма-

тика кадъяс серти найöс торйöдлöмöн: ӧнія кад, І колян кад, ІІ колян 
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кад да локтан кад. Велӧдчысьяслы колӧ ӧттшӧтш корсьны кадакывъ-

яссӧ класс пасьтала и стӧча сикасавны-тыртны найӧс таблицаӧ. 

Кадакывъяс: мунӧ, муніс, мунӧма, мунас, кайӧ, кайис, кайӧма, 

каяс, босьтӧ, босьтіс, босьтӧма, бостас, чеччышта, чеччыштіс, 

чеччыштӧма, чеччыштас, корӧ, корис, корӧма, корас, сьыла, сьылі, 

сьылӧма, сьыла, лыддя, лыдди, лыддьӧма, лыддя да с.в. 

«Кужан-ӧ торйӧдны колян кад» 

Велӧдчысьяс юксьӧны кык чукӧрö. Босьтӧны кабалаяс, кытчö 

гижӧма «1» либӧ «2» цифра. Юксьӧны цифраяс серти. Юксьӧм 

бӧрти бӧрйӧны капитанӧс да сетӧны командаыдлы ним. Капитанъ-

яслӧн мог – ворсӧм бӧрын асланыс ёртъясыслы пуктыны донъяс, 

видзöдны на бöрся, медым ставныс сюся уджалісны да эз вывті гораа 

сёрнитны öта-мöдныскöд, кутісны класса дисциплина. 

Велӧдчысьяслы командаын колӧ стӧча вӧчны вöзйöм уджъяс. 

Уджъясыс лоасны слайд вылынöсь. Стӧч вочавидзӧмысь командалы 

пуктыссьӧ 1 балл. Коді медводдзаӧн лэптӧ ки – сіӥӧ и вочавидзӧ. 

Вермӧ сійӧ командаыс, кодлӧн лоӧ унджык баллыс. Велӧдысь пасъ-

ялӧ стӧч вочакывъяссӧ. Тайö уджысь позьӧ чукӧртны 8 балл. 

1. Аддзӧй колян када сёрникузяссӧ. 

а) Эжва лӧньӧ кывтӧ, шыльыд веркӧснас рама кывзвсьӧ берег-

вывса олысьяслӧн шыясӧ, оз кӧсйы торкны чӧвлунсӧ. 

б) Пач саяс пӧрысь батьсӧ пондiсны вердны, сёян вайлісны 

важмӧм нин, вушйӧм гырничӧн. 

в) Лым усьӧм бӧрын паськыд видзьяс вылысь ковмас вель уна 

турун петкӧдны. 

2. І колян када 3 морта ӧтка лыда кадакывйӧн лоӧ: 

а) Со нин гартліс лымсӧ небыдик гӧн моз кыз сюръяӧ да 

качӧдіс вывлань, енэжас. 

б) Ог тӧд, кыдзи тайӧ черияссӧ нимтӧны мукӧд вожын, а миян 

прӧстӧ – байдкоръяс. 

в) Рытланьыс найӧ чусалыштӧны, пемыднас быттьӧ весиг 

воштӧны кытчӧкӧ. 

3. Лӧсьӧдӧй мöд морта ІІ колян када кадакывйöн сёрникузя. 

4. Лӧсьӧдӧй коймöд морта ІІ колян када соссяна када-

кывйöн сёрникузя. 
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5. Аддзӧй быд чукӧрысь лӧсявтӧм кадакывъяссӧ да вежӧй 

сідз, мед лӧсявтӧм кадакывъясыс эз вӧвны. 

кырымаліс 

казьты-

лас 

аддзыліс 

казялӧ 

вайис 

велаліс 

кольыштӧма 

чеччалӧма 

гижалӧмныд 

куралӧма 

важмӧмаӧсь 

ӧшалӧма 

краситӧмаӧсь 

юӧмаӧсь 

зэлӧдӧмаӧсь 

уськӧдӧма 

бергалінныд 

сеталӧмаӧсь 

лӧсьӧдісны 

бурасисны 

келалінныд 

вежлалісны 

узис 

воськовтім 

Ворсӧм бӧрын лыддьӧны баллъяс. Велӧдысь чолӧмалӧ ворс-

сьысь да вермысь командаясӧс. Быть пасйö налысь бура 

петкöдчöмсö уджалiганыс. 

Капитанъяс пукталӧны донъяс ас ёртъясыслы. Сідз жӧ и ёртъ-

ясыс донъялӧны асланыс капитанлысь уджсӧ. 

Татшöм удж котыртiгöн велӧдчысьяслӧн совмӧ командаын 

уджалан сямыс, найӧ велӧдчӧны кывзыны да пыдди пуктыны ӧта-

мӧднысӧ. Быд командаын пуктӧны могъяс проблема (тані ворсан си-

туация) разьӧм могысь. Лоӧны кӧ кутшӧмкӧ мытшӧдъяс чукӧра 

уджалігӧн, челядь велӧдчӧны петны тайӧ ситуациясьыс, бырöдöны 

мытшöдъяссö. Сідз жӧ велӧдчысьяс мӧдпӧвъёвтӧны колян кад серти 

водзвыв босьтӧм нин тӧдӧмлунъяснысӧ. Сӧвмӧдӧны ӧта-мӧдӧс 

донъялöмын сямнысӧ. 

2. Лыда-морта категория велӧдігӧн ворсӧмъяс 

«Вӧрыштам?» 

Удж нуöдiгöн велӧдысь сьöрсьöн-бöрсьöн шуалӧ ӧтка да уна 

лыдын кадакывъяс. Велӧдысь кӧ шуӧ кадакывсӧ ӧтка лыдын – 

велӧдчысьяслы колӧ чеччыны улӧсъяс вывсьыныс. Велӧдысь кӧ шуӧ 

кадакывсӧ уна лыдын – велӧдчысьяслы колӧ пуксьыны улӧсъяс вы-

ланыс. 

Удж дорö вöзъяна кадакывъяс: 

–  ӧтка лыдын: донъяла, нимкодясьӧ, ветлӧдлан, кывзан, 

велöда, козьналӧ; 

–  уна лыдын: мунанныд, сьылӧны, гажӧдчанныд, уджалам, 

гижӧны, лыддясны. 

Вöзйöм уджсö позьӧ сьӧктӧдны. Велӧдысь кӧ шуӧ 1 морта ӧтка 

либӧ уна лыда кадакыв – велӧдчысьяслы колӧ клопнитны кинас, 2 
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морта ӧтка либӧ уна лыда кадакыв – чеччыштны места вылысь, 3 

морта ӧтка либö уна лыда кадакыв – пидзöс вылö пуксьыны. 

Удж дорö вöзъяна кадакывъяс: 

1 морта ӧтка да уна лыда: ворса, мырсям, гудӧкасям, вая, бось-

там, сьыла да с.в. 

2 морта ӧтка да уна лыда: гӧнитан, лыддянныд, лыян, коран, са-

яланныд, мӧдӧдчанныд да с.в. 

3 морта ӧтка да уна лыда: тӧждысьӧны, уськӧдчис, 

дӧзьӧритӧны, шеньзьӧмаӧсь, кӧтасьӧма, пышйис да с.в. 

Велӧдчысьяслы кажитчӧ, кор уджъяс вӧчсьӧны оз сідз, кыдз 

пыр классика ног – öтмоза. Налы окота вӧчны мыйкӧ выльтор. 

Татшӧм ворсӧмнас челядь оз сӧмын пырӧдчыны лыда-морта 

вежласьöмсö велӧдӧм дорӧ, но и вӧрыштӧны. Тӧдчанаӧн лоӧ сійӧ, 

мый велӧдчысьяс йитӧны тӧдӧмлунъяс босьтӧмсӧ кутшӧмкӧ мöд 

вӧчӧмторйӧн öттшöтш. Налӧн юрвежӧрас коляс сiйö либö мöд керöм 

вӧчӧмнас ассоциацияыс, налы лоӧ кокньыдджык вежöртны темасö 

да вӧдитчыны кадакывлӧн морта-лыда вежласьӧмнас. 

«Кужан-ӧ?» 

Сетӧм кадакывъяссö вöзйыны пуктыны колана лыда-морта фор-

маӧ ӧнія кадын. Велӧдчысьяслӧн мог – быдöнлы асшöра стӧча арт-

мӧдны кадакыв формаяссӧ торъя кабалаö гижöмöн. Медводдзаöн 

эштӧдысьясыс вермӧны сетны ассьыныс кабалаяссӧ велӧдысьыслы 

донъялӧм могысь. Ставыс кӧ стӧч, велöдчысьыс вермӧ видзӧдлыны 

ёртъясыслысь уджъяссӧ. 

Удж дорö вöзъяна кадакывъяс: 

– мунны, босьтны, корны, локны, вайны, вермасьны – артмӧдӧй 

1 морта ӧтка да уна лыда кадакывъяс; 

– мудзны, чуймыны, гольгыны, парсавны, вачкыны, лыддьыны – 

артмӧдӧй 2 морта ӧтка да уна лыда кадакывъяс; 

– бӧрдны, сулавны, сёрнитны, петны, кысьыны, отсавны – арт-

мӧдӧй 3 морта ӧтка да уна лыда кадакывъяс. 

Татшöм удж вöчöм пыр сӧвмӧ велӧдчысьяслӧн асшӧра 

уджалӧм, ас удж вöчöмысь кывкутöм. Сідз жӧ челядь велӧдчӧны 

торйӧдны стӧч либӧ жӧ абу ёртлӧн уджыс. Ворсӧмын налӧн сӧвмӧны 

донъялан навыкъяс. Ворсӧмсö позьӧ нуӧдны диагностика моз, 

медым тӧдмавны велӧдчысьяслысь босьтöм да вежöртöм 
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тöдöмлунъяссö, мый отсалас велöдысьыслы водзö вылö лöсьöдны 

колана уджъяс темаысь тöдöмлунъяс джудждöдöм-ёнмöдöмын. 

3. Наклонение категория велӧдігӧн ворсӧмъяс 

«Вуджам нюр» 

Грамматикаысь ворсöм подулын вутшкысь вутшкӧ чеччалӧмӧн 

нюр вуджöм. Медым чеччыштны мӧд вутшкӧ, колӧ гижны юӧртана 

либӧ тшӧктана наклонениеа кадакыв. Мӧд вутшкӧ позьӧ вуджны 

сöмын сэк, стӧча кӧ вайöдöма да гижӧма кадакывсö. Дӧска юкӧма 

кык пельӧ, быд вутш весьтас гижӧма: 

1. Гижӧй юӧртана наклонениеа ӧнія када кадакыв. 

2. Гижӧй тшӧктана наклонениеа кадакыв. 

3. Гижӧй юӧртана наклонениеа ІІ колян када кадакыв. 

4. Гижӧй юӧртана наклонениеа локтан када кадакыв. 

5. Гижӧй тшӧктан наклонениеа кадакыв. 

6. Гижӧй юӧртана наклонениеа І колян када кадакыв. 

7. Гижӧй юӧртана наклонениеа ӧнія када кадакыв. 

8. Гижӧй юӧртана наклонениеа локтан када кадакыв. 

Класс юксьӧ кык чукӧрö. Бӧрйӧны капитанъясöс. Командаяс 

петӧны дӧска дорӧ да урчитöминас гижалӧны кадакывъяссӧ. 

Велӧдысь видзӧдӧ, мед вӧліны стӧч вочакывъяс. Код командаыс 

медводдзаӧн гижас став кадакывсӧ стӧча – сiйö и лоас вермысьӧн. 

Ворсӧм бӧрти велöдчысьяс öтвылысь вӧчӧны кывкӧртӧдъяс. Капи-

танъяс донъялӧны командасьыс ёртъяссӧ. Методикаысь уджъясын 

ворсӧмöн уджсö весиг вöзйöны сьӧктӧдыштны да видлыны велöдчы-

сьяслы гижны абу öти, а унджык кадакывйӧн [7, с. 58]. Ворсӧмыс 

сетӧ позянлун пыдӧджык пырӧдчыны наклонениеысь темаӧ, сійӧс 

мӧдпӧвъёвтны. Сідз жӧ ворсӧмын эм вермасян элемент, коді некор 

оз коль челядьӧс кӧдзыдӧн. Челядь пыр жӧ велӧдчӧны уджавны сёр-

нитчöмöн. 

«Веж кадакывсӧ» 

Велöдысьыс вöзйö артмӧдны сёрникузяын юӧртана кадакыв-

сьыс тшӧктана кадакыв. Водзвыв думыштöм да лöсьöдöм презента-

цияын петӧны юӧртана кадакывъясӧн сёрникузяяс. Велӧдчысьяслы 

колӧ вежны тайö кадакывъяссӧ тшӧктанаясöн. Коді медводз да стӧча 

вочавидзас, велӧдысь сетӧ сылы жетон. Ворсӧм бӧрын велӧдчысьяс 
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лыддьӧны, кодлӧн кымын жетон. Вермысьнас лоö сійӧ, кодлӧн же-

тоныс чукöрмöма медуна. Вермысьыслы велӧдысь сетӧ козин. Либӧ 

жö вермысь велӧдчысьыслы уджысь пуктыссьӧ медвылыс дон. 

Тайӧ ворсӧмас велӧдчысьяслы колӧ аддзыны медводз сёрнику-

зясьыс юӧртана наклонениеа кадакывсӧ, а сэсся вежны сійӧс тшӧк-

тана вылӧ. Тані найӧ зумыдмӧдӧны тӧдӧмлунъяссӧ юӧртана да 

тшӧктана наклонениеа кадакывъяс серти. Велӧдчӧны торйӧдны 

найӧс ӧта-мӧдсьыс, да тӧдӧмлунъяс вылас подуласьӧмӧн артмӧдӧны 

мӧд сикаса кадакывсӧ. И, дерт жӧ, панъясян элементыс ыштӧдас 

велӧдчысьясӧс удж вöчöмторйö, весиг найӧс, коді оз ёна окотит 

вӧчны велöдчана уджъяссӧ. 

4. Залог категория велӧдігӧн ворсӧмъяс 

«Юклӧй кадакывъяссӧ» 

Урок заводитчытӧдз велӧдысь пукталӧ партаяс вылӧ кабалаö пе-

чатайтӧм кывъяс: гижны, вурны, чинтыны, кыны, нуны, вайны, 

гижӧдны, вурӧдны, кыӧдны, нуӧдны, уджӧдны, бӧрдӧдны, мыс-

сьыны, пасьтасьны, пыркӧдчыны, повзьыны, ӧвсьыны, кысьыны. 

Став велӧдчысьыслы ӧтвылысь колӧ юкны сетöм кывъяссӧ торъя 

чукӧръяс вылӧ, кадакыв формаыс осталас тайӧс вӧчнысӧ. Юкӧм 

бӧртиыс велӧдчысьяс вежӧртӧны, мый йылысь кутасны сёрнитны 

урокын да пуктӧны ас водзаныс могъяс. Кывйысь велöдчысьяс-

костса асшöра сёрни нуöдöм бӧрын велӧдысь вуджӧ “залог” тема 

велӧдӧм дорӧ. Урокö вöзйöм татшöм ворсан нога приёмыс зэв бур 

выль тема велöдігӧн. Велӧдчысьяс асьныс видлӧны сикасавны сетӧм 

кадакывъяссӧ, налӧн сӧвмӧ асшӧра уджалӧм (велӧдысьтӧг, но 

ӧтлаын ёртъясныскӧд). Челядь велӧдчӧны планируйтны уроклысь 

мунӧмсӧ, пуктӧны могъяс, кодъясӧс налы колӧ пӧртны урок чӧжӧн. 

«Висьтав унджык» 

Урок дырйи класс сувтӧдöны кытшӧ, велӧдчысьяслӧн мог – шу-

авны ӧта-мӧд бӧрся мач сеталігӧн возвратнӧй залога кадакывъясöн 

кывтэчасъяс (позьö мöвпыштны öти тематическöй визь да корны 

вайöдны сöмын тайö темаö лöсялысь кадакывъяс, шуам: велöдчöм, 

бурдöдöм, керка лэптöм да с.в.). Дыр мӧвпавны кад абу. Велӧдчысь 

кӧ оз вермы шуны кадакывсӧ 5–10 секундöн, сійӧ петӧ кытшсьыс. 

Вермӧ сійӧ, коді колис медбӧръяӧн да вайöдiс унджык кадакыв. Сідз 
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жӧ урок мӧд кадӧ позьӧ ворсны, медым велӧдчысьяс шуалісны 

сӧмын тшöктана либӧ жӧ действительнӧй залога кадакывъяс. 

Ворсӧмсӧ позьӧ нуӧдны шойччигмоз, сійӧ зэв кокни да оз босьт 

дыр кадсö. Торйӧн нин велӧдчысьяс мӧдпӧвъёвтасны кадакывлысь 

залог категориясӧ. Велӧдчысьяслы колӧ мӧвпавны ӧдйӧ, налӧн 

сӧвмӧ ӧдйӧ мӧвпалан сямныс, найӧ тренируйтӧны юрвежӧрнысӧ. 

Ворсӧмын ордйысьӧмыс пыртӧ удж сикасö торъя “рӧм”, кыскӧ 

велӧдчысьясӧс и ворсны, и велöдчыны. 

5. Кадакывлӧн вежласьтӧм формаяс (шӧркыв, ногакыв, 

кывпод) велӧдӧм дырйи ворсӧмъяс 

«Шӧркывъя да ногакывъяс тэчасъяс» 

Велӧдчысьяслы сетӧны торъя сёрникузяяс (учебникысь удж): 

1. Сӧстӧм лымйӧн шоныда кышасьӧм вӧр дзирыда югъялӧ 

лыдтӧм эзысь киньясӧн. 2. Ме, синмӧс вештывтӧг, дзорги туган йы-

лын пукалысь кузь голяа ыджыд лэбач вылӧ. 3. Луныс шондіа, 

лӧньысь-лӧнь, татшӧм лӧньыс овлӧ сӧмын вӧр пытшкӧ дзебсьӧм 

вадъясын. 4. Тэрыб Кок асывбыд нин ризъяліс-котраліс югыд 

шондіӧн серӧдӧм, войся зэрӧн сӧстӧммӧдӧм вӧрын. Сылы окота вӧлі 

дугдывтӧг лэбавны чӧскыд сынӧдӧн тырӧм ягъясӧд да нюръясӧд. 

5. Юладорсянь пӧльтысь тӧвру меліа ыркӧдіс йӧралысь пӧсялӧм 

вир-яйсӧ. Тэрыб Кок, аснас быттьӧ любуйтчигтыр, видзӧдчис 

ворсӧдчысь ваӧ. 6. Гораа бузгысь шоръяс тэрмасьӧмӧн васӧ нуисны 

Печораӧ. 7. Гожӧмын моз югъялан шондіыс да сӧстӧм сынӧдыс, 

праздник кежлӧ моз пелькӧдчӧм уличаясас зарни бусӧн дзирдалысь 

кустъясыс да пуясыс – ставыс тайӧ кыпӧдіс Алексей Фёдоровичлысь 

ловрусӧ [9, с. 129]. 

Велӧдчысьяс вӧчӧны тетрадяныс таблица и тыртӧны сійӧс кад 

урчитӧм серти. 

Шӧркывъя тэчасъяс Ногакывъя тэчасъяс 

Велӧдысь сетӧ таблица тыртӧм могысь 10 минут, кодлӧн лоас 

унджык да дзик стӧч – сійӧ лоӧ вермысьӧн. Водзӧ ӧтлаын 

велӧдысьыскӧд вӧчӧны кывкӧртӧдъяс шӧркывъя да ногакывъя 

тэчасъясӧн вӧдитчӧм йылысь. 

Ворсӧмсö лӧсьӧдӧма шӧркывъя да ногакывъя тэчасъяс тема 

мӧдпӧвъёвтӧм монысь. Велӧдчысьяс тӧд вылӧ уськӧдӧны тайӧ тема-

яссӧ, а сідз жӧ ӧта-мӧдныскӧд панласьыштӧны тӧдӧмлунъяснас. 
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Тані велӧдчысьяслы колӧ кужны торйӧдны ыджыд текстысь колана 

материалсö. Найӧ öткодялöны шӧркывъя тэчасъяссӧ ногакывъя 

тэчасъясӧн, велӧдчӧны вӧчны кывкӧртӧдъяс велӧдӧм материал 

серти. 

«Тӧд вылӧ уськӧдам правилӧяс» 

Велӧдчысьяс юксьӧны кык чукӧрö. Быд чукӧр вӧчӧ кытш. 

Велӧдысь сетӧ быд командалы мач. Велӧдчысьяслы колӧ тӧд вылӧ 

уськӧдны шӧркывлысь вежӧртассӧ. Мачсӧ колӧ гӧгльӧдлыны 

велӧдчысьяслы кияс вывтіыс да шуавны ӧтлаын гораа шӧркывлысь 

вежӧртассӧ, кытчӧдз мачыс оз усь. Вермӧны найӧ, кодъяс медунаысь 

удитасны висьтавны вежӧртассӧ [7, с. 64]. Сідз жӧ позьӧ и вӧчны но-

гакывлӧн вежӧртасӧн. 

Ворсӧмсӧ позьӧ нуӧдны сетӧм гортса удж тӧдӧмлунъяс 

видлалöм да донъялöм могысь. Велӧдчысьяслӧн могыс – тӧд вылӧ 

уськӧдны шӧркывлысь да ногакывлысь вежӧртассъяссӧ. Уджыс вер-

мис лоны гажтӧмӧн, эг кӧ пыртӧй сэтчӧ ворсан элементсö. Велӧдчы-

сьяслы оз ёна кажитчы велӧдны да висьтавны вежӧртасъяс. Но тані 

найӧ весиг вермасьӧны ӧта-мӧдныскӧд командаясын, сӧвмӧдӧны 

ёртъясныскӧд ӧтвылысь уджсӧ, ӧд мачсӧ колӧ кутны, мед сіӥӧ эз усь, 

сідз жӧ ышӧдӧны ӧта-мӧднысӧ бур удж вылӧ. 

“Коми синоним кывчукӧр”-ысь корсьны кывподъяслы сино-

нимъяс. 

Водзвыв колö дасьтыны материал, вайöдны подув формаа када-

кывъяс. Вöзйыны позьö татшöм кывподъяс: саявны, больгыны, быг-

авны, бытшкыны, вартны, вильдыны, горӧдны, жугавны, муде-

ритны, тапъявны, бакшасьны, бӧрдны, быгыльтчыны, ваймыны, 

визувтны, гаровтны, жӧдзны, йитны, няйтӧсьтны, пражитны, 

тотшкӧдчыны. Велӧдчысьяслӧн могыс – вайöдöм кывподъяс дорö 

тэрыба аддзыны синонимъяс. Велӧдчысьяс тӧдмасясны кывчукöр 

торъя сикаснас (синонимъяс кывчукöрöн) да бурджыка кутасны 

вӧдитчыны сiйöн, паськӧдасны ассьыныс кывворнысӧ, а ворсӧмын 

панласьӧмыс ышӧдас челядьöс выльтор видлалöм да тöдмалöм дорö. 

«Крокодил. Тӧдмав кывподсӧ» 

Велӧдысь водзвыв дасьтö кабалаö гижöм кывподъяс. Дöска 

дорö петкöдöны öти велöдчысьöс да сетöны сылы кабаласö. Вайöдöм 

кывподсö колö тöдмавны классын велöдчысьяслы сылöн керöм 
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петкöдлöм пыр. Уджыс – тӧдмавны кывподсӧ, кодӧс петкӧдлӧ ёр-

тыс. Дöска дорын велӧдчысьлӧн могыс – гижöм кывпод серти 

петкӧдлыны керöмсö, мукӧдъясыслӧн – тӧдмавны да висьтавны, 

кутшӧм кывпод лöсялö велöдчысьöн петкöдлöм керöмлы. 

Кывподъяс: пукавны, гижны, йӧктыны, сулавны, сьывны, ко-

травны, серавны, бӧрдны, мунны, лыддьыны, висьтавны, серпа-

савны, артавны. 

Унаӧн велӧдчысьяс пиысь тӧдӧны “крокодил” ворсӧм, тані 

налы сӧмын колӧ пырӧдчыны урок ситуацияӧ, колӧ тӧдмавны 

кывподсӧ, кодӧс ас действиеöн, торъя керöмöн петкӧдлӧ ёртныс. 

Налы лоас ышöданаӧн да выльторйӧн видлыны тӧдса ворсӧмсӧ мӧд 

боксянь. Татшöм ворсӧмсӧ позьӧ нуӧдны кывпод тема велӧдны за-

водитігӧн либӧ сiйöс мӧдпӧвъёвтiгöн. 

6. Вомгора да гижöда сёрни сӧвмӧдан, тӧдӧмлунъяс 

мӧдпӧвъёвтӧм да вынсьӧдӧм могысь уджъясö ворсӧм приёмъяс 

пыртӧм 

Медым велӧдчысьяс тӧд выланыс уськӧдісны кадакыв йылысь 

тӧдӧмлунъяснысӧ, позьӧ нуӧдны “Помнитан-ӧ тэ?” ворсӧм. Водзвыв 

дасьтöны кадакыв теорияысь да практика уджъяс. Видлöг пыдди: 

1.  Кутшӧм кывсикас шусьӧ кадакывйӧн? 

2.  Эмакыв вежласьӧ лыд да вежлӧгъяс серти, а кадакыв 

вежласьӧ ..., ..., морт серти. 

3.  Аддзӧй текстсьыс кадакывъяссӧ. Юкӧй кад сертиыс торъя 

чукӧръясӧ. 

4.  Мӧвпыштӧй, кутшӧм кадакывъяслысь он вермы тӧдмавны 

кадсӧ. Корсьӧй найӧс сетöм текстсьыс. 

5.  Висьталӧй -ышт, -ал суффиксъяса кадакывъяссӧ, 

гӧгӧрвоӧдӧй суффиксъяслысь тӧдчанлунсӧ. 

“Войбыд зэрис. То неуна лӧньыштас, то бара ӧддзылас. Гырысь 

зэр войтъяс таркӧдӧны ӧшиньӧ, зільӧны садьмӧдны чӧскыда узьысь-

ясӧс. Асывланьыс петаліс чизыр вой тӧв, кӧсйис разӧдны кымӧръ-

яссӧ. Недыр мысти енэжыс бӧр тупкысис руд кымӧръясӧн. 

Мӧдӧдча вӧрӧ тшакла. Мам броткыштіс, коді пӧ татшӧм по-

воддянас вӧрӧ мунлӧ, васӧ пӧ сӧмын ӧктан. Шуи ветлыны грездкӧд 

орчча пожӧма мылькъяс вылӧ, кытчӧ петавлӧ дона гоб” [9, с. 29]. 
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Уджыс подуласьö велöдчысьяслöн босьтöм нин тöдöмлунъяс 

вылö. Вочавидзны юалӧмъяс вылас позьö параӧн, вомгора, видлӧгъ-

яссӧ корсьны текстсьыс. Водзвыв колӧ юкны велӧдчысьясӧс параяс 

вылӧ, сетны текст либӧ корны восьтны учебникъяс. Велӧдчысьяслы 

колӧ корсьны вочавидзӧмъяссӧ став юалӧм вылас. Челядьлы сетӧны 

урчитöм кад. Кутшӧм пара эштӧдіс медводдзаӧн, налы медводз и 

сетöны кывсӧ. Налӧн кӧ вочавидзӧмыс абу стӧч, кывсö сетöны мӧд 

паралы да с.в., кытчӧдз став юалӧм вылас оз ло колана ногöн 

вочавидзӧма. Велӧдысь пукталӧ баллъяс быд паралы стӧч вочавид-

зӧмысь, кодлӧн медся уна – сійӧ и лоö вермысьнас. 

Тайӧ ворсӧмыс отсалас пыртны велӧдчысьясӧс выль паськыд 

темаö да тӧд вылӧ уськӧдны налысь тӧдӧмлунъяснысӧ. Найӧ 

велӧдчӧны уджавны ёртыскӧд да отсавны ӧта-мӧдныслы аддзыны 

юалӧмъяс вылас стӧч вочавидзӧмсö. Велӧдчӧны юкны рольяс, коді 

мый вочӧ параын, кывкутӧны ӧта-мӧд вӧснаыс. Сӧвмӧ корсьысян 

сямлун, велӧдчысьяс корсьӧны видлӧгъяс юалӧмъяс вылас. 

Велӧдчысьяслӧн мунӧ анализ да синтез, найӧ торйӧдӧны кадакыв-

лысь аслыспӧлӧслунъяссӧ. 

«Мӧвпышт да гиж» 

“Кадакыв – ... кывсикас, петкӧдлӧ ... , вочавидзӧ ... ? ... ? ... ? 

юалӧмъяс вылӧ. Вежласьӧ ... , ... , ..., серти. Сёрникузяын лоӧ ... .” [9, 

с. 30]. 

Быд велӧдчысьлы сетӧны тырмытöм кывъясöн кабалаö гижöм 

теория материал, кодöс колö тыртны вежöртас боксянь лöсялана 

кывъясöн, сетны теорияысь стöч вочакыв кадакыв йылысь. Коді 

эштӧдӧ медводдзаӧн, сетӧ кабаласӧ велӧдысьыслы видзӧдлӧм вылӧ, 

ставыс кӧ стӧч, велӧдчысьлы сетсьӧ позянлун видзӧдлыны ёртъяс-

ыслысь кабалаяссӧ да донъявны налысь уджсö. Сідз жӧ мӧд 

велӧдчысьыслӧн кӧ вочавидзӧмыс стӧч, вермӧ видзӧдлыны уджъ-

яссӧ мӧдъяслысь. 

Ворсан элемента приёмлöн бурторйыс сыын, мый быд 

велӧдчысь ачыс вермӧ донъявны ёртыслысь уджсӧ. Сӧвмӧ асшӧра 

уджалӧм да веськыда донъялӧм. Таысь ӧтдор, велӧдчысьяс зiльöны 

мӧвпавны сетöм текст вылын, найӧ содталӧны тырмытӧм кывъяссӧ, 

перйӧны ас юр вемсьыныс босьтöм нин тöдöмлунъяс, жуглöны юр-

нысö. 



185 

«Эм-ö кадакывлöн поз?» 

Артмöм кывдiна кадакывъяс серти велöдчысьяслы позьö 

вöзйыны лöсьöдны кывартмöдан поз. Удж дасьтiгöн позьö мыдж-

сьыны велöдчан небöгын [20, с. 90] возйöм 17 удж вылö. Разi-пели 

вайöдöм торъякывъяс колö сувтöдны подув кыв дорö да петкöд-

лыны, кыдзи котыртчöны мукöд кадакывъяс кывартмöдан позйö. 

Видлöг пыдди позьö вöзйыны татшöм радъяс: уджавны, удж, 

уджтöмавны, уджöдны, уджтöм; мудера, мудеравны, мудер-

мыны, мудер, мудералыштны. Уджсö дасьтiгöн лоö бур, 

велöдысьыс кö водзвыв гижас торъякывъяссö кабалаö, кодъясöс кок-

ниа позяс тэчны кывартмöдан поз лöсьöдiгöн, а сорласигöн вежны 

кабалаö гижöм кывъяссö местанас. Татшöм уджсö бурджык нуöдны 

классöн öтвылысь, а кабалаö гижöм торъякывъяссö разöдны челядь 

костын. Öтвылысь уджалiгöн мöвпалöны, кодлы да поз кутшöм инас 

колö вайöдны артмöм кывдiна сiйö либö мöд кадакыв. Такöд 

йитöдын велöдчысьяс кывкöрталöны, кутшöм тöдчанлуныс да иныс 

артмöм кывдiна кадакывлöн кывартмöдан позйын. 

«Серпасалана кадакывъяс» 

Велӧдчысьяслы колӧ тӧд вылӧ уськӧдны серпасалана када-

кывъяс (нявзыны, грымгыны, голькывны, пасьвартны, шлопсьöдны 

да с. в.). Велӧдчысьяс ӧта-мӧд бӧрсяыс вайöдöны ассьыныс када-

кывъяссӧ. Ворсӧмын вермӧ сійӧ, коді шуас татшӧм кадакывсӧ 

медбӧръяӧн. Ворсӧм бура лӧсялас изобразительнӧй кадакывъяс тема 

велӧдӧм бӧрын, найӧс модпӧвъёвтӧм могысь. Велӧдчысьясӧс ышӧдӧ 

вермасян элементыс, ӧд татшӧм арлыдын налы пыр колӧ лоны 

медбурӧн, медводдзаöн да вермыны кодӧскӧ. 

«Коді унджык?» 

“Шуны” кадакывлӧн зэв озыр синоним радыс. Велӧдчысьяслы 

колӧ вайӧдны унджык синоним, кывкудйӧ видзӧдтӧг (шуам: вись-

тавны, шӧпкӧдны, ропкыны, дольны и с.в.). Олöманым позьö кывны 

уна пöлöс шы и вöр-ваысь, та йылысь паськыда да подулалöмöн 

гижöма наука гижöдын [17]. Велöдчысьяслы позьö вöзйыны 

вайöдны öтка кывйöн (кадакывйöн) ывлавывса шы уна да быд пöлöс 

петкöдчöмсö, шуам валысь (бузгыны, жургыны), пу коръяслысь (кы-

шакывны, шарöдчыны), тöвлысь (увгыны, жувгыны) да с.в. Тайӧ 

ворсӧм вылас оз ков уна кад, позьӧ сійӧс нуӧдны шойччигмоз. Кӧть 
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и ворсӧмыс оз кут мунны дыр, но челядьлӧн сӧвмас ӧдйӧ мöвпалан 

сямыс да содтысяс кывворыс. 

«Нималана морткӧд 5 минутöн аддзысьлӧм» 

Удж подулас журналист профессияын сям петкöдчöм. 

Велӧдчысьлы колӧ пуктыны асьсӧ “Нималана морткӧд 5 минутöн 

аддзысьлӧм” уджтас нуӧдысьӧн. Уджтаслӧн гӧсьт – нималана морт 

– актёр, гижысь, политик, велӧдысь да с. в. Налӧн ёрта сёрнисьыс 

кольӧмаӧсь сӧмын кадакывъяс (нуӧдысьлы ковмас найӧс мӧвпы-

штны), кодъяс петкӧдлӧны сійӧ либӧ мӧд уджлысь спецификасӧ. 

Классын велöдчысьяслöн могыс – тӧдмавны, коді жӧ вӧлі сійӧ нима-

лана мортыс (актёр, спортсмен, сьылысь да с. в). Ворсӧмыс интерес-

нӧй да лоас сьӧкыд темаысь шойччӧмӧн. Велӧдчысьяс ас сёрнианыс 

вӧдитчыны сӧмын кадакывъясӧн, мый оз нуӧд ворсӧмсӧ дзик мӧд 

темаӧ, налӧн сӧвмӧны сёрнитан навыкъяс. Велӧдчысьяс пуктӧны 

асьнысӧ уджтас нуӧдысьӧ. Ворсӧмын нин найӧ вермӧны гӧгӧрвоны, 

кажитчӧ-ӧ налы тайӧ профессияыс. 

«Вежӧй морта сёрникузяяссӧ морттӧмъясӧн» 

Сетӧм морта сёрникузяяссӧ колӧ вежны морттӧм сёрникузя-

ясöн: 

1) Тайӧ луннас ставныс бура уджалісны. 

2) Ми эг кӧсйӧй мунны тайӧ тувсовъя вӧрсьыс. 

3) Майшасьӧм вӧсна, ме дыр эг узь. 

4) Геня сэсся эз нин вугрась. 

5) Ывлаыс рӧмдӧ. 

Велӧдчысьяслӧн могыс – колана ногöн лöсьöдны выль сёрнику-

зяяс кадакывлысь грамматика формасö тöд вылö босьтöмöн, 

ворсӧмыс нуӧдсьӧ ас кежысь, вöзъяна уджö асшӧра пырöдчöмöн, 

вомгора. Тайö уджсö нуöдiгöн челядьлы позьö сетны вöля ёртъяс-

ыскöд вочавидзöмнас юксигöн, медым налöн сöвмис мöвпалан 

сямыс, асьсö правитны кужанлуныс да ёртлы отсасян зiльöмыс. 

Ворсӧмсö позьӧ нуӧдны «Морттӧм сёрникузяяс» тема 

мӧдпӧвъёвтігӧн. Тӧдӧм материал подув вылын велӧдчысьяс вежӧны 

мӧд сикаса сёрникузяяс вылӧ. Велӧдысь вермӧ казявны, кодлӧн 

эмӧсь сьӧкыдлунъяс морттӧм сёрникузяяс тема серти найöс 

бырӧдöм могысь. 

«Кутшӧм кадакывъяс колӧ гижны визь пыр?» 
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Дӧскаö гижöма либӧ торъя кабалаö печатайтӧма кадакывъяс: 

овны-вывны, рутш-ратшмунны, пусьыны-пӧжасьны, тёпкыны-ви-

явны, люг-легкерны, пырны-петны, гӧрны-гӧрны, сёйны-юны, тітш-

тотшкерны, чурсмунны-косьмыны, усьны-сувтны, сизьдыны-ке-

равны, локны-локны, пласьтвидзны-куйлыны, кывтны-катны, 

кӧдзны-кӧдзны, рӧдтыны-гӧнитны, мунны-мунны, ротмунны-торъ-

явны. 

Класс юксьӧ кык чукӧрö: 

Медводдза командалöн могыс – кадакывъяс лыддьöгысь колӧ 

торйӧдны найöс торъя чукӧрӧ: 

1) повторяйтчысь (кыка) кадакывъяс: 

2) паныд вежӧртаса кадакывъяс: 

3) серпасалана кадакывъяс да изобразительнӧй кадакывъяс: 

Мöд командалы сідз жӧ вöзйöны сикасавны кадакывъяссö 

чукӧръяс серти: 

1) ӧткодь либӧ матын вежӧртаса кадакывъяс: 

2) серпасалана кадакывъяс да прӧстӧй кадакывъяс. 

Командаын уджалігӧн велӧдчысьяс торйӧдӧны-сикасалöны 

сетӧм кадакывъяссӧ торъя чукӧръясӧ. Удж эштӧдӧм бӧрын 

велӧдысьыскӧд ӧттшӧтш вӧчӧны кывкӧртӧдъяс визь пыр гижан ка-

дакывъяс йылысь. 

Командаын уджалӧмын пыр тыдовтчӧны велӧдчысьяслӧн лич-

ностнӧй качествояс, кодкӧ петкӧдлӧ асьсӧ водзмöстчысьöн, кодкӧ 

тшӧктӧмъяс збыльмӧдысьӧн, кодлӧнкӧ петкӧдчӧ кывзысьтӧмлуныс 

да дышлуныс. Велӧдчысьяслысь став бурторсӧ позьӧ кыпӧдны, а 

став тырмытӧмторъяссӧ бырӧдны. Найӧ асьныс кутасны велӧдны 

ӧта-мӧднысӧ, кыдзи колӧ вӧчны, велӧдысьлӧн рольыс вешйыштӧ. 

Найӧ велӧдчӧны асшӧра казявны став шыбӧльсӧ. Сідз жӧ велӧдчы-

сьяс тӧдмалӧны серпасалана кадакывъяс гижанног йылысь, 

сӧвмӧдӧны гижанног навыкъяссӧ. 

«Видлы висьтавны кадакывъястӧг» 

Вермам-ӧ ми висьтавны, мый вӧчсьӧ стадион вылын? Видлӧй! 

Велӧдчысьяс видлӧны висьтавны кадакывъястӧг. Гӧгӧрвоӧны, 

мый тайӧс оз позь вӧчнысӧ. Тайӧ петкӧдлӧ, мый кадакывъяс зэв ко-

ланаӧсь миян сёрнианым. Велӧдчысьяслӧн кыптӧ сёрни сямыс, найӧ 

вӧчӧны кывкӧртӧдъяс, мый кадакывъястӧг оз артмы тыр вежöртаса 
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сёрниыс. Гӧгӧрвоӧны кадакывлысь тӧдчанлунсӧ олӧмас, сёрниын 

вӧдитчӧмас. 

Велöдана ворсӧмъяс кыпӧдӧны челядьлысь велӧдчӧм дорӧ ин-

терессӧ. Велӧдчысьяслы окота тӧдмавны материалсӧ ворсӧмъяс 

отсӧгӧн, сы вӧсна мый выльторсӧ найӧ тӧдмалӧны налы гӧгӧрвоана 

ногӧн. Ворсöм кыдз торъя приём видлалöм да донъялöм бöрын лои 

тöдчöдöма сылысь шöр вежöртасъяссö, кодi тыдовтчö сыын, мый: 

1) тайӧ эффективнӧй велӧдан средство, коді активизируйтӧ 

велӧдчысьясӧс материал видлалöм-велöдöмын; 2) тренируйтӧ 

велӧдчысьяслысь юрвежӧрсӧ, отсалӧ налы сӧвмӧдны сёрнитан 

сямсö; 3) ышӧдӧ челядьӧс велӧдчыны, пыдди пуктыны дисципли-

насö, кыскö сы дорö мыйкö выльтор тöдмалöм могысь; 4) отсалӧ вер-

мыны велӧдчысьяслысь пассивностьсӧ, кор найӧ нинӧм оз кӧсйыны 

вӧчны урокъяс дырйи; 5) командаын ворсiгöн быд велӧдчысь кыв-

кутӧ ас команда вӧснаыс, ставныс кӧсйӧны, мед найӧ вермисны. 

Сідзкӧ конкуренцияыс отсалӧ уджавны ӧтвылысь зіля, бура да кыв-

кутöмöн. 

Ворсан приём велӧдан методъяс пиысь аслыспöлöс да зэв тöд-

чана. Сiйö босьтӧ ыджыд ин велӧдчысьяслӧн быдмӧм-сӧвмӧмас. 

Коми кыв урокъясын быд темаысь ворсан приёмъяс пыртӧмыс акти-

визируйтӧ велӧдчысьяслысь мӧвпалан сямсӧ да ышöдö найöс выль-

тор тöдмалöм дорö. 
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манлö, коми-пермяцкöй кыв сьöртi исследовательницалö, тырö сто 

во – öддьöн дона, бытшöм юбилей. Позьö и колö сетны учёнöйлö 

дон, мыччавны сылiсь пай коми-пермяцкöй кыв велöтöмын. 

Антонина Семёновналöн вöлi öддьöн паськыт научнöй дзарньöв: 

диалектологическöй материал вылын аркмöтöм морфология сьöртi 

кандидатскöй диссертация, Прикамьеись медрадейтан ономастика, 

коми-пермяцкöй кывлöн грамматика, лексикология да лексикогра-

фия; сылöн эмöсь методика ладорсянь статьяэз, кужлiс и радейтлiс 

анализируйтны художественнöй тексттэзлiсь кыв. Коми-пермяцкöй 

учёнöй вöлi авторöн да соавторöн школьнöй да вузовскöй велöтчан 

пособиеэзлöн, аркмöтлiс быдкодь велöтчан программаэз. Öтiк кылöн, 

висьталöм проблемаэзöн занимайтчöны быдса институттэз либо ка-

федраэз, а Антонина Семёновналö ковсис этö керны öтнаслö. 



191 

Кыдз зорамис мывкыд, олан туй коми-пермяцкöй исследова-

тельницалöн? Пондылам дженыта видзöтны сылiсь олан да научнöй 

туй. Чужис А. С. Кривощёкова август 17 лунö 1921 воö Юсьвинскöй 

районiсь Вижелова деревняын. Уджавны пондöтiс Кудымкарись 

детскöй садын воспитательöн 1938 воö, кöр кончайтiс Кудым-

карскöй педагогическöй училищеись дошкольнöй отделеннё. 1939 

воö коми-пермяцкöй окроно иньдiс том специалистöс велöтчыны 

Ленинградскöй университетö финно-угорскöй отделеннё вылö. 

Эстöн студенткаöс судьба пантöтiс Д. В. Бубрихкöт, кöда и лоис том 

коми-пермячка понда научнöй кумирöн да веськöтлiсьöн. Сьöкыт 

военнöй годдэз застанитiсö сiйö блокаднöй Ленинградын, шедiс 

уджавны медсестраöн. Университет вöлi кончитöм 1947 воö и сэтöн 

жö рекомендуйтöм велöтчыны аспирантураын. И вот «Словарный 

состав и словоизменение иньвенского диалекта коми-пермяцкого 

языка» кандидатскöй диссертация, авторöн кöдалöн вöлi этническöй 

коми-пермячка, вöлi дорйöм февраль 23 лунö 1952 воö. Этö вöлi ме-

додзза диссертация коми-пермяцкöй кыв сьöртi. Учёнöй аслас семь-

яöн, сэк ни двойнöй фамиллё увтын, бертö овны и уджавны Кудым-

карö – Кудымкарскöй учительскöй институтö. Чожа Институт пöд-

нассис, и 1955 воö Гантманнэз локтiсö Молотовö, сiдз шусис сiя кадö 

Пермь. Чайтам, что Антонина Семёновна пуктiс уна вын, медбы 

осьтны Молотовскöй государственнöй педагогическöй институтын 

филологическöй факультетын коми-пермяцко-роч отделеннё. Вись-

талöм вузын учёнöй уджалiс 1987 воöдз. Антонина Семёновна эз ло 

1995 воö май 31 лунö.  

Кыдз вöлi висьталöм ни, исследовательлöн медыджыт научнöй 

интересöн вöлi ономастика. Коми-пермяцкöй кыв быд ладорсянь 

тöдöм, Ленинградскöй научнöй школа пырйöт мунöм и мортлöн 

ыджыт работоспособность отсалiсö осьтны уна быдкодь интереснöй 

научнöй факттэз, кöдна вылö öнöдз ыстiсьöны исследователлез. 

Быдкодь источниккезiсь А.С. Кривощёкова-Гантман анализ понда 

ачыс öктiс материал: XVI–XVII вв. писцовöй да переписнöй 

небöггезiсь, быд воэзö аркмöтöм атлассэзiсь да картаэзiсь, коми-пер-

мяккезлiсь сёрниись. Паськыт материал öктылiсö отделеннё вылiсь 

студенттэз. Быдöс чукöртчöм даннöйес сетiсö Антонина Семёнов-

налö керны собственнöй ниммезлiсь да фамиллёэзлiсь системнöй 
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велöтöм, гидрониммезлiсь да ойкониммезлiсь классификация. 

Учёнöй бура тöдмалiс Прикамьеись народдэзлiсь история: кин да 

кöр вермис влияйтны öтамöд вылö. Ономастика ладорсянь медтöдса 

уджжезöн лоöны: Географические названия Верхнего Прикамья.  

С кратким топонимическим словарём (1983), Гидронимия коми-пер-

мяцкого происхождения в Прикамье (1968), Структурно-словообра-

зовательные типы коми-пермяцких ойконимов (1976), Личные 

имена коми-пермяков (1969), Русские фамилии коми-пермяцкого 

происхождения (1973) и мöд. 

Унаись А. С. Кривощёкова-Гантман иньдöтлiс дзарньöв коми-

пермяцкöй кывлöн грамматика ладорö: ачыс диссертацияыс йитöм 

эта темаöн, роднöй кылын грамматикализациялöн процессэз, коми-

пермяккезлöн сёрниын изобразительнöй кыввез, бы частицалöн 

олöм, сёрникузяын кыввезлöн порядок, сложнöй сёрникузялöн зо-

ралöм и мöдiк темаэз сьöртi статьяэз петавлiсö быдкодь научнöй 

сборниккезын.  

Антонина Семёновна занимайтчис коми-пермяцкöй кывлöн ор-

фографияöн: уна воэз сьöрна уджалiс окружнöй термино-орфогра-

фическöй комиссияын; 1955 воö, öтлаын Р. М. Баталовакöт, 

аркмöтлiсö Коми-Пермяцкöй орфографическöй словарь, кöда вöлi 

вились лэдзöм 1992 воö.  

Лексикографическöй удж вöлi исследователь понда ыджыт 

шогöн: коми-пермяцкöй кыв сьöртi лöсьöтöм да гижöм öддьöн етша 

кывчукöр. Сы сёрниись öнöдз тöдвылö усьöны коми-пермяцкöй диа-

лекттэз сьöртi кывчукöр йылiсь моггез, паськыт топонимическöй 

кывчукöр йылiсь и мöд. Архивись даннöйез да родственниккезлöн 

касьтылöммез баитöны сы йылiсь, что А. С. Кривощёкова-Гантман 

томсянь öктiс лексическöй материал кывчукöр понда. И вот 1985 воö 

Москваын петiс Коми-Пермяцко-Русскöй словарь. Удж бöра вöлi 

гижöм Р. М. Баталовакöт соавторствоын. Сыын 27 тысяча гöгöр сло-

варнöй статья. Этöн изданнёнас авторрез компенсируйтiсö уна 

абутöм кывчукöррез, эд сыын адззисис места и диалектизммезлö, и 

важся кыввезлö, и фразеологизммезлö. Кывчукöрын дженыт спра-

вочникöн лоö коми-пермяцкöй кыв сьöртi Грамматическöй очерк, 

кöдö лöсьöтлiс А.С. Кривощекова-Гантман.   
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Жаль, но коми-пермяцкöй учёнöйлöн сы гöгöрын вöлiсö етша 

коллегаэз-единомышленниккез, сiя эз ешты быдтыны учениккезöс-

учёнöйезöс, сылöн эз шогмы аркмöтны ассис научнöй школа, но Ан-

тонина Семёновна пыр кеж кольччас медодзза коми-пермяцкöй 

учёнöйöн- лингвистöн, кöда öддьöн радейтiс да бытшöма тöдiс  

мам кыв. 
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изыскания, научные и учебно-методические разработки, вклад в коми язы-
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Косму тӧлысь 19-ӧд лунӧ нималана коми кывтуялысь да ыджыд 

школаын велӧдысь Валентина Матвеевна Лудыковалӧн вӧлі 

тшупӧда пас. 

Валентина Матвеевна чужлӧма Коми АССР Емдін районса Ми-

кунь карын. Гам сиктса школаын велӧдчигӧн на том ныв мӧвпалӧма 

лоны коми кыв велӧдысьӧн. Тайӧ мӧвпыс збыльмӧма, кор школа по-

малӧм бӧрын 1973-ӧд воӧ сійӧ пырӧма велӧдчыны Сыктывкарса 

канму университетын история-филология факультетӧ «Коми кыв да 
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литература, роч кыв да литература» специальносьт серти. Универси-

тетын велӧдчигчӧж том ныв бура петкӧдлӧма асьсӧ абу сӧмын 

велӧдчӧмын, но и туясян уджын, мый и тӧдчис сэсся водзӧ уджси-

кассӧ бӧрйӧмас. Сыктывкарса университет помалӧм бӧрын том спе-

циалист В. М. Лудыковалы вӧзйӧны водзӧ велӧдчыны аспиранту-

раын. Нёль во чӧж (1978–1982-ӧд вояс) Комиысь петӧм нывлы мой-

виис велӧдчыны Ленинградса канму университетын да кывзыны 

сэтчӧс велӧдысь-туялысьяслысь лекцияяс. Сылӧн наука веськӧд-

лысь-туйдысьӧн вӧлӧма нималана финно-угровед, профессор 

З. М. Дубровина. Аслас веськӧдлысьыскӧд В. М. Лудыкова дась- 

тӧма коми синтаксисысь ӧткымын туялан удж, мыйӧн петкӧд- 

чывлісны некымын конференцияын, а сідзжӧ Сыктывкарын 1985-ӧд 

воын финно-угроведъяслӧн VI международнӧй конгресс дырйи. 

З. М. Дубровина веськӧдлысьыс вӧзйӧма том аспирантлы 

пырӧдчыны да пыдісянь донъявны коми сказуемӧй, ӧткодявны фин-

угор мукӧд кывъясын сылысь петкӧдчӧмсӧ да аслыспӧлӧслунсӧ. 

Зіль, уджач велӧдчысь пель сайӧ сюркнялӧма аслас веськӧдлысьыс-

лысь вӧзйӧмторсӧ да аспирантура помалігкежлӧ дасьтӧма кандидат 

диссертация («Сказуемое в коми языке»), кодӧс дорйӧма 1989-ӧд 

воын Тарту университетса Диссертационнӧй Советын. Бӧрынджык 

нин, 2006-ӧд воын, Удмурт университетын Валентина Матвеевна 

дорйӧ докторлысь ним босьтӧм могысь мӧд диссертация («Синтак-

сис имени прилагательного в коми языке»), кодӧс сиӧма коми 

кывберд синтаксислы. Тайӧ гырысь да зумыда подулалӧмӧн туялан 

уджын медводдзаысь перым кывтуялӧмын вӧлі донъялӧма-гижӧма 

коми кывйын кывберд уна пертасӧн вӧдитчӧмсӧ (мукӧд рӧдвуж да 

абу рӧдвуж кывъясысь видлӧгъяс вайӧдӧмӧн, ӧткодялӧмӧн да 

орччӧдӧмӧн), сёрникузяса мукӧд юкӧдъяскӧд йитӧдсӧ да сёрнику-

зяын кывбердлысь тӧдчанлунсӧ да аслыспӧлӧслунсӧ. Диссертация 

кыкнан уджсӧ ёна вылӧ донъялісны фин-угор кывтуялысьяс да 

пасйисны сылысь ыджыд пайсӧ кывберд синтаксис туялӧмын. 

1982-ӧд восянь В. М. Лудыкова босьтчӧ уджавны велӧдысьӧн 

вылыс тшупӧда велӧдчанінын – Сыктывкарса канму университетын. 

Тані сійӧ вочасӧн кыпӧдіс велӧдысьлысь тшупӧдсӧ: заводитіс асси-

стентсянь, сэсся уджалӧма ыджыд велӧдысь должносьтын, доцентӧн 

да профессорӧн. Аспиранталан воясӧ чукӧрмӧм сямыс да босьтӧм 
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тӧдӧмлуныс ёна отсалісны том велӧдысьлы дасьтыны вылын 

тшупӧда лекцияяс, а сідзжӧ колана ногӧн веськӧдлыны студентъяс-

лӧн коми кывйысь курсвывса да диплом уджъясӧн. Дас кӧкъямыс во 

(1995–2013-ӧд воясӧ) веськӧдлӧма сійӧ коми да фин-угор кывъяс 

велӧдан кафедраӧн. Уна вын пуктӧма и кафедра бердын том кадръ-

ясӧс дасьтӧмын, унаӧн на пӧвстысь лоины гырысь специалистъясӧн, 

уджалӧны велӧдан да наука организацияясын. Валентина Матвеев-

налӧн вӧліны топыд йитӧдъяс фин-угор регионъясысь уна туялысь-

велӧдыськӧд. Кор вӧлі позянлун корлыны найӧс Сыктывкарӧ коми 

студентъяслы лекцияяс лыддьӧм могысь либӧ стажируйтчыны, найӧ 

окотапырысь волісны татчӧ. Тайӧ Туркуысь Сиркка Сааринен, Аръя 

Хамари, Хельсинкиысь Паула Кокконен, Маръя Лейнонен, Джек 

Рютер, Таллинысь Ану-Реет Хаузенберг, Венаысь Барбара Мюллер, 

Мюнхенысь Михаэль Гейслер да уна мукӧд. 

Сыктывкарса канму университетын уджалігӧн В. М. Лудыкова 

дасьтӧма да лыддьӧма студентъяслы ӧнія коми кыв торъя юкӧнъясысь 

подув курсъяс, а сідзжӧ коми диалектологияысь да кыв историяысь, 

синтаксис да текст теорияысь, фин-угор кывъяс ӧткодялан граммати-

каысь, уралистикаысь, кывтуялан историяысь да мукӧд дисциплинаысь 

лекцияяс. Функционально-семантическӧй да коммуникативнӧй син-

таксисысь, ӧнія фин-угор кывтуялӧмын туявтӧм да актуальнӧй 

мытшӧдъяс серти дасьтылӧма спецкурсъяс. 2009–2011-ӧд воясӧ «Связи 

с общественностью» специальносьтӧ велӧдчысьяслы В. М. Лудыко-

ваӧн дасьтӧма «Теория и практика массовой информации» подув курс. 

2012-ӧд воын фин-угор филология кафедра бердын «Активный билинг-

визм и межкультурная коммуникация» магистратура восьтӧмсянь 

ыджыд сяма велӧдысь босьтчӧ веськӧдлыны магистерскӧй уджтасӧн да 

дасьтӧ сэтчӧс велӧдчысьяслы социолингвистикаысь, межкультурнӧй 

коммуникацияысь, кыв политикаысь выль курсъяс. 

Университетын уджалігӧн Валентина Матвеевна дасьтӧма сту-

дентъяслы отсӧг пыдди уна пособие. На лыдын синтаксисысь («Ска-

зуемое в коми языке» (1986), «Коми кывйын прӧстӧй сёрникузя» 

(1991), «Öнія коми кывлӧн синтаксис. Медводдза юкӧн. Кывтэчас 

да прӧстӧй сёрникузя» (1993), «Коми кывйын сложнӧй сёрникузя» 

(1995), «Сёрникузяысь сюрӧса членъяс велӧдӧм» (1995), «Коми син-

таксисысь уджъяс чукӧр. Кывтэчас да прӧстӧй сёрникузя» (1995), 
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«Кык состава сёрникузяясын сказуемӧй» (1996), «Коми кывйын 

кывтэчас да прӧстӧй сёрникузя» (2009), «Ӧнія коми кыв. Синтак-

сис» (2010), «Коми кывбердлӧн синтаксис» (2003), коми гижӧда кыв 

историяысь («Коми гижӧд кыв история» (2007), коми да роч кывъяс 

орччӧдана грамматикаысь («Сопоставительная грамматика коми и 

русского языков. Ч. 1. Морфология» (М. С. Фединакӧд ӧттшӧтш. 

2001) да мукӧд удж. В. М. Лудыковалӧн велӧдан пособеяснас ёна 

вӧдитчӧны шӧр курсъяс дасьтігӧн да практика занятиеяс нуӧдігӧн 

Сыктывкарса университетын, а сідзжӧ Перымса гуманитарно-педа-

гогическӧй университетын да Удмурт университетын. Тайӧ и шӧр 

школаса да колледжса велӧдысьяслы тшӧтш ыджыд мыджӧд. 

В. М. Лудыкова ӧнӧдз на кутӧ топыд йитӧд школаяскӧд, сэтчӧс 

велӧдысьяскӧд, унджыкыс ӧд сылӧн жӧ быдтасъяс. Ӧні сійӧ дасьтӧ 

шӧр школаяслы коми кыв велӧдан уджтасъяс, синтаксис велӧдан ме-

тодика индӧдъяс, а коми кывйысь школалы велӧдчан небӧг дасьты-

сьяслы сетӧ наука ыджыд отсӧг учебникъяс бурмӧдӧм могысь. 

Тшӧкыдакодь Валентина Матвеевна лыддьывлӧ лекцияяс школа 

велӧдысьяслы, налысь квалификациясӧ бурмӧдӧм-кыпӧдӧм могысь. 

Велӧдана да методика уджъяс оз торкны вӧчны Валентина Мат-

веевналы и туясян уджъяс. Сійӧ водзӧ зільӧ туявны коми кыв грам-

матика аслыспӧлӧслунъяс, пырӧдчӧ донъявны серпаса гижӧдъясысь 

кывсӧ. Ставнас сылӧн йӧзӧдӧма 200 сайӧ туялан да велӧдана удж. 

Монографияяс пӧвстын: «Коми кывбердлӧн грамматика да 

вежӧртас» (1999), «Местоимение и прилагательное в грамматиче-

ской системе коми и русского языков» (Г. В. Федюневакӧд 

ӧттшӧтш, 2003), «Предикативное прилагательное в коми языке» 

(2005), «Определение в агглютинативных языках (на материале 

коми языка)» (2008), «Имя прилагательное в синтаксисе агглюти-

нативных языков: функционально-коммуникативный аспект» 

(2010), «Глагол в предложении коми языка» (2012), «Литературный 

коми язык: история и современное состояние (социолингвистиче-

ский аспект)» (2014). Коми наука шӧринса уджъёртъясыскӧд 

дасьтӧмаӧсь да йӧзӧдӧмаӧсь коми кывйысь энциклопедия (Коми 

язык. Энциклопедия» (1998), а сідзжӧ выль видзӧдласа, ыджыд 

йӧрыша, наукаӧн бура подулалӧм ӧнія коми кывйын морфологияысь 

удж («Öнія коми кыв. Морфология» (2000). В. М. Лудыкова кипод 
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улын йӧзӧдӧма «Вопросы финно-угорской филологии» вузъяскостса 

быдвося туялан сборниклысь 10 петас, кӧні йӧзӧдчисны Сыктыв-

карса, Санкт-Петербургса, Удмурт да Перым университетъясысь 

велӧдысьяс, Коми наука шӧринысь Кыв, литература да история ин-

ститутысь научнӧй сотрудникъяс да КомиРИРОиПК-ысь уджалы-

сьяс. Сыктывкарса канму университетын туялан тӧдчана журналъ-

ясын В. М. Лудыкова редколлегияса член («Вестник Сыктывкар-

ского университета. Серия Филология» наука журнал да «Коми фи-

лология» научно-образовательнӧй журнал). Сійӧ сідзжӧ Финлянди-

яса Фин-угор котырын (Suomalaіs-Ugrіlaіsen Seura) суйӧрсайса член. 

Валентина Матвеевна пыр зільӧ петкӧдчыны аслас выль 

шедӧдӧмторъяснас быдсяма научнӧй мероприятиеясын: междуна-

роднӧй конгрессъясын, финно-угроведениеысь россияса, регионъяс-

костса да республика тшупӧда научно-практическӧй конференция-

ясын, симпозиумъясын да форумъясын. 

В. М. Лудыкова тшӧкыда юксьӧ аслас тӧдӧмлунъясӧн, ӧнія кадӧ 

коми кывлӧн бергалӧм-сӧвмӧм йылысь сёрнитлывлӧ республикаса 

радио да телевидениеын. Уна во чӧж сылӧн веськӧдлӧм улын вӧлі 

котыртлывлӧма да нуӧдлӧма школаын велӧдчысьяскостса коми 

кывйысь республикаса олимпиадаяс да быдсяма конкурсъяс. 

Сыктывкарса канму университетын уджъёртъяс да велӧдчысьяс 

пыдди пуктӧны Валентина Матвеевнаӧс да вылӧ донъялӧны сылысь 

уджсӧ. Бур уджысь сійӧс пасйины республикаса да федеральнӧй 

тшупӧда уна наградаӧн. В. М. Лудыкова велӧдан юкӧнын Коми Рес-

публика веськӧдлан котырсянь премияа лауреат (2004 во), 2007-ӧд 

воын сылы сетісны «Заслуженный работник Высшей школы РФ» ним. 

Ӧні, кор В. М. Лудыкова водзмӧстчӧ-уджалӧ КРИРО-ын, став 

ассьыс тӧдӧмлун да сям сійӧ ёна зільӧ сетны коми кыв велӧдысьяслы 

– налы, кодъяс сьӧлӧмсянь висьӧны коми кывлӧн аскиалун вӧсна, 

кодъяс быдтӧны да велӧдӧны челядьӧс радейтны ассьыныс дона чу-

жан кывнысӧ, аддзыны кывлысь мичсӧ да аслыспӧлӧслунсӧ. 

Уджъёртъяс, велӧдчысьяс сьӧлӧмсянь чолӧмалӧны пыдди пук-

тана Валентина Матвеевнаӧс тшупӧда пасӧн да сиӧны бур дзоньвид-

залун, радлун, коми кыв велӧдӧм-туялӧмын выль восьтӧмторъяс. 
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Коми кывтуялысьяслӧн «Актуальные вопросы коми  

и пермского языкознания» выль небӧг 

Новая книга коми языковедов «Актуальные вопросы коми 

и пермского языкознания» 

 

В статье представлен обзор научных статей нового сборника «Акту-

альные вопросы коми и пермского языкознания» сотрудников сектора 

языка ИЯЛИ КомиНЦ УрО РАН. В работах коми языковедов представлены 

научные результаты исследований, полученные в ходе выполнения научно-

исследовательской темы «Пермские языки в евразийском контексте: ста-

тика и динамика». Работы исследователей написаны на материалах, со-

бранных в ходе полевых диалектологических экспедиций и различных книж-

ных источников по коми, коми-пермяцкому и удмуртскому языкам. 

Ключевые слова: коми язык, пермское языкознание, фонетика, лек-

сика, грамматика, ареальные контакты, исторические связи языков. 

 

Кыв, литература да история институтса кывтуялысьяс куим во 

(2017–2019 вояс) зілисны «Пермские языки в евразийском контек-

сте: статика да динамика» тема туялӧмын. Удж кывкӧртӧдӧн лои 

ӧтувъя выль петас – институтса туялысьяслӧн «Труды ИЯЛИ» се-

рияысь «Актуальные вопросы коми и пермского языкознания» небӧг 

[1]. Индӧм наука удж чукӧрын видлалӧма перым кывъяс туялан мед-

шӧр мытшӧдъяс да кывъяс сӧвман туйяс, тюрк, балтика- да 

волгабердса, а сідзжӧ роч кывъя войтыркӧд история кадын во-

лысьӧмъяссӧ тӧд вылӧ босьтӧмӧн; коми, перым-коми да удмурт 
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кывъясын ӧткодь да торъялана петкӧдчӧмъяс. Ӧткодялӧмӧн ту-

ялӧмъяслӧн тӧдчанлуныс да коланлуныс зэв ыджыд. Медшӧр 

мытшӧдъясысь ӧнӧдз на кольӧ перым кывъяс шыкудйын (фонети-

каын), кывворын, грамматикаын да синтаксисын история кад чӧжӧн 

вежсьӧмъяс индӧм да кывъяслысь ӧнія кадся состояниесӧ видлалӧм. 

Туялысьяслӧн уджъясын выльлуныс тыдовтчӧ перым кывъяс ӧтко-

дялӧмӧн, историяӧ пырӧдчӧмӧн да кыв контактъяс ӧттшӧтш 

видлалӧмын. 

Коми да удмурт кывъяс фонетика важысянь кыскис туялӧм дорӧ 

перым туялысьясӧс. Но век жӧ унатор тайӧ юкӧнын кольӧ тӧд-

мавтӧм-видлавтӧм на. Ӧнӧдз на кывтуялысьясӧс майшӧдлӧ вока-

лизм тэчас реконструкция, буретш тайӧ абу кокни тема дорӧ шыӧдчӧ 

В. В. Понарядов «Вокализм второго слога в пермском праязыке» 

аслас уджын. Кывтуялӧмын ӧткодялан-история метод вылӧ поду-

ласьӧмӧн туялысь зільӧма петкӧдлыны перым подувкывйысь арт-

мӧм кывъясын абу медводдза слогын гласнӧйяслысь вежсьӧм-

сӧвмӧмсӧ, эскӧданаа вайӧдӧ ӧтувъя серпас подув кывйысь сӧвмӧм 

гласнӧйяс серти коми, перым-коми, язьва-коми да удмурт кывъясын. 

Коми кывйын водзӧ сӧвмӧ инструментальнӧй методӧн фоне-

тика туялӧм. Сідз, Г. В. Пунегова «Качественно-количественные ха-

рактеристики гласных в коми языке» уджын орччӧдӧмӧн донъялӧма 

широкополоснӧй спектрография методӧн коми да роч кывйын глас-

нӧйяслысь акустика петкӧдчӧмъяссӧ. Видлалан материал сетіс по-

зянлун казявны туялан кывъясын гласнӧйяслысь форманта 

петкӧдчӧмъясын (F I – F II серти) торъялӧмсӧ да ӧткодьлунсӧ. Аку-

стика туялӧм подув вылын стӧчмӧдӧма коми да роч гласнӧйяслысь 

артикуляцияа вылна да радсӧ, торйӧдӧма разнӧй тэчаса кывъяс фо-

нологияын типологияа торъялӧмсӧ да ӧткодьлунсӧ. 

Ыджыд ин туялан небӧгын босьтӧны перым да мукӧд кывъясын 

кывворалы сиӧм уджъяс. Cідз, Е. А. Айбабиналӧн «Наименования 

процесса выпадения снега в коми языке» статтяын туялӧма зыран-

коми сёрнисикасъясысь лым усьӧмкӧд йитчӧм кыввор. Пыдіа 

видлалӧма найӧс да пасйӧма, мый лым усьӧмсӧ петкӧдлысь кывво-

рыс тыдовтчӧ уна лыда кадакывйын, кодъяс петкӧдлӧны уна сикас 

вежӧртас. Найӧ паныдасьӧны морттӧм предикативнӧй тэчасъясын 

да кык юкӧна предикативнӧй единицаяс чукӧрын. Ӧткымын кыввор 
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артмӧдӧ серпасалан да шӧр кадакыв юкӧнъясысь артмӧм тэчаса 

кывъяс. 

Вылыс Печораса иннимъяс туялӧм-донъялӧмлы сиӧма А. Г. Му-

сановлӧн «Заселение Верхней Печоры по топонимическим данным» 

стаття. Топоним материалъяс вылӧ подуласьӧмӧн уджын петкӧд- 

лӧма, кысянь локтӧмаӧсь да овмӧдчӧмаӧсь важ войтыр тайӧ муясын: 

лунвывсянь (Перым му Кама ю ковтыссянь) да рытыввывсянь – 

Эжва, Сыктыв, Емва да Мезень ю ковтысъяссянь. Эскӧдӧм подув 

вылын туялӧмын вайӧдӧма да видлалӧма гидроним, ойконим да 

микротопонимъяслысь пертассӧ да вежӧртасъяссӧ. 

А. Н. Ракин «Метеорологическая лексика удмуртского языка» 

уджын донъялӧма удмурт кывйын метеорология кыввор, пасйӧма 

торъякывъяс кывартмӧмын аслыспӧлӧслунъяс. Донъялӧма метео-

нимъяс артман тэчасын куим сикас: артмӧм да артмытӧм кывдіна 

нимкывъяс, сложнӧй кывъяс либӧ композитъяс, тэчаса нимъяс. Арт-

мытӧм кывдіна метеонимъясысь унджыкыс лоӧны абу мотивируй-

тӧм кывъясӧн, кодъяс артмӧмаӧсь перым да ӧтув перым кадӧдз на. 

Артмӧм кывдіна метеоним чукӧрын торъялӧны суффиксъяс отсӧгӧн 

да кыв юкӧнъяс ӧтлаӧдӧм подув вылын торъякывъяс. Тэчаса метео-

нимъясысь торйӧдӧма да пыдіа видлалӧма кык, куим, нёль да квайт 

кывйысь артмӧм модельяс. 

Перым-коми да зыран-коми кывъясын торъялана ӧткымын 

кыввор йылысь гижӧ Е. Н. Федосеева. «О некоторых коми-зырян-

ско-коми-пермяцких лексических расхождениях» уджын, перым-

коми да зыран-коми сёрнисикасъясысь сійӧ либӧ мӧд кыввор бер-

галӧмын весьтасъяс вайӧдӧмӧн, сійӧ зільӧ тӧдчӧдны кыввор торъ-

ялӧмысь помкаяс. Ӧткодялан-орччӧдан анализ пыр туялысь эскӧдӧ, 

мый видлалан кыввор вермӧ торъявны перым-коми либӧ зыран-

коми кывйын мӧд кыв-ӧшмӧсысь торъякывйӧн вӧдитчӧм вӧсна, ӧтув 

перым кывйын ареально-генетическӧй йитӧдъяс понда, кывъяс 

пӧвстын выль кыв артмӧм вӧсна. 

«Опыт исследования пейоративной лексики коми языка: отони-

мические образования» статтяын Е. А. Цыпанов сетӧ пейоратив 

кывъяс да кывтэчасъяс йылысь медся тӧдчана да колана юӧръяс. 

Найӧ кутӧны ас пытшкас омӧльтана, лёкӧдана вежӧртас. Тайӧ 



201 

кывъяс отсӧгӧн йӧзыс видчӧны, донъялӧны асгӧгӧрса йӧзӧс, пемӧсъ-

ясӧс, олӧмысь быдсяма мисьтӧм лоӧмторъяс, петкӧдлӧны 

сьӧлӧмкылӧмъяснысӧ. Пыдіаджык видлалӧма лои войтырнимъяс 

подув вылын артмӧм пейоратив кывъяс (роч, чудь, жыд, вогыль, ло-

пар, чуваш да с.в.), кодъясӧн донъялӧны оз войтыръясӧс, а коми 

йӧзӧс аслыспӧлӧс ногӧн. Кызвыныс на пиысь артмӧма йӧз костын 

паськалӧм этностереотипъяс подув вылын. 

Ыджыдджык юкӧн небӧгын босьтӧны морфологияысь да син-

таксисысь уджъяс, кӧні видлалӧма перым кывъясын да налӧн сёрни-

сикасъясын грамматика аслыспӧлӧслунсӧ. Коми кывйын бергалысь 

коммуникемъяслы сиӧма Н. И. Гуляевалӧн «Коммуникемы в коми 

языке: функционально-семантический аспект» стаття. Уджын 

петкӧдлӧма да гӧгӧрвоӧдӧма налысь типъяссӧ функция да семантика 

боксянь, торйӧдӧма налысь юрган аслыспӧлӧслунсӧ. Индӧма, мый 

коми кывйын коммуникемъяс ёна паськалӧмаӧсь. 

В. М. Лудыкова «Частнооценочные прилагательные в высказы-

ваниях коми языка» статтяын пыдіа туялӧма донъялана кывбердъяс 

вежӧртас, функция да тэчас боксянь. Пасйӧма, мый сёрникузяын 

кывбердъяс петкӧдчӧны предикативнӧй да атрибутивнӧй функ-

цияын, эмакыв дорӧ йитчигӧн унаысь лоӧны быть коланаясӧн. Видл-

алан кывбердъяссӧ сикасалӧма семантика боксянь торъя чукӧръясӧ, 

видлалӧма интенсификатор кывъяс, кодъяс кокниа сибалӧны донъ-

ялан кывбердъяс дорӧ да кытысь бура тыдовтчӧ субъектлӧн донъ-

ялан рольыс. 

Г. А. Некрасовалӧн «Конкуренция пролативных суффиксов в 

коми языке: опыт корпусного исследования» нима статтяын поду-

лалӧмӧн видлалӧма ӧнія коми кывйын -ӧд да -ті пролативнӧй суф-

фиксъясӧн вӧдитчӧмсӧ. Öнія коми кыв электроннӧй корпусысь ма-

териал подув вылын медводдзаысь донъялӧма суффиксъясӧн вӧдит-

чанногсӧ, налысь тшӧкыдлунсӧ да грамматика вежӧртассӧ. 

Торйӧдӧма суффиксъяскостса вежӧртас боксянь (ина либӧ абу ина) 

лӧсялӧмсӧ да торъялӧмсӧ. Казялӧма абу ина вежӧртасын -ті прола-

тив суффикснас бӧръя кадӧ вӧдитчӧмсӧ, мый оз лӧсяв збыль коми 

кывлы. Артмӧ тайӧ, туялысь кывъяс серти, роч кывлӧн коми вылӧ 

тӧдчӧм понда. 



202 

Перым-коми кывйысь ногакыв (конверб) видлалӧмлы сиӧма 

О. И. Некрасовалӧн «Коми-пермяцкие деепричастия: формы, значе-

ния, функции» удж. Статтяын пыдісянь донъялӧма ногакывлысь 

пертасъяссӧ (формаяссӧ), вежӧртасъяссӧ, индӧма определеннӧй да 

неопределеннӧй, ӧти субъекта да уна субъектаяс вылӧ, лыддьӧдлӧма 

синтаксис функцияяссӧ. 

С. А. Сажина «Местоимение в языке кировских пермяков» 

уджын шыӧдчӧ кировса пермякъяс кывйын нимвежтас тэчасын 

грамматика аслыспӧлӧслунъяс видлалӧм дорӧ. Туяланторнас лоины 

вылыскама сёрнисикасысь материалъяс, кодъясӧс 2002–2012-ӧд во-

ясӧ вӧлі чукӧртӧма авторӧн кировса пермякъяс дорӧ сёрнисикасъяс 

туялан экспедицияӧ ветлігъясӧн. Уджын сувтлӧма да донъялӧма 

морта, вынсьӧдан-морта, индана, юалана, соссяна, стӧчмӧдтӧм, 

ӧтвывтана нимвежтасъяс бергалӧмын да морфология тэчасын аслы-

спӧлӧслунсӧ. Кировса пермякъяс кывйын нимвежтасъяс тэчасын 

лои казялӧма зыран-коми да перым-коми сёрнисикасъясысь пер-

тасъяс, а сідзжӧ ӧткымын мукӧд аслыспӧлӧслун, мыйяс вочасӧн 

сӧвмисны перым-коми кыв вылыскама наречиеын. 

Э. Н. Попова шыӧдчӧ вомгора сёрни синтаксис боксянь 

видлалӧм дорӧ, торйӧн сувтлӧма зыран-коми да перым-коми кывъ-

ясын паныдасьысь да коді (код) да, да мый да, ли коді (код) ли, ли 

мый ли да с. в. синтаксиса аслыспӧлӧс тэчасъяс видлалӧм вылын. 

«Общее особенное в синтаксисе разговорной речи коми и пермских 

русских говоров» аслас уджын орччӧдӧмӧн видлалӧма перым-коми 

да зыран-коми синтаксиса аслыспӧлӧс тэчасъяс перымса роч сикт-

сёрниясын лӧсялӧмъяскӧд, торйӧдӧма коми да роч сёрнисикас 

тэчасъясысь типологияа ӧткодьлунсӧ. 

Видлалан уджын вайӧдӧма уна мытшӧдлы сиӧм туялӧмъяс. 

Торъя тематикаӧ пырӧдчӧмыс топыда йитчӧма кыв секторын уджа-

лысьяслӧн наука интересъясӧн, торъя тшупӧдын коми, перым-коми 

да удмурт кывъяс видлавны коланлунӧн, ӧнія перым кывъясын уна 

юалӧм видлавтӧмлунӧн. Ӧтувъя удж чукӧрнас позяс вӧдитчыны 

перым да фин-угор кывъяс туялысьяслы, вузын велӧдысьяслы, аспи-

рантъяслы, магистрантъяслы, филолог-студентъяслы да налы, кодъ-

ясӧс кыскӧ унджык тӧдмавны коми да перым кывъясын аслы-

спӧлӧслун йылысь. 
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*** 

1. Актуальные вопросы коми и пермского языкознания. Сыктывкар, 

2019. 228 с. (Труды Института языка, литературы и истории КомиНЦ УрО 

РАН. Вып. 77). 
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Александр Лужиков творчестволы сиӧм небӧг йылысь  

О книге, посвященной творчеству Александра Лужикова  

 

В рецензии дан обзор сборника статей, посвящённых творчеству та-

лантливого коми поэта А. М. Лужикова. Отмечается актуальность, глу-

бина и многосторонность исследований. В поле зрения авторов статей – 

поэтика лирики, прозы, драматургии коми автора, языковые особенности 

его стихотворений, образный мир, ритмическая организация текстов, 

фольклорный контекст, переводческая интерпретация произведений, ху-

дожественные проявления авторского сознания А. М. Лужикова. 

Ключевые слова: А. М. Лужиков, поэзия, статьи, драматизм, твор-

чество. 

 

Енбиа коми поэт Александр Лужиковлы 2019-ӧд воын тырис 

эськӧ чужӧмсяньыс 55 во. Сiйӧ водз мунiс олӧмсьыс, но колис ми-

янлы, коми йӧзлы, сьӧлӧмтӧ шымыртана, шудӧн да дойӧн тыр 

гижӧдъяс: кывбуръяс поэмаяс, повесьт, пьеса… А. Лужиков творче-

ство йылысь водзынджык гижлiсны торъя статьяяс В. Н. Дёмин, 

В. А. Латышева, А. М. Семяшкин. 

Коми литература туялысьяс мовпыштӧмаӧсь буртор – лэдзны 

коми гижысьяслы сиӧм «Эскизы к литературному портрету» туялан 

визь.  

2020-ӧд воын Питирим Сорокин нима Сыктывкарса канму уни-

верситет бердын йозӧдӧма медводдза петас – Александр Лужико-

влӧн 55-ӧд вося юбилей кежлӧ «Шуӧм кывным муӧ усьӧ» статья 

чукӧр [1]. Сiйӧс чукӧртысь-лӧсьӧдысьнас лоисны Елена Васильевна 

Остапова, Наталья Васильевна Горинова, Елена Влавсовна Ельцова 



204 

да Лидия Егоровна Сурнина. «Шуӧм кывным муӧ усьӧ» небӧгысь ми 

аддзам роч да коми кыв вылын гижöм туялан статьяяс. Авторъяс 

пӧвстын – литература да кыв туялысьяс: В. Н. Дёмин, В. А. Латы-

шева, В. М. Лудыкова, Е. В. Остапова, Н. В. Горинова, Е. В. Ельцова, 

Л. Е. Сурнина, А. М. Семяшкин, О. Н. Баженова, Н. А. Обрезкова, 

А. Г. Елфимова, Н. А. Чаланова, А. А. Шомысова. Пасйыштам, мый 

А. Лужиков кывбуръяс йылысь медводдза статьяяс петавлiсны 1990-

ӧд вояссянь. Сы йылысь медводдзаӧн гижлiсны Владимир Николае-

вич Дёмин да Вера Алексеевна Латышева. Налысь статьяяссӧ тшӧтш 

пыртӧма тайӧ сборникас, та дырйи пасйӧма, мый В. Н. Дёминлӧн 

удж петавлӧма «Войвыв кодзув» журналын 1997-ӧд воӧ, а В. А. Ла-

тышева выль статья подулын 1995-ӧд воӧ  петӧм «Тӧдтӧм на коми 

кывбур тэчысьяс йылысь» удж. Сборник петкӧдлӧ, мый А. М. Лужи-

ковлӧн творчество дiнӧ интересыс оз кус, коми литература туялы-

сьяс шыӧдчӧны сылӧн гижӧдъяс дорӧ, зiльӧны видлавны гӧгорбок.  

Небӧгыс куим юкӧна, кӧн эм аслас сюжет сӧвмӧм. Юкӧнъяс ним 

подулас поэт кывбурысь цитатаяс.  

«Менам дӧрӧм – коми сера» нима медводдза юкӧнын Наталья 

Васильевна Горинова да Елена Власовна Ельцова лючки-ладнӧ 

восьтӧмаӧсь А. Лужиковлысь творческӧй туйсӧ, донъялӧмаӧсь 

кывбуръяссӧ. «Коми поэма» гижӧд видлалiгӧн Н. В. Горинова пыдiа 

восьтӧма репрессия тема, «Бӧрданӧй, Пераӧй, югыд шондiӧй» поэма 

йылысь гижигӧн Е. В. Ельцова видлалӧ, кыдзи поэт ас ногыс югдӧдӧ 

фольклор мотивъяс да образъяс. Туялысьяс пасйӧны, мый А. Лужи-

ковлӧн поэзияыс сьӧлӧмӧ мӧрччана, коми сера. Сiйӧ зiльӧ 

гӧгрвоӧдны оз сӧмын ассьыс пытшкӧсса мирсӧ, но и сы гӧгӧрса 

олӧмсӧ, историясö. Владимир Николаевич Демин аслас статьяын 

сёрнитö сы йылысь, мый А. Лужиковлöн поэзияыс абу гора, сiйö сер-

пасалö коми йöзлысь оласногсö, вöрса сöз ёльяс да зарава кодь югыд 

войяс, тшöтш и И. Куратовлысь, Питирим Сорокинлысь да Виктор 

Савинлысь образъяссö. Туялысь серти, пöшти быд кывбурын кылö 

зiльöм восьтны олöмыслысь сьöкыдлунсö. Вера Алексеевна Латы-

шева видлалö А. Лужиков медводдза кывбур чукӧрысь  выразитель-

нöй средствояс. Сiйö пасйö, мый поэтлöн воддза кывбуръясас уна 

би, югыд образ. А лирика геройыс йитчöма тулыскöд, гымкöд, юлöн 

да вöрлöн дзирдалысь паськöмкöд, синтö ёран лымкöд. Кыв туялысь 



205 

Валентина Михайловна Лудыкова видлалӧ поэт лирикаысь 

кывворсӧ да воӧ кывкӧртӧдӧдз, мый экспрессия петкӧдлӧм могысь 

поэт вӧдитчӧ уна сикас синтаксическӧй средствоӧн, сылӧн уна 

шыӧдчӧм, юалӧм, ӧткодялӧм, мӧдпӧвъёвтӧм. 

«Дойӧй йӧршитчӧма сьӧлӧм пытшкӧ» юкӧн лоӧ небӧг кульми-

нацияӧн, зэвтчӧм гӧрӧдӧн. Сiйӧ артмӧма вит научнӧй статьяысь. 

Александр Михайлович Семяшкин видлалӧ ар да вой образъяс. Сы 

серти, А. Лужиковлöн лирическӧй геройыслӧн пытшкӧсса мирыс 

потӧма шöри: ме  сiйӧ, лун  вой. Öткалуныс кыскӧ сiйӧс корьны 

олӧм кутӧдсӧ. Кыдзи водзтi Иван Куратов аддзис олӧмыслысь соци-

альнӧй мытшӧдсӧ да вензис, сiдзи и А. Лужиковӧс шогӧ уськӧдӧ 

«маргинальнӧй личность», олӧм кусӧмыс. Наталья Васильевна Го-

ринова, Наталья Александровна Чаланова да Анна Александровна 

Шомысова тöдчöдöны, мый «Измӧм синва» повесьт да «Ыджыд 

висьӧм» пьеса  тайö енбиа мортлӧн ыджыд вермӧм, ӧнiя коми ли-

тератураын выль нога гижöдъяс. «Измöм синва» повестьын йитчöма 

некымын культура кадколаст: öнi да важ (библия) кад, олöм да 

кулöм йылысь дугдывтöм мöвпалöм. А сылысь тэчассö артмöдöны 

справка, меню, приказ, лирика кывбур жанръяс. Тӧдчӧдам, мый 

Н. В. Горинова пыдiа пырӧдчӧ А. Лужиков творчествоын «двойни-

чество» петкӧдчӧмӧ, эскӧдана гижӧ, кыдз лирика геройлӧн 

пытшкӧсса мирыс потӧма шӧрипельӧ и кутшӧм лёкторӧдз тайӧ 

вайӧдӧ. 

«Югдас менам туй да олӧм» юкӧн нимыс висьталӧ поэт гижан 

туйлӧн водзӧ вылӧ лача йылысь, овны ышӧдӧм йылысь. Тайӧ 

юкӧнын сёрниыс бара жӧ мунӧ А. Лужиков лирикалӧн аслы-

спӧлӧслун йылысь: олан философия петкӧдлӧм, ритм, художествоа 

образ, лирика герой, серпаса кыв... Но мӧдджык руӧн. Ольга Нико-

лаевна Баженова босьтчӧма туявны, кыдзи Александр Лужиков 

кывбуръясын петкӧдчӧны ин да кад. Кывкӧртӧдыс сэтшӧм, мый 

Александр Лужиковлӧн лирика герой шуда сэк, кор веськалӧ ӧнiя 

здукӧ. Нина Александровна Обрезкова кык статьяын видлалӧ А. Лу-

жиков кывбуръяслысь ритмсӧ, размерсӧ, торйӧн сувтлӧ «туй» кыдз 

тӧдчана образа ритм вылын. Поэтлысь кывбуръяс вуджӧдӧм йылысь 

аслас уджъясын сёрнитӧны Анжелика Геннадьевна Елфимова да 
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Елена Васильевна Остапова. Туялысьяс пасйӧны, мый оз быд ву-

джӧдчысь вермы вайӧдны роч лыддьысьсьлӧн вежӧрӧдз поэтлысь 

лов шысӧ, мӧвпсӧ, художествоа серпассӧ. Е. В. Остапова петкӧдлӧ 

рочӧдӧм кывбуръясысь коми поэтлы лӧсяланасӧ (ӧткалун, чужан 

мулысь да войтырлысь дойсӧ кылӧм, вежсян кадӧ олысь мортлӧн 

олӧм дзугсьӧм) да лӧсявтӧмсӧ (серпас мичмӧдӧм, сьӧлӧмкылӧм 

личӧдӧм, коми русӧ разӧдӧм). Сигӧртӧ юкӧнсӧ дай ставнас чукӧрсӧ 

Лидия Егоровна Сурниналӧн статья, кӧн висьтавсьӧ А. Лужиков 

кывбуръясын автор петкӧдчӧм йылысь, торъя тӧдчана, мый 

видлалӧма челядьлы сиӧм кывбуръяс. 

Небӧгыс лои виччысянаӧн. Тöдчöдам, мый чукӧртны научнӧй 

статьяяс öти сборникö / небöгö зэв колана удж. Öд туялысьлы, 

велӧдысьлы, да и велöдчысьлы урок кежлӧ дасьтысигӧн оз ло 

сьöкыд аддзыны А. Лужиковлӧн творчество серти статьяяс, торъя 

нин аддзыны учёнӧйяслысь уджъяссö, кодъяс кызвыннас йӧзӧдӧны 

ассьыныс уджъяссӧ оз «Войвыв кодзув» журналын, а Россияса 

научнӧй петасъясын. Татшӧм небӧг колана и литература радейтысь 

лыддьысьысьлы, медым пырӧдчыны поэт мирӧ, гӧгӧрвоны сылысь 

гуся-вежа мӧвпъяссӧ, пыдiджык кывны лов шысӧ. 

Статья чукӧр небӧг кышӧдыс сьӧда-еджыда рӧмъяса (пыртӧма 

Ю. Лисовскийлысь «Кад-изки» серияысь графика), кыдзи и А. Лу-

жиковлӧн кык бӧръя небӧгыс. Тадз тӧдчӧдӧма поэтлысь енэжа-муа 

костас «инасьтӧм ловсӧ».  

Кывкӧрталiгӧн пасъям, мый «Шуӧм кывным муӧ усьӧ» небӧг 

нимын А. Лужиковлӧн зэв тӧдчана  кывбурысь цитата. Тайӧ кывбур 

дорас авторъяс оз ӧтчыд шыӧдчывны сборникын. Быд туялӧмын 

зiльӧма ас ногӧн восьтыны коми поэтлысь енбиалунсӧ, пессьысь 

сьӧлӧм дойсӧ, олӧм кылӧмсӧ. Такӧд йитӧдын позьӧ шуны, мый и ту-

ялысьяслӧн шуӧм кывныс мед эськӧ усяс бур, нянь быдтан муӧ. 

 

*** 

1. Александр Лужиков. «Шуӧм кывным муӧ усьӧ» / «Сказанное слово 

в землю упадёт» : сб. статей о творчестве А. М. Лужикова / отв. ред. 

Е. В. Остапова. Сыктывкар: Изд-во СГУ им. Питирима Сорокина, 2020. 166 
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А. А. Васильева  

 

Математика да коми кыв 

Математика и коми язык 

 

Статья посвящена использованию коми языка в математике. На ос-

нове примеров из блога «Велӧдӧм паськӧдан блог» продемонстрированы 

возможности активизации старых и создания новых математических 

терминов на коми языке. 

Ключевые слова: математика, коми язык, терминология, термин. 

 

Водзкыв 

XX‐ӧд нэмся 20–30-ӧд воясӧ петавлӧмаӧсь коми кывъя матема-

тика велӧдан небӧгъяс [4; 5]. Сэсся школаясын комиӧн математика 

велӧдӧм вочасӧн вӧлі дугӧдӧма, дай медбӧръя учебникъясын став 

терминологияыс вӧлі нин роч. 2000-ӧд воясӧ выльысь пондӧмаӧсь 

лӧсьӧдны комиӧн математика терминъяс [1; 2; 3]. Сы бӧрын тайӧ 

ӧшмӧсъяс подув вылын да коми йӧз отсӧгӧн вӧлі лӧсьӧдӧма выльд-

жык терминология, да ӧтуввезйын пондісны петавны математика 

йылысь коми гижӧдъяс. Тайӧ статьяӧ пуктӧма «Велӧдӧм паськӧдан 

блогйысь» (http://lovziem.blogspot.com/) некымын текст (редакти-

руйтыштӧмӧн). Бӧрйӧм гижӧдъяссӧ ӧтувтӧ ӧти тема: минимумъяс да 

максимумъяс корсьӧм. Математикъяслы тайӧ задачаяс бура 

тӧдсаӧсь «Вариация артасьӧм (вариационное исчисление)» универ-

ситетса курсысь. 

  

http://lovziem.blogspot.com/
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Кытшвизь да сфера 

Дидоналы нӧдӧм 

Тир карын олӧма-вылӧма сар ныв, Дидона. Медым мездысьны 

аслас неморт воксьыс, коді пуксьӧма сарӧ да виӧма верӧссӧ, 

чукӧртас ичмоньыс матыссаяссӧ дай пышъяс чужан карсьыс. Дыр 

мунӧмаӧсь найӧ карабъясӧн рытыввывлань Мушӧр саридзӧд, вадор 

пӧлӧныс, да бӧръяпом аддзӧмаӧсь Африка кыркӧтшысь лӧсяланаин, 

кытчӧ позьӧ вӧлі овмӧдчыны. А сэтчӧс важ олысьяслы абу, дерт, 

окота выль йӧзсӧ лэдзны, и ковмас Дидоналы мунны сёрнитчыны 

ыджыдныскӧд, Ярб нима саркӧд. Мӧдыс и шуӧ: сымда пӧ сета тэныд 

мутортӧ, мыйта верман кытшавны ӧш куӧн. Мудер да сюсь сар ны-

лыс абу сэк усьӧма шогӧ: пыр и тшӧктас вундавны кусӧ вӧсни 

визьясӧ, кӧртавны ставсӧ ӧти кузь тасмаӧ-гезйӧ да кытшавны сійӧн 

вель паськыд эрд, кытчӧ и кыпӧдласны сэсся Карфаген кар (финики-

яса ногӧн сійӧ шусьӧ Картадашт «Вылькар»). 

Кутшӧм нӧ ногӧн колӧ пуктыны тасмасӧ му вылӧ, медым сійӧ 

кытшалас паськыдджык эрд? Вӧлӧмкӧ, тасмасӧ колӧ пуктыны кыт-

швизь (окружность) пӧлӧн. 

Математикаын татшӧмтор йылысь со кыдзи шуӧны: индӧм 

кузьтаа кытшалан чукля визьяс (замкнутая кривая) пӧвстысь колӧ 

бӧрйыны татшӧм визь, медым сійӧ гартас медся паськыд эрда (пло-

щадь) мыгӧрсӧ. Тайӧ юалӧмсӧ позьӧ и мӧд ногӧн гижны: сетӧм эрда 

мыгӧръяс пӧвстысь колӧ бӧрйыны сэтшӧмӧс, медым сылӧн дорыс 

вӧлі медічӧт кузьтаа. Важся Элладаын нин математикъяс да фило-

софъяс гижлӧмаӧсь: татшӧм мыгӧрӧн пӧ лоӧ кытш. Лючки поду-

лавны тайӧс вермӧма Герман Шварц немеч математик 1884-ӧд воын. 

Медпаськыд ыдждаа мыгӧр йылысь юалӧмсӧ и шуӧны Дидоналы 

нӧдӧмӧн. 

Майтӧг больк 

Майтӧг болькъяс вылӧ видзӧдігӧн ставным казялам налысь 

гӧгрӧс формасӧ. Мыйла татшӧм формаыс артмӧ? 

Больк гартӧ сынӧдлысь кутшӧмкӧ юкӧн; веркӧс вӧрӧдчигӧн 

болькйын сынӧд йӧрышыс (объём) оз вежсьы. Физика законъяс 

серти, веркӧс эрдыс (площадь поверхности) кӧ медічӧт, сылӧн зэв-

тӧм энергияыс (энергия натяжения) тшӧтш лоӧ медічӧтӧн. 
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Сідзкӧ, сетӧм йӧрыша телӧяс пӧвстысь колӧ бӧрйыны сэтшӧмӧс, 

медым сылӧн веркӧсыс вӧлі медічӧт эрда. Казьтыштам Дидоналы 

нӧдӧм вылӧ вочакыв: тшӧтшкӧсын (плоскость) медся дженьыд визь, 

коді гартӧ сетӧм эрда мыгӧрсӧ, лоӧ кытшвизь. Мӧд ногӧн кӧ шуны, 

мыгӧрыс гӧгрӧс формаа. 

 
Вӧлӧмкӧ, куим муртӧса телӧяс йылысь задачалы вочакыв 

сэтшӧм жӧ: медічӧт эрда веркӧсыс лоӧ сфера. Тайӧс бара жӧ 

петкӧдлӧма Герман Шварц 1884-ӧд воын. 

Со мый вӧсна ӧтка больк гӧгрӧс. 

 

Майтӧг плёнкаяс йылысь 

Вӧйтам майтӧг гудрасӧ кык кольча, сэсся бӧр перъям. Кольча-

ясыс кӧ абу вывті ылынӧсь ӧта-мӧдсяньыс, на костын вермас зэв-

тчыны плёнка. Кутшӧм лоас сылӧн формаыс? 

Мед кольчаяс-кытшвизьяс куйлӧны параллель тшӧтшкӧсъясын, 

налӧн шӧрчутъяссӧ йитан веськыд визьыс (прямая) лоӧ тшӧтшкӧсъ-

ясыслы перпендикулярӧн. Симметрия серти позьӧ шуны: плёнкаыс 

лоас тайӧ перпендикуляр гӧгӧр бергалан веркӧсӧн (поверхность вра-

щения). 

Мый сійӧ бергалан веркӧс? Босьтам кутшӧмкӧ тшӧтшкӧсджын 

(полуплоскость). Сылӧн дорыс лоӧ веськыд визь; пасъям сійӧс m 

шыпасӧн. Гижтам тшӧтшкӧсджынйын кутшӧмкӧ чукля визь; шуам 

сійӧс веркӧс артмӧдысьӧн (образующая поверхности). Бергӧдам 

тшӧтшкӧсджынсӧ m веськыд визь гӧгӧр 360° вылӧ. Чукля визь бер-

галӧмӧн артмас веркӧс, коді шусьӧ m чӧрс (ось) гӧгӧр бергалан 

веркӧсӧн. 
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Физика законъяс серти, плёнкаыс зэвтчас сідзи, медым 

веркӧсыслӧн лои медічӧт эрдыс (сэки сылӧн энергияыс лоас 

медічӧтӧн). 

Медым петкӧдлыны, кутшӧм форма лоас медічӧт эрда бергалан 

веркӧслӧн, миянлы ковмас висьтавны чеп визь (цепная линия) йы-

лысь, а сы водзын — e лыд йылысь. 

Мый сійӧ e лыд? 

Сьӧм прӧчентъяс арталӧм. Со ми пуктім банкӧ 1 сюрс шайт. 

Во помын кӧ банкыс содтӧ 100 %, миянлы бӧр сетасны 2 сюрс шайт. 

Мый артмас, банкыс кӧ вонас кыкысь прӧчентъяс содтӧ? 

Стӧчджыка кӧ, во джын мысти кӧ содӧ 50%, а сэсся нӧшта 50% содас 

(артмӧм суммаысь)? Бӧр сетасны 1,5∙1,5 = 1,52 = 2,25 сюрс шайт. 

Мый нӧ артмас, банкыс кӧ вонас n‐ысь прӧчентъяс содтавны ку-

тас? Во n‐ӧд юкӧн мысти артмас 1+1/n сюрс шайт. Сэсся, бара во n‐

ӧд юкӧн мысти банкыс содтас 1+1/n шайтысь нӧшта n‐ӧд юкӧн. Арт-

мас (1+1/n)∙(1+1/n) сюрс шайт. Сы бӧрын банкыс бара содтас n‐ӧд 

юкӧн, ӧні нин (1+1/n)∙(1+1/n) сюрс шайтысь. Артмас 

(1+1/n)∙(1+1/n)∙(1+1/n) сюрс шайт. Во помын миян лоас (1+1/n)n 

сюрс шайт. 

Вӧлӧмкӧ, тшӧкыдджыка кӧ прӧчентъяс артавны кутам (гырысь-

джык n лыд кӧ босьтам), во помын унджык сьӧм воас. Но вывті 

ыджыд барыш оз ло: вӧлӧмкӧ, n лыдсӧ помтӧг содтӧмӧн воам e ≈ 

2,718281828459045... сюрс шайтӧ. 
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Банк прӧчентъяс арталӧм йылысь гижӧд 1690-ӧд воын йӧзӧдӧма 

Яков Бернулли, швейцарияса математик. 

Факториалъяс да e лыд. Мед n — кутшӧмкӧ эма лыд (натураль-

ное число (1, 2, 3, 4, ...); сылӧн факториалӧн шусьӧ 1∙2∙3∙4∙...∙(n − 1)∙n 

лыд. Сійӧс пасйӧны кыдзи n! (лыддьӧны: n факториал). Шуам, 1! = 

1, 2! = 1∙2 = 2, 3! = 1∙2∙3 = 6, 4! = 1∙2∙3∙4 = 24, 5! = 1∙2∙3∙4∙5 = 120 да 

с.в. 

Ӧні вайӧй гижам со кутшӧм суммаяс: 

1 + 1/1!; 

1 + 1/1! +1/2!; 

1 + 1/1! +1/2! + 1/3!; 

1 + 1/1! +1/2! + 1/3! + 1/4!; 

... 

1 + 1/1! +1/2! + 1/3! + 1/4! + ... + 1/n! 

... 

Вӧлӧмкӧ, n лыдсӧ помтӧг ыдждӧдӧмӧн бара воам e лыдӧ. (Кӧсъ-

янныд кӧ, компьютер либӧ калькулятор отсӧгӧн арталӧй тайӧ сум-

маяссӧ да аддзанныд, кыдзи найӧ вочасӧн матыстчӧны 

2,718281828459045... лыд дорӧ.) 

Петкӧдлан функция, чут координата да ӧд. Школаысь ми тӧд-

малім петкӧдлан функция (показательная функция) йылысь. 

Бӧрйӧма кӧ кутшӧмкӧ плюса a лыд (положительное число), быд x 

лыдлы сійӧ сетӧ f(x) = ax лыдсӧ; a лыдыс кӧ 1-ысь гырысьджык, 

петкӧдлан функцияыслӧн со кутшӧм график (серпас вылас* куим 

график: a = 1,5; a = 2; a = 3 лыдъ-

яслы): 

* графикъяссӧ серпасалі он-

лайн программа отсӧгӧн 

http://www.yotx.ru/ 

Вӧлӧмкӧ, a кӧ лоӧ e, тайӧ 

функцияыслӧн эм интереснӧй 

аслыспӧлӧслун. Мед чут мунӧ 

веськыд визьӧд да быд t кад здукӧ 

сылӧн координатаыс лоӧ et. 

Вӧлӧмкӧ, быд t кад здукӧ и ӧдыс 

http://www.yotx.ru/
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лоӧ et. Тайӧ аслыссикаслун понда e лыд математикъяслы да физикъ-

яслы зэв ёна колана. 

Чеп визь 

Ӧшӧдам чеп либӧ гез сылысь кык помсӧ крепитӧмӧн. Кутшӧм 

лоас сылӧн формаыс? 

Медводз шуам кыв-мӧд история йылысь. Галилео Галилей 

1638-ӧд воын пасйӧма, ӧшалысь гезйыс пӧ пӧшти парабола кодь  

(y = cx2 функция график кодь). Та вӧсна тшӧкыда гижӧны, Галилей 

пӧ чайтӧма чеп визьсӧ параболаӧн. 

Иоахим Юнг, немеч математик да философ, петкӧдлӧма: тайӧ 

абу парабола. Сёрӧнджык нин чеп визьлысь стӧч формасӧ тӧд-

малӧмаӧсь Г. Лейбниц, К. Гюйгенс да И. Бернулли; сы йылысь 1691-

ӧд воын вӧлі йӧзӧдӧма гижӧд Acta Erudіtorum журналын. 

Гипербола косинус. Водзын ми висьтавлім e лыд да петкӧдлан 

функцияяс йылысь. Вайӧй артмӧдам ex да e‐x функцияясысь со 

кутшӧм комбинация: 

(ex+e‐x)/2. Сійӧ и шусьӧ гипербола косинусӧн. Пасйӧны гипер-

бола косинус функциясӧ кыдзи ch x. Графикыс серпас вылын 

гижтӧма. 

 

Чеп визь формасӧ позьӧ петкӧдлыны гипербола косинус 

отсӧгӧн. Стӧчджыка кӧ, сійӧ лоӧ горизонтальӧд да вертикальӧд 

вештӧм y = a∙ch(x/a) функция график, кӧні a — кутшӧмкӧ плюса лыд. 

Кымыньтӧм чеп визь 

унаысь паныдасьлӧ архитекту-

раын: шуам, Будапештса 

Keletі вокзал вевт, Шеффилдса 

Тӧвся сад вевт, Барселонаса 

Casa Mіlà керкалӧн вевтувса 

аркаяс. Косьтан пачьяслӧн 

профильыс тшӧкыда жӧ овлӧ 

кымыньтӧм чеп визь формаа. 

Америкаса Юта штатын изъяс 

рӧшкыдмӧм понда артмӧм ар-

каяс (Raіnbow Natural Brіdge, 
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Kolob Arch, Landscape Arch) тшӧтш пӧ кымыньтӧм чеп визьяс 

кодьӧсь. 

Майтӧг плёнкаяс да чеп визь. Ӧні ми вермам петкӧдлыны, 

кутшӧм формаа лоас кык кольча костын зэвтчӧм майтӧг плёнка 

(либӧ кутшӧм формаа лоас медічӧт эрда бергалан веркӧс). Вӧлӧмкӧ, 

кытшвизьяс-кольчаяс кӧ ӧта-мӧдсяньыс абу вывті ылын, плёнка 

веркӧсыслӧн артмӧдысь лоас бергалан чӧрслань нюкыльтчӧм чеп 

визьӧн. Тайӧ бергалан веркӧсыс шусьӧ катеноидӧн*. 

* Серпасыс ӧтуввезйысь https://www.futura-sciences.com/  

sciences/definitions/mathematiques-calcul-variationnel-10313/ 

 

Кытшвизьясыс кӧ ӧта-

мӧдсяньыс ылынӧсь, найӧс 

катеноидӧн оз позь йитны. 

Медічӧт эрда веркӧсыс лоас 

тэчӧма кык кытшысь (коль-

чаяс пытшкын зэвтчӧм плён-

каясысь). 

Тайӧс позьӧ и экспери-

ментысь аддзыны. Босьтам 

плёнкаӧн йитӧм кык кольча. 

Пондам найӧс ньӧжйӧника 

кыскавны ӧта-мӧдсяньыс. Кутшӧмкӧ здукӧ катеноид формаа плён-

каыс орас да кыкнан кольча пытшкас артмас тшӧтшкӧс плёнка. 

 

Медічӧт ыдждаа везъяс 

Штейнерлӧн мог 

Со тшӧтшыд эрдын сулалӧ куим керка. Колӧ вӧчны юкмӧс да 

быд керкасянь юкмӧсӧдз нуӧдны туй тадзи, медым туйяслӧн ӧтласа 

кузьта вӧлі медся ичӧтӧн. Гижам тайӧ могсӧ математика терминъ-

ясӧн. Тшӧтшкӧсын сетӧма куим чут: A, B да C. Колӧ пуктыны X 

чутсӧ тшӧтшкӧс вылас тадзи, медым X чутсянь A, B да C чутъясӧдз 

ылнаяслӧн вӧлі медічӧт сумма. 

Вочакыв тай лоас татшӧм. Босьтам A, B да C йыла куим-

пельӧсасӧ (треугольник) да тӧдмалам сылӧн пельӧсъяслысь градуса 

https://www.futura-sciences.com/
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муртӧс. Быд пельӧсыс кӧ стӧча ичӧтджык 120°-ысь, сэки колана X 

чутыс босьтӧма тадзи, медым AXB, BXC да CXA пельӧсъясыс лоисны 

120° ыдждаӧсь. Татшӧм чутыс шусьӧ Торричелли чутӧн. 

Мед кутшӧмкӧ пельӧс (шуам, BAC) 120 градусысь ыджыдджык 

либӧ лоӧ 120° ыджда. Сэки колана X чутыс лоӧ A чутӧн. 

Та йылысь медводдзаысь 

вӧлі гижӧма XVІІ-ӧд нэм 

шӧрын Винченцо Вивиа-

нилӧн небӧгын (сійӧ италияса 

математик да физик). Но сы 

водзын задачаыслысь воча-

кывсӧ тӧдмалӧма вӧлі сылӧн 

ёрт, Эванджелиста Торри-

челли. Найӧ кыкнанныс 

вӧліны Галилейлӧн велӧдчы-

сьясӧн. Небӧгас подулалӧмсӧ 

вӧлі тэчӧма физика принцип 

серти. Геометрия подулалӧмсӧ вӧзйӧма 200 во мысти Якоб Штейнер. 

Вариация артасьӧм курсын тшӧтш велӧдӧны Штейнерлысь могсӧ, а 

вочакывсӧ корсьӧны коймӧд ногӧн, вылыс математикаӧн 

вӧдитчӧмӧн. 

Позьӧ куим чут пыдди босьтны унджык чут да юавны: кыдзи 

найӧс колӧ йитны, медым везйыс вӧлі меддженьыдӧн? (Практикаын 

артмӧ татшӧм мог: кыдзи каръяс йитны телефон, туй либӧ нӧшта 

кутшӧмкӧ везйӧн, медым сылӧн кузьтаыс вӧлі медічӧтӧн?) Тайӧ 

везъяс шусьӧны Штейнерлӧн везъясӧн. 

Майтӧг плёнкаяс чукӧръяс 

Жозеф Плато (1801–1883), Бельгияса математик да физик, 

нуӧдӧма уна эксперимент майтӧг плёнкаясӧн. Со кутшӧм аслы-

спӧлӧслун больк чукӧръяслысь сійӧ казялӧма. 

Майтӧг плёнкаяс тэчӧмаӧсь шыльыд веркӧсъясысь. Кутшӧм 

налӧн формаыс? Кык пример ми тӧдам нин: катеноид да сфера. 

Вӧлӧмкӧ, оз быд веркӧс вермы лоны майтӧг плёнка юкӧнӧн. 

Шыльыд веркӧсса быд чутлӧн эм лыда характеристика — шӧр 

чукльӧм (средняя кривизна). Плато аддзӧма: майтӧг плёнкалӧн быд 
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шыльыд юкӧнлӧн шӧр чукльӧм лоӧ константаӧн. Вылыс математи-

катӧг абу кокньыд шӧр чукльӧм йылысь висьтавны, та вӧсна ми 

сӧмын некымын пример вайӧдлам: 1) тшӧтшкӧслӧн шӧр чукльӧм 

лоӧ 0; 2) R радиуса сфералӧн шӧр чукльӧм лоӧ 1/R; 3) катеноидлӧн 

шӧр чукльӧм лоӧ 0. 

Кыдзи вомӧнасьӧны тайӧ веркӧсъясыс? Вӧлӧмкӧ, быд вомӧна-

сянінысь (чукля визьысь) петӧ куим веркӧс; на костын пельӧсъясыс 

120° ыдждаӧсь. 

 
Казьтыштам: куим чутӧс йитысь меддженьыд туй кӧ тэчӧма 

куим вундӧгысь (отрезок), на костса пельӧсъяс тшӧтш 120° 

ыдждаӧсь. 

Кыдзи вомӧнасьӧны веркӧс доръясыс? Плато казялӧма: быд 

вомӧнасян чутысь петӧ нёль дор; тайӧ чукля визьяс костын пель-

ӧсъяс ӧтыдждаӧсь бур тетраэдрлӧн (правильный тетраэдр) судтаяс 

костса пельӧскӧд (≈ 109.47°). 

Математика боксянь Плато законъяссӧ подулалӧма Джин Тэй-

лор 1976-ӧд воын. 

6. Кутшӧм ворга кузя позьӧ медрегыдӧн исковтны? 

Брахистохрона йылысь мог 

«Математикъясӧс чуксала выль мог тӧдмавны» ышӧдана юр-

нима гижӧд йӧзӧдӧма 1696 воын Иоганн Бернулли, швейцарияса ту-

ялысь. Могыс со кутшӧм вӧлӧма. Сувтса тшӧтшкӧсын (вертикаль-

ная плоскость) сетӧма кык чут. Найӧс колӧ йитны сэтшӧм чукля 

визьӧн, медым сы кузя медводдза чутысь мӧд чутӧ вермис исковтны 

телӧ медрегыд кадӧн. Тайӧ «медбур» визьыс шусьӧ брахистохро-

наӧн. 
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Могсӧ тӧдмалӧмаӧсь некымын математик: ачыс Иоганн Бер-

нулли, Якоб Бернулли (ыджыд вокыс), Готфрид Вильгельм Лейбниц 

(немеч математик да философ) да нӧшта нимпастӧм автор (И. Бер-

нулли шуис, «лев звер гыжъяс серти» пӧ регыдӧн тӧдмалӧмаӧсь: 

тайӧ вӧлі Исаак Ньютон). 

Колӧ пасйыны: кык сетӧм чут йитысь меддженьыд чукля визь 

— тайӧ вундӧг. Сідзкӧ, муніс кӧ телӧыс ӧтмоза (ӧдыс кӧ эз вежсьы), 

ковмис эськӧ чутъяссӧ 

вундӧгӧн йитны. Но сьӧкта 

вын (сила тяжести) понда 

ӧдыс вежсьӧ, та вӧсна воча-

кывйыс лоас мӧд. Галилео Га-

лилей на петкӧдлӧма: кыт-

швизь мегырӧд (дуга окруж-

ности) телӧыс регыдджык ис-

ковтас. 

Вӧлӧмкӧ, и кытшвизь 

мегыр — абу «медбур» чукля 

визь. Телӧыс медрегыдӧн исковтас аслыспӧлӧс визьӧд — «увлань-

юрӧдӧм» циклоидалӧн мегырӧд. 

 

Циклоида 

Кытшвизь гӧгыльтчӧ веськыд визьӧд; инман чутлӧн (точка ка-

сания) ӧдыс быд здукӧ лоӧ ноль (кытшвизьыс оз буксуйт да оз 

шлывгы). Циклоида — тайӧ кытшвизь чутлӧн траекторияыс. 

 

 
 

Гашкӧ, кодлыкӧ тӧд вылӧ усяс пружина. Позьӧ-ӧ сійӧс пуктыны 

син водзӧ сідзи, медым циклоида аддзыны? Вӧлӧмкӧ, оз. Но позьӧ 

аддзыны сувтсӧн нюжӧдӧм циклоида.  
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Коми Республикалӧн 100 волы сиӧма 

100-летию Республики Коми посвящается 

 

В статье дается обзор материалов юбилейного полиязычного сайта 

Республики Коми. 

Ключевые слова: перевод, 100-летие Республики Коми, коми язык, ис-

тория. 

 

Коми Республикалӧн 100 вося тшупӧда паслы сиӧма-котыртӧма 

уна мероприятие. Мукӧдыс мунӧны ӧтпырйӧ, а некымын проект дыр 

кадся, шымыртӧ дзоньнас восӧ. Татшӧмӧн лоӧ и Коми Республи-

калӧн юбилейлы сиӧм «100-летие Республики Коми» нима торъя 

сайт [1]. Сійӧс шуис вӧчны Коми Республикаса Веськӧдлан котыр да 

Коми Республикаса Юралысьлӧн Администрация. Збыльмӧдысьнас 
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лоисны Коми Республикаса Юралысьлӧн Администрация, Коми 

Республикаса культура министерство, а коми кывъя юкӧнсӧ вӧчӧ 

Коми Республикаса войтырлӧн ёртасян керкаын Кыв технология 

сӧвмӧдан шӧрин. Сайтыс куим кывъя – роч, коми да англичан. Тані 

сетӧма календар нога вӧчӧм Коми му пасьта мероприятие да лоӧм-

торъяслы анонс, юӧртӧм. Торъя юкӧнъяс сиӧмаӧсь Вежа Петыр ка-

рын да Мӧскуаын Коми Республика лунъяс нуӧдӧмлы.  

 
 

Но медся тӧдчанаыс сайтын – абу тайӧ юӧртӧмъясыс, а «365 

факт» нима зэв колана да интереснӧй проект. Быд лун во чӧж 

йӧзӧдӧны миян республика йылысь кутшӧмкӧ интереснӧй юӧр, 

тӧдмӧдӧны лыддьысьысьясӧс Коми му историяӧн, культураӧн, ни-

малана йӧзкӧд, аслыспӧлӧс инъясӧн да с. в. Медводз юӧрсӧ 

корсьӧны-дасьтӧны рочӧн, а сэсся вуджӧдӧны англия да коми кыв 

вылӧ. 
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Вайӧдам некымын нырвизь серти видлӧг, медым гӧгӧрвоны 

аслыспӧлӧслунсӧ да тӧдчанлунсӧ тайӧ неыджыд юӧръяслысь.  

1. Коми муын нималана йӧз. Тайӧ юкӧнас пыртӧма юӧр ставлы 

тӧдса и абу паськыда тӧдса йӧз йылысь, кодъяс зілисны-уджалісны 

Коми муын, шуам: 

 

«Генерал-полковник Александр Иванович Одинцов (1918–1995) 

чужлӧма Семуков грездын (ӧні Емдін район). Сійӧс тӧдӧны оз 

сӧмын кыдзи нималана разведчикӧс да ыджыд чина военнӧйӧс, но и 

кыдзи «Немеркнущее зарево», «Огненная вьюга» да «Непокоренная 

Березина» повесьтъяслысь авторӧс»; 

«Печораын сувтӧдісны Войвыв кытш туялысь Владимир Алек-

сандрович Русановлы (1875–1913) памятник. Сійӧ квайтысь ветліс 

Войвыв полюсӧ экспедицияӧн, пуктіс ыджыд пай Эжва да Печора ю 

вожъясын этнография да вӧр-ва туялӧмӧ»; 

«Федор Александрович Терентьев (1891–1984) – Изьва районса 

Краснобор сиктын чужлӧм морт, туялысь. Сылӧн юрнуӧдӧм улын 

лӧсьӧдісны кӧръяслы сибирса язваысь да ящурысь вакцина. Тайӧ 

опытсӧ босьтісны США-ысь, Канадаысь да Финляндияысь туялы-

сьяс»; 

«Коми АССР-са нимйӧза артистка, РСФСР-са нимӧдана ар-

тистка Галина Питиримовна Лыткина (1928-2014) чужлӧма Емдін 

сиктын. Олӧмсӧ сиӧмсӧ Коми республиканскӧй драма театрлы. 

Сылӧн уджалан небӧгын вӧлі сӧмын ӧти пасйӧд: «Босьтӧма театрлӧн 

штатӧ. Урасьӧм тӧлысь, 1947 во»; 

«Фёдор Васильевич Плесовский (1920–1988) чужис Кӧдж сик-

тын (ӧні Луздор район). Туяліс коми литературалысь историясӧ, 

асыввывса финн-угорлӧн перым группаӧ пырысь войтырлысь фоль-

клорсӧ (зыряна комилысь, перым комилысь, удмуртъяслысь), финн-

угор войтырлысь фольклор йитӧдъяссӧ, а сідзжӧ рочьяскӧд налысь 

йитӧдъяссӧ»;  

«Галина Анатольевна Дубровская (Ракина) (чужӧма 1949 воын) 

– Коми АССР-ын медводдза лётчица, Сійӧ вӧлӧма Ан-2 да Ан-24 

сынӧд судноясса командирӧн. Сідзжӧ дінму авиацияын Ан-2 да Як-

40 самолётъясын пилоталісны Анна Вальтер да Валентина Никола-

ева. Вертолётчицаӧн вӧлі и Ольга Матвеева»; 



220 

«Россияса нимйӧза артист Валерий Яковлевич Леонтьев чужис 

1949 воын Коми АССР-са Усвавом сиктын. Медводдза концертсӧ 

сійӧ сетіс 1972 вося косму тӧлысьын Воркута карса шахтёръяслӧн да 

стрӧитчысьяслӧн культура керкаын. Сідзжӧ сійӧ сьыліс Сыктыв-

карса республиканскӧй филармонияын «Мечтатели» (выль нимыс – 

«Эхо») группаын» да с. в. 

2. Ыджыд юкӧн сиӧма Коми мулӧн важъя да ӧнія историялы: 

«Комиын Удора районлӧн канпасыс медваж. XVІ нэмын Иван 

ІV Грозныйлӧн ыджыд печатьын вӧлі пасйӧма Удориялысь канпассӧ, 

кӧні вӧлі серпасалӧма символсӧ – ручӧс. А сарлӧн титулъяс 

лыддьӧгӧ веськалӧма «Удораса князьлӧн» титул»; 

«XV нэм помын Сыктыв вӧлі Эжваса муяслӧн асшӧр вӧлӧсьтӧн. 

1481 воын писар Иван Гаврилов вӧчис муяслысь опись. Жалованнӧй 

грамота серти Сыктыв муӧ пырис шӧр да улыс Сыктыв, Эжва да 

Лӧкчим юяслӧн юкӧнъясыс Зеленечсянь Палаззя погостӧдз. 

Вӧлӧсьтлӧн юрсиктӧн вӧлі Волся погост»; 

«XVІІІ–XІX нэмъясӧ Койгорт пыр ветлӧдлісны Камасянь Си-

бирӧ, Абъячой пыр – Великий Устюгӧ, Кобра да Синегорье пыр – 

Вяткаӧ. Вяткаса купечьяс тӧвнас вайисны вузӧс, а тулыснас баркасъ-

ясӧн Койгортса ӧзынсянь вузалісны сійӧс Улыс Сыктывса да Эжваса 

олысьяслы»; 

«Изьваса озыр крестьянин, асшӧр уджалысь да меценат Алексей 

Егорович Филиппов сар Николай ІІ пыдди пуктӧмӧн пиыслы 

пуктӧма Николай ним. Алексей Егорович ыстӧма сарлы телеграмма, 

кӧні корӧма сійӧс лоны вежайӧн, да телеграмма дорӧ пуктӧма 25 

сюрс шайт вылӧ чек. Сар лои сӧглас сылӧн корӧмӧн»; 

«Роч канмулӧн географическӧй словарын эм зыряна йылысь 

А. М. Щекатовлӧн (1753–1814) статья. Статьяын эм гипотеза: «Пе-

риама» (Пярмия или Бярмия) кывлӧн вежӧртасыс – вӧльнӧй му либӧ 

Республика, кӧні, вермас лоны, эз вӧвны ӧксайяс. Юралысьяссӧ 

бӧрйисны да власьтыс эз вудж наследство серти»;  

«Коми Республикалӧн ӧнія мутасӧ йӧзыс овмӧдчылӧмаӧсь 120 

000 во сайын. 1988 воын геолог Борис Гуслицер аддзӧма палеолит 

эпохаӧ важ мортӧн изйысь вӧчӧмтор, Абезь юысь мамонтлысь лыяс. 

Важся мортлысь оланінсӧ шуисны Харутинскӧйӧн»; 
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«Сыктывкар (водзджык – Усть-Сысольск) куимысь вежліс кан-

пассӧ. Медводз щит джынйын вӧлі серпасалӧма Вологдаса намест-

ничестволысь канпассӧ, сэсся вӧлі серпасалӧма ю да коз, та бӧрын 

найӧс вежисны «Шонді» национальнӧй орнаментӧн, бӧръя эскизын 

вежисны поле рӧмсӧ. Сӧмын пыр серпасавлісны ошкӧс, тайӧ юкӧнсӧ 

канпас вылын эз вежлывлыны» да с. в. 

3. Коми йӧзлӧн аслыспӧлӧс йӧзкостса культураыс, культура да 

оланног сӧвмӧдӧмыс, дерт жӧ, эз вермы кольны бокӧ: 

«Унаӧн новлӧны орнамента кыӧм шапкаяс, шарпъяс, кепысьяс 

да латшъяс, но оз ставыс тӧдны, мый быд серын дзебсьӧма символ. 

Шӧрт сер да рӧм серти позьӧ тӧдмавны мортлысь рӧдсӧ, арлыдсӧ, 

оланінсӧ да весиг социальнӧй статуссӧ»; 

«Коми муын медводдза библиотекаяссӧ восьтісны XІV нэм по-

мын манастыръясын. XІX нэмын Улляна манастырыс нималіс кык 

престольнӧй Евангелиеӧн. Налысь доръяссӧ вӧлі кышӧма эзысьӧн да 

зарниалӧм пӧвъясӧн. Ӧтиыслӧн на пиысь сьӧктаыс вӧлі 1 пуд 35 

фунт (матӧ 30 кг)»; 

«Усть-Сысольскын медводдза кинотеатрсӧ восьтісны 1923 

воын. Ӧти судтаа пу керка сулаліс ӧнія Куратов да Киров уличьяс 

туйвежын. 1920-ӧд воясын петкӧдлісны сӧмын немӧй фильмъяс та-

перлӧн ворсӧмӧн. 1940 вося рака тӧлысьын восьтісны кинотеатр. 

Сылы сетісны «Родина» ним»;  

«Койгорт районса Грива сиктын нуӧдӧны «Зымгыштам» фоль-

клорнӧй гаж, кытчӧ волӧны став республикаысь гӧсьтъяс. Сідзжӧ 

тані видзисны коми кӧлысь дырйи струба дорын нуӧдан обряд. Том 

гозъя пӧль-пӧчьяс моз нуӧдӧны обрядъяссӧ»; 

«1837 воын Усть-Сысольскын воссьӧма медводдза публичнӧй 

библиотека. Сійӧс котыртісны коллежскӧй асессор, уезднӧй ёрдса 

дворянскӧй заседатель А. И. Попов да штабс-капитан Н. И. Попов. 

Налы отсалісны купечьяс В. Н. Латкин да С. Г. Суханов, Москваса 

университетысь ссыльнӧй профессор Н. И. Надеждин да декабрист 

Г. А. Перетц. Шуӧны, библиотекаыс – империяын медводдза уезд-

нӧй библиотекаясысь ӧти»;  

«Кывбуралысь Серафим Попов (1913-2003) да композитор 

Александр Осипов (1923–1973) катшасинъяса видз вылын куйлігӧн 
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гижисны нималана коми сьылан «Катшасинъяс». Серафим Алексее-

вич гораа шуис юрын чужӧм кывъяссӧ, а Александр Георгиевич ко-

рис выльысь висьтавны найӧс. Рытнас нин Осипов ворсӧма выль 

сьыланкывлысь шыладсӧ»; 

«1935 воын нималана роч гижысь Михаил Михайлович При-

швин СССР-са вӧр промышленносьт наркоматлӧн тшӧктӧм серти 

воӧма Коми АССР-ӧ корсьны авиациялӧн могъяс вылӧ бур вӧр. Та 

бӧрын гижӧма «Берендеева чаща» («Северный лес») очерк, а 1953 

воын йӧзӧдӧма «Корабельная чаща» повесьт-мойд»; 

«Сыктывкарын Октябр шӧртуй Европа пасьтала медкузь. Сійӧ 

нюжаліс 18 километра вылӧ. Тайӧ Харьковын Москваса шӧртуйысь 

километр джын вылӧ кузьджык, а сійӧ коркӧ лыддьысис медся 

кузьӧн» да с.в. 

4. Уна юӧр сиӧма Коми мулӧн мича вӧр-валы, помтӧм-дортӧм 

пармалы да аслыссикас «гусяинъяслы»: 

«Кулӧмдін районса Пузла грезд да посёлок матігӧгӧрын позьӧ 

аддзыны «пармаса вит фонтан». Тані ыджыд давлениеӧн ваыс петӧ 

му пытшкӧссьыс да кыптӧ вывлань 2–4 метра вылӧдз. Найӧс 

вӧчисны киӧн. 1940-ӧд вояс помын геологъяс мупытшкӧсса озырлун 

корсигӧн писькӧдісны юкмӧс да веськалісны ва визьӧ»; 

«Коми лыддьыссьӧ безопаснӧй сейсмическӧй зонаӧн, но 1939 

воын муыс вӧрзьылӧма 5 да 7 балл серти. Та дырйи мортыслы 

сьӧкыд сулавны кок йылын, стенъясыс потласьӧны, туйяс вылын 

артмӧны кырӧдъяс. Тайӧс казявлісны Ыбын, Поёлын, Пустӧшын, 

Нюдзпоскаын, Сёськаын, Визинын, Кебраын да Кажымын олысьяс»; 

«Луздор районса Прокопьевка сиктын быдмӧ кык пожӧм. Налы 

«Пуяс – ловъя вӧр-валӧн памятникъяс» ставроссияса уджтас серти 

«сетісны» «Медся пӧрысь пуяслысь» паспорт. Пуяссӧ видзӧ канму»; 

«Висерса феномен» – тадзи шуӧны Висер да Ньывсер ю вожъ-

ясын аномальнӧйторсӧ. Тані оз овны гыжгунъяс. Помкаяссӧ оз 

тӧдны, но йӧзыс шуӧны, мый либӧ Тювӧ тунлӧн нимкыв, либӧ 

маръямоль да магнитнӧй аномалияяс повзьӧдлӧны пемӧсъяссӧ» да 

уна мукӧдтор.  

5. Коми му нималӧ став мир пасьтала спорт вермӧмъясӧн, но 

унаӧн оз тӧдны йӧзкостса спорт сӧвмӧмын интереснӧйторъяс, шуам: 
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«1936 во тӧвшӧр тӧлысь 1 лунӧ вит спортсмен-любитель 

петісны лызя походӧ Изьва районсянь Москваӧдз. Найӧ мунісны 

лызьӧн Архангельск, Вологда, Череповец, Рыбинск пыр. Ставнас 

туйыс лоис 2500 км кузьта. Урасьӧм тӧлысь 23 лунӧ спортсменъяс 

воисны Москваӧ, найӧ вайисны тӧлын Печора вылын суднояс дзонь-

талӧм да речникъяс пӧвстын стахановскӧй ӧтмунӧм йылысь рапорт»; 

«Сӧветскӧй хоккеист, СССР-са нимӧдана спорт мастер, СССР-

са, мирса да Европаса чемпионатъясын, Олимпийскӧй ворсӧмъясын 

унаысь вермысь да призёр Сергей Алексеевич Капустин (1953–1995) 

чужлӧма да быдмӧма Коми АССР-са Ухта карын. Сылысь нимсӧ 

сетӧма чужан карса йи дворечлы»; 

«Коми автономияын медводдза стадионыс воссис 1927 воын 

Усть-Сысольскын да шусис «Наш ответ Чемберлену». Меститчис 

сійӧ Гӧрд (ӧні Вежа Степан) изэрд вылын. Сэні вӧлі футболысь да 

баскетболысь ворсанінъяс, кокни атлетика вылӧ дорожка, чеччалӧм 

да шыбласьӧмъяс вылӧ торъя инъяс»; 

«Нималана лыжница, нёльысь олимпийскӧй чемпионка, мирса 

да СССР-са унаысь чемпионка Раиса Петровна Сметанина чужис 

1952 вося урасьӧм 29 лунӧ Коми АССР-ын Изьва районса Мокчой 

сиктын. Сметанина – лызьӧн ордйысьысьяс лыдысь ӧти, коді меду-

наысь вермыліс лыжнӧй спортлӧн историяын» да с. в.  

Коми му историяын тӧдса да тӧдтӧм фактъяссӧ кокньыда, став 

йӧзлы гӧгӧрвоана да дженьыда гижӧмыс лоӧ зэв бурторйӧн. Сійӧ 

кыскӧ йӧзлысь пельсадьсӧ да бура пуксьӧ вежӧрӧ. А сідзкӧ, ми 

ставӧн бурджыка кутам тӧдны ассьыным история, казьтыштам йӧзӧс, 

кодъяс пуктісны ассьыныс пай Коми му сӧвмӧмӧ, да мӧвпыштам ас-

киалун йылысь. 

 

*** 

1. http://100let.dev.rkomi.ru/ (дата обращения: 15.06 2021). 
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